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Курдское народное творчество, богатство жанров и вы­
сокие художественные достоинства которого отмечали мно­
гие исследователи (Н. Я. Марр, И. А. Орбели, К. К. Курдоев, 
М. Б. Руденко и др.), еще недостаточно изучен. Между тем 
курдский фольклор, по выражению В. Никитина, являет со­
бой «неистощимый источник сведений о жизни курдов», все­
стороннее исследование которого остается одной из актуаль­
ных задач современного курдоведения.

Первые публикации образцов устного народного творче­
ства курдов относятся к середине XIX в., когда европейские 
ученые приступили к изучению курдского языка. К настоя­
щему времени курдоведение располагает десятками сборни­
ков, содержащих как повествовательные (сказки, мифы, пре­
дания, анекдоты, пословицы и поговорки, народные поверья), 
так и песенные жанры (лирические, эпические, обрядовые, 
плясовые, шуточные и др.).

Предлагаемая читателю книга представляет собой система­
тизированные и филологически обработанные фольклорные текс­
ты, отражающие язык различных районов Южного (Иракского) 
Курдистана. Основная часть включенного в работу текстового 
материала отобрана из опубликованных в Ираке сборников уст­
ного народного творчества, среди которых выделяются:

1. «Ri§tey mirwari» («Жемчужное ожерелье») —  многотом­
ный труд А. Суджади, содержащий сказки, разного рода исто­
рии, забавные рассказы, народные поверья [SicadT 1957— 1958].



2. «Pendi рё§тап» («Назидания предков») —  пословицы и 
поговорки, собранные М. Халом [ХаТ 1957].

3. «Folklori honrawekani kurdi» («Курдский песенный фольк­
лор»), включающий песни разных видов, а также загадки и 
пословицы. Составитель —  М. Шариф [§erif 1974].

4. «Kakolzenn u Danmirwari» («Златочубый и Ж емчужнозу­
бая») — три сказки, опубликованные Н. Амином [Emin 1965].

5. «§ew?ere» («Ночное угощение»)—  забавные истории 
собранные Т. Хвези [Xwezi 1970].

6. «Melay me$hur» («Известный Мулла») —  анекдоты о 
Мулле-Насреддине. Составитель Г. Мукриани [MukrTani 1971]

Помимо указанных источников некоторые материалы бы­
ли извлечены из курдской периодической печати —  отдель­
ных номеров газеты «Жин» («Лп»). В сборник вошли также 
тексты сказок о животных, любезно переданные нам для пуб 
ликации Курдистан Мукриани [Mukriam К.], занимающейся 
сбором курдского фольклора.

Настоящие тексты, впервые публикуемые в латинской 
транскрипции и с русским переводом, представляют большой 
интерес как в плане лингвистическом, так и фольклорно- 
этнографическом. Отражая не только диалектные, но и говоп 
ные различия, тексты дают новый материал для дальнейшего 
изучения взаимоотношений курдских диалектов, данные о ко­
торых необходимы для воссоздания истории языка, не сохра­
нившего древних памятников письменности.

В отличие от литературного сорани1 фольклорные тексты 
сохраняют ряд грамматических форм, отражающих говорные 
различия внутри южного наречия курдского языка.

В текстах, в частности, обнаруживаются формы косвенного 
падежа: =1(=у)2 —  для имен мужского рода ед. ч., =ё(=уё) ___

1 Поскольку в основу современного литературного языка Иракско­
го Курдистана положен сулейманийский говор, то в литературе его 
часто называют «сулеймани».

2 В скобках даны поствокальные варианты.



для имен жен. рода ед. ч. и =Т(=у) — для имен как женского, 
так и мужского рода, оформленных показателями определен­
ности =eke (=yeke//=weke//=ke), =е(=уе) или неопределенно­
сти —  =ёк//=ё (=уёк//=уек) и реже =ек.

Примеры: ке bav/kim hesta nwёj-i bikat, рёш gut... (Xwёz^, 
25)1 'когда мой отец поднялся, чтобы совершить намаз, я ска­
зал ем у ...’: hewesyan degite бгё-у (XwёzT, 37) 'им захотелось 
винограда’; avv-ё 1о kepr-ё бёпё (§erif, 90) 'она несет к шатру 
воду’; roj6k-i mela le gwey mbarek-i dani§tibu (Mukriam, 9) 
'однажды сидел мулла на берегу реки’; le we be suwalker-eke- 
у беГё (MuknanT, 42) 'там он говорит нищему’.

Тот факт, что имена женского рода при показателях опре­
деленности и неопределенности образуют косвенный падеж 
аналогично именам мужского рода, говорит о сильном ослаб­
лении формы косвенного падежа женского рода. Об этом же 
свидетельствуют отмеченные случаи употребления показате­
ля косвенного падежа мужского рода вместо показателя того 
же падежа женского рода и при отсутствии суффиксов (опре­
деленности, неопределенности). Ср.: herwa derwa, lo ser bir-ё 
(§erif, 54) 'вот идет она к оврагу’; ew kantyekey le dew bjr-l 
($erif, 62) 'тот родник, что [находится] у оврага’; и gulim 
demand le dewri btr ($erif, 73) 'я собирала цветы у оврага’ — 
где показатель косвенного падежа вовсе отсутствует.

Соответственно значительно сужен и круг синтаксиче­
ских функций имени в форме косвенного падежа женского 
рода. Если имя в форме косвенного падежа мужского рода в 
предложении выступает в функциях: прямого или косвенного 
дополнения, определения и обстоятельственного слова, то 
имя в форме косвенного падежа женского рода преимущест­
венно употребляется в функции обстоятельства (главным об­
разом с локативным значением)2: detpim bo ser kam-ё (§erif,

1 В скобках указан источник и страница, откуда взят пример.
“ Заметим, что в литературном языке, где именная флексия полно­

стью утрачена, целый рад наречных слов (также с локативным зиаче-



120) 'иду я к источнику’; dwene §ew-e le xewnimda tom dlt 
(Mukriani, 15) 'вчера ночью я видел тебя во сне’.

Зафиксированы случаи употребления имени в форме кос­
венного падежа женского рода и в функции определения 
(в изафетной конструкции): dari lank-ё darhenare ($erif, 10 1) 
'дерево колыбельки гранатовое дерево’; de binu kflrpey day-ё 
(§erif, 103) 'усни же мамин младенец’.

Звательный падеж в текстах представлен формами: =ё 
(=уё) — для имен женского рода ед. ч., =е(=уе) и редко =о 
(=уо) —  для имен мужского рода ед. ч., =ine(=yne) —  для имен 
мн. ч. безотносительно к роду: егё ky-ё bo hende cwam (§erif, 
150) 'девушка, почему ты так хороша’; da-ye memke lome 
(§erif, 114) 'матушка, не упрекай меня’; §wan-e, §wan-e (§erif, 
107) '[эй] пастух, пастух’; kuf-o, dm-о de were (§erif, 112 ) 'па­
рень, безумец, ну иди же’; bira-yne (SicadT, 82) 'братья!’.

В литературном сорани имена как мужского, так и жен­
ского рода в звательной форме имеют показателем =е(=уе), и 
здесь, как и в формах косвенного падежа, более сильной ока­
зывается форма мужского рода.

В изафетных формах наряду с общим с сорани изафетом 
=1(=у) отмечен также изафет =ё, характерный для имен жен­
ского рода1: ba-уё §emar ($ertf, 29) 'северный ветер’; berde 
Ыгё fend le leje (§erif, 7) 'какой крутой камень [у] колодца’.

Тексты содержат случаи флективного оформления указа­
тельных местоимений. Например: qazi wt hemOyan her 
yeklaqin (Xwezi, 32) 'его утки все одноногие’; qisekey ew6 
саге bigёrimewe? (Xwezi, 39) 'мне рассказать ту (букв, 'того 
раза’) историю?’; beriye gunde me sene (§erif, 240) 'в  нашей 
деревне три доярки’.

нием) имеет в своем составе лексикализованный формант косвенного 
падежа женского рода.

1 В текстах Д. Н. Маккензи зафиксированы редкие случаи упот­
ребления изафета женского рода с именами мужского рода. См. Ma­
ckenzie D. N. Kurdish Dialect Studies. Vol. 1. L. 1961.



Отклонения наблюдаются и в употреблении местоимен­
ной энклитики =ё(=уе)'. Если в литературном варианте дан­
ная энклитика имеет лишь ориентирующую функцию (при­
соединяясь к предлогам и отдельным глаголам, она указывает 
на то, что косвенное дополнение в предложении выражено 
личным энклитическим местоимением или глагольным окон­
чанием)1 2, то r фольклорных текстах она употребляется и са­
мостоятельно (т. е. в собственно местоименном значении) —  
в функции косвенного дополнения, соотносясь с местоимени­
ем 3 л. ед. ч.: gutm-ё bine magit kem ($erif, 81) 'сказал я ей, 
давай поцелую тебя’.

В текстах отмечены предлоги we(=be), lo(=bo), de, re и по­
слелог =ге, отсутствующие в литературном сорани.

Глагольные формы имеют следующие особенности:
1 . Причастие прошедшего времени помимо суффикса =0 

(=w), характерного для литературного варианта, сохранило 
суффикс =Г(=у) —  общий с курманджи: emim ku§t-i-ye 'она 
убила меня’ (§erif, 53), а также суффикс =ig, общий с сен- 
неи: axir min bawkim nweji kird-ig-e (3, П) 'разве отец мой 
совершал намаз’.

2. Глагол в форме 3 л. ед. ч. настоящего времени наряду 
с окончанием =e(t) имеет окончания =i(t) и =i(t): kabra ре§йпап 
deb-it-ewe u degeretewe mail birayekey (Xwezi, 62) 'мужчина 
раскаивается и возвращается в дом своего брата’; ew хёга de<j- 
Tt-e dere (Xwezi, 63) 'он быстро выходит наружу’.

3. Пассив имеет показателем -г- или группу -dr- (в лите­
ратурном -г-): boy ezan-dr-ё (Xwezi, 73) 'ему известно’; 1е 
pa§da bukekan le male cfltyarewe eb-r-ene male padi§a (Sicadi, 
12) 'затем невест из дома крестьянина перевозят в дом па­
дишаха’.

1 Форма =уе отмечена с глаголом dan (daye ‘я дал ему’). Ср. анало­
гичное чередование =ё с йотированным =е в формах косвенного и зва­
тельного падежей имен женского рода.

2 Подробнее об этом см.: [Юсупова 1971].



4. Видо-временной префикс е= чередуется с формой de= 
(в литературном е=): §anazi be cwaniy xoyewe de-kird (Muk- 
rianiK., 81) 'она гордилась своей красотой’; ke eme е-1ё ... 
(4, 37) 'когда он произносит это.

Примечателен отмеченный в текстах пример, в котором 
каузатив образован от переходного глагола: hergend kirdim u 
kir-and-im higi tin nexward (6, 76) 'как я ни старался и [ни] за­
ставлял, ничего больше он не съел’.

В фонетике привлекают внимание случаи замены:
а) веляризованного I на палатализованный г (mal —  mar, 

le gel — le ger, guT —  gur);
б) айна на верхнефарингальный h ('eba —  heba, 'asman —  

hesman);
в) смычного аффриката д на щелевой s (degite —  desite);
г) увулярного q на заднеязычный k (liq —  lik).
Кроме того, отмечены отсутствующие в литературном со- 

рани межзубные согласные d и t.
Таковы в общих чертах выявленные грамматические осо­

бенности фольклорных текстов, позволяющие сделать сле­
дующие выводы:

1 . Фольклорные тексты, в отличие от литературного сора- 
ни, сохраняют категорию рода, выраженную в формах косвен­
ного и звательного падежей и отчасти в изафетных формах.

2. По ряду грамматических признаков фольклорные тек­
сты смыкаются с курманджи (сохраняя, например, такие фор­
мы, как причастие на =1, неопределенный артикль =ек, а так­
же выражающие категорию рода падежные и изафетные 
формы).

3. Тексты свидетельствуют не только о взаимосвязях 
курдских диалектов, но и об общих тенденциях развития 
курдского языка (утрата именной флексии и нейтрализация 
падежных и родовых различий).

Помимо чисто языкового материала фольклорные тексты 
содержат интересную информацию о культуре, нравах и обы­



чаях курдов, их религиозных воззрениях. Они знакомят нас с 
животным и растительным миром Курдистана, его топоними­
кой. Из текстов мы, в частности, узнаем, что курды издавна 
разводили крупный и мелкий рогатый скот, занимаясь одно­
временно земледелием (выращивали пшеницу, ячмень, рис, 
горох, просо, чечевицу, бахчевые культуры) и садоводством. 
Ценными в этом отношении представляются данные, приво­
димые в текстах А. Суджади [Sicadt 1958— 1959], где подроб­
но перечисляются районы разведения различных видов до­
машних животных. Так, в Малване (Malwan)1 разводили коров 
(manga), в Ладжане (Lacan)—  овец (тег), в Аврамане (Hew- 
raman) —  ослов (ker), причем ослов-самцов (пёгекег) разводи­
ли в Джаваро (Cawero), а самок (maker) —  в Абладже (АЫас). 
Далее, пишет автор, племя джаф (caf) занималось разведением 
лошадей (esp), мукринцы (mukri) —  буйволов (game§). В Мар- 
гавуре (Mergewir) разводили ягнят (Ьегх), в Керманшахе (Kir- 
man§ah) —  петухов (kele§er), в Квестане (Kwestan) —  лис (гё- 
wi), в Хавшаре (Hew§ar) —  собак (seg) и т. д.

В этой же работе мы находим сведения относительно того, 
какими культурами или каким видом хозяйства славился тот 
или иной район Курдистана: в Шаразу ($arezfi) выращивали 
хлопок (loke), в Шавире (§awir) —  табак (tutin), в Майдаште 
(Mayede§t) — пшеницу (genim), в Гармиане (Germyan) —  яч­
мень (со), в Дака и Акре (Deke, Акте) — рис (birinc), в Нискаве 
(Niskav^) — чечевицу (ntsk), в Мариване (Meriwan) — просо 
(herzin). Гален (ве1ёп) славился своими тутовниками (tu), 
Хашамер (Не§етёг) —  орешниками (gw6z), Режав (Rejaw) — 
инжиром (henclr), Саранве (Serenwё) —  виноградниками (tire), 
Калачулан (Qela9ulan) —  арбузами (§йб), Мукрийан (Muk- 
пуап) —  дынями (kelek), Назанин (Nazamn) —  гранатами (he- 
nar), Сардашт (Serda§t) —  яблоками (sew), Долав (Dolaw) — 
вишнями (gёlas), Мандали (MendeTi) —  финиками (xurma), Ба­

1 Географические названия, как и названия племен, приводятся в 
их курдском произношении.



не (Bane)—  манной (gezo)1, Шаматринка ($am etrinke)—  ме­
дом (hengwin) и т. д.

Из того же источника мы узнаем о некоторых видах реме­
сел, имевших распространение в Курдистане. Так, Бане (Ba­
ne) славился изготовлением мечей (хепсег), Сакыз (Seqiz) —  
курительных трубок (sebll), Халадан (Heleden) —  ложек (kew- 
gik), Биджар (Bicar) —  молитвенных ковриков (Ьеге), Авра- 
ман (Hewraman)—  кылашей (kile§), Сенне (Sine) —  горави 
(gorewi), Сулеймани (Silemani) —  головных уборов (kilaw). 
Мангуры (menguf) занимались изготовлением поясов (pi§ten), 
а шекаки (§ikak) —  тюрбанов (ser-u-peij) и т. д.

Интересный материал дает извлеченная из текстов местная 
календарная терминология, появление которой, судя по назва­
ниям, связано с особенностями природных условий различ­
ных районов Курдистана. Так, например, первый месяц весны 
(и года), известный как «навроз» (newroz/newroj/nweroz/nweroj) 
в одних районах называется darpi§kwan/ darpi$kew «распуска­
ние деревьев», в других —  <<hermepi§kwan/hermepi§kew —  «рас­
пускание грушевых деревьев», в третьих—  xakelewe (букв 
'земля на губах’)2 и т. д.

Тексты содержат любопытные данные о верованиях кур­
дов, связанных, в частности, с языческими культами. См., напр. 
тексты 17(1), 36(H)3, где курды представляются идолопоклон­
никами, или текст 52(11), в котором, хоть и в юмористической 
форме, говорится о жертвоприношениях дьяволу, совершае­
мых с целью задобрить его.

Многие исследователи отмечали, что, несмотря на при­
общение курдов к исламу, их нельзя назвать ярыми мусуль­
манами. Лучшее доказательство тому —  курдский фольклор. 
Очень показателен в этом отношении текст 37(11), где некий

1 Выделяется на листьях дуба и желудях.
2 Это название, по-видимому, связано с тем, что в этот период 

пастбища еще покрыты талым снегом, и скот щиплет траву, смешан­
ную с землей.

3 Цифра в скобках указывает на раздел настоящей работы.



курд, которого заставляют совершать намаз, с возмущением 
восклицает: «Разве мой отец или мой дед совершали нал/аз?.. 
Причем я и причем намаз\» В других текстах говорится о 
том, как за отказ ходить на молитву курдское население об­
лагается разного рода поборами (см.: текст 40[П]).

С религиозными воззрениями курдов отчасти связаны и 
народные поверья, с некоторыми из которых читатель может 
ознакомиться в соответствующем разделе.

В текстах находят отражение и любимые развлечения 
курдов: охота, верховая езда, буйволиные и петушиные бои, 
различного рода игры, а также песни и пляски, занимавшие 
особое место в жизни курдов.

В сборник включены разные жанры народного творчества: 
сказки, анекдоты, афоризмы, пословицы и поговорки, загадки, 
народные поверья и, наконец, образцы песенного фольклора.

Курдские сказки, помимо шаблонного зачина, «было или 
не было», нередко начинаются словами: «В сказке [повествуе­
мой у] курдского очага говорится...» В большей части своей 
сказки очень реалистичны. Они близки к повседневной жизни 
даже там, где персонажами выступают дивы, драконы, змеи и 
другие сказочные персонажи. Как и следовало ожидать, в сказ­
ках вознаграждаются добро и великодушие, ум и сообразитель­
ность, а порою даже хитрость. Сообразительность и ум неред­
ко побеждают силу (см.: Сказки 2, 12, 37), где во всех сложных 
и, казалось бы, безвыходных ситуациях героев спасает их ум и 
находчивость. Соответственно наказываются такие пороки, 
как зло и обман, коварство и жестокость, жадность и особенно 
глупость. Порицается чванство, хвастовство и лицемерие.

Отражая различные жизненные ситуации, сказки иной раз 
дают им несколько противоречивую оценку. Казалось бы, в 
сказке 7 хитрость женщины побеждает воров. Однако в конце 
сказки она расплачивается за свою лживость, а воры —  воз­
награждены, т. к. они оказались ловкими и находчивыми.
В то же время в другой сказке вор жестоко наказывается за 
свою глупость.



С признанием силы добра и разума в сказках вместе с тем 
утверждается всепобеждающая сила провидения, перед кото­
рой все бессильно: то, что предначертано судьбой —  должно 
сбыться. «Когда начинает действовать рука провидения, то 
слепнут глаза, немеет язык и глохнут уши», —  так кончается 
сказка «Советы соловья» (см.: Сказки 9,10, 16).

Несмотря на то что приведенные здесь сказки составляют 
лишь незначительную часть богатейшего сказочного фонда 
курдов, тем не менее и в них мы находим ряд фольклорных 
мотивов, широко распространенных у большинства других 
народов. Особенно интересным в этом плане представляется 
сюжет сказки «Златочубый и Жемчужнозубая», лежащий в ос­
нове знаменитой пушкинской «Сказки о царе Салтане»1. При­
влекают внимание и мотивы, связанные с образом змеи (дра­
кона), встречающемся в армянском, мидийском и скифском 
фольклоре. Надо сказать, что змея в курдском фольклоре не­
редко олицетворяет доброе начало (см.: Сказки 2, 5, 15).

Любопытны и сказки, героями которых выступают жи­
вотные. В основном это малая повествовательная форма по­
учительного или назидательного характера, близкая к прит­
чам (см.: Сказки 19—23).

Особое место в курдском фольклоре занимает жанр анек­
дота. «Это, — по определению специалистов, —  короткая 
комическая история, искрящаяся блеском народного остро­
умия, чрезвычайно меткая и выразительная по языку» [Хаз- 
надар 1967. С. 15]2. В анекдотах обычно находят отражение 
реальные события, и герои их чаще всего реальные лица 
Поэтому они изобилуют собственными именами, названиями 
племен, географическими названиями, указывающими на 
место действия (упоминаются города, деревни, горы, реки и

1 Вариант сказки имеется и на северном диалекте —  курманджи 
[Руденко 1970. С. 147].

2 Часть курдских анекдотов (из сборника А. Суджади) в русском пе­
реводе опубликована автором настоящей работы [Юсупова 1996].



даже источники). Среди действующих лиц мы встречаем 
правителя и везира, феодала и крестьянина, хозяина и слугу, 
пастуха и подпаска, музыканта и плакальщицу, муллу и 
факе, ткача, купца, банщика, мошенника, вора, бедняка Аха- 
Кырну1 и, наконец, всем известного «курдского» Муллу- 
Насреддина. Героями многих анекдотов являются женщины, 
в остроумии и сообразительности ничуть не уступающие 
мужчинам.

Пословицы и поговорки —  один из древнейших жанров 
курдского народного творчества. Недаром в народе их на­
зывают «pendi pe$inan», что означает «назидание предков». 
Поэтому в литературе или устной речи пословицы обыч­
но вводятся словами «рё§тап wutfiwe...» ([как] говорили 
предки...).

Курдские пословицы часто рифмованы и отличаются боль­
шой лаконичностью. Многие из них обнаруживают смысло­
вые аналогии с пословицами других народов мира, сохраняя 
при этом свою самобытность и специфику (в структуре, в на­
боре реалий, языковых средствах).

В пословицах находят отражение все стороны жизни 
народа, его моральные, философские и эстетические нор­
мы. Как и в сказках, в них порицается подлость, бесчестие, 
жестокость, лживость, жадность, хвастовство и лицемерие. 
Ср., напр.: «ловит усталую газель» (т. е. бьет лежачего), «на­
пьется крови и не охнет» (о жестоком человеке), «не ходит 
по большой нужде, дабы не проголодаться» (о жадном чело­
веке), «от этой грязи только пыль и поднимается» (о подлом 
человеке), «с овцой плачет, а с волком мясо ест» (о двулич­
ном человеке), «ложь до сердца не доходит» и т. д.

В других пословицах утверждается добро и бескорыстие 
(«светильник себе не светит», «добро рождается добром»), 
великодушие («накорми собаку ради ее хозяина», т. е. прояви

1 Популярный герой курдских городских анекдотов.



великодушие к дурному человеку ради достойного), ум и на­
ходчивость («смекалистость —  слаще изюма»), честь и бла­
городство («лучше есть золу от своего очага, чем чужой 
плов», «[пусть] сломит меня лев, но не съест лиса», «лучше 
продать что-нибудь, чем просить милостыню»), гостеприим­
ство («гость— праздник для хозяина»), дружба, верность 
(«друг тот, кто заставляет меня плакать, враг тот, кто застав­
ляет меня смеяться»).

Немало пословиц посвящено вопросам воспитания моло­
дого поколения, отношениям между родителями и детьми: 
«пока теленка превратишь в быка, кровь свою превратишь в 
воду» (т. е. трудно вырастить ребенка), «привычка, получен­
ная с молоком матери, не утрачивается до старости», «да Не 
умрет приказчик, а умрет слуга» (т. е. смерть младшего луч­
ше смерти главы семейства), «если прут не мокрый, он не 
гнется» (т. е. воспитывай сызмальства), «взрослый прольет 
воду, а малый ступит в нее ногой» (поступки детей опреде­
ляются действиями взрослых) и т. д.

Значительная часть пословиц воспевает труд: «усталые ру­
ки —  на сытом желудке», «кричит, но не летает» (т. е. много 
шумит, но мало делает), «лучше головная боль от непосиль­
ного труда, чем безделье», «ерзаньем на одном месте Багдада 
не возьмешь» (т. е. большие дела легко не даются), «грузит 
орехи, [а] шума не слышно» (о ловком работнике) и т. д.

Не менее самобытны нуждающиеся в специальном иссле­
довании устойчивые сравнения-поговорки (метафоры), а так­
же афоризмы и разного рода изречения, имеющие иную язы ­
ковую и логическую структуру, нежели пословицы. В них 
особенно ярко находят отражение своеобразие восприятия ок­
ружающего мира, образность мышления и выразительность 
языка. Напр.: «отправился есть финики» (т. е. умер), «как д е­
теныш утки» (об отбившемся от дома ребенке), «не смазывай 
мне усы чесноком» (т. е. не обманывай меня), «обмыт в семи 
водах» (т. е. приукрашен), «рот его полон крови» (о человеке,



пережившем большое горе), «чашу наполнил его кровью» (т. е. 
оклеветал его), «словно мельница, к которой не поступает во­
да» (о беспросветной бедности), «мягче земли» (об очень доб­
ром человеке). Или еще: «как курица мельника» (о человеке, 
который кормится за счет других), «так похудел, [что даже] 
собаки при виде его закрывают глаза» (о тощем человеке), 
«все ослята от одной ослицы» (ср.: «одного поля ягода»), «со­
бака хозяина своего не узнает» (о разорившемся доме), «льва 
за уши дерет» (об очень смелом человеке), «прыгнул в пустую 
яму» (т. е. умер) и т. д.

Загадки —  еще менее исследованная форма курдского на­
родного творчества. В наших материалах, извлеченных из сбор­
ника М. Шарифа [§erif 1974. С. 11— 20], они представлены 
стихотворными структурами от двух до четырех строк —  
часто с неожиданной для нас разгадкой. Напр.: «заснет —  
бык, проснется —  гора» (шатер), «нет ни ног, ни пяток у нее, 
[но] каждый дом знает ее» (ручная мельница), «четыре брата 
одной реки пускают стрелы в одно озеро» (коровье вымя при 
доении) и др.

Необычайно интересны народные поверья, впервые опуб­
ликованные в книге А. Суджади [Sicadi 1958. С. 5— 23]. Опи­
рающиеся на многовековой жизненный опыт и наблюдения, 
поверья, в сущности, характеризуют и объясняют то или иное 
явление природы, диктуют правила и норму поведения в той 
или иной ситуации. Напр.: «говорят, если солнце вечером са­
дится в тучи, значит быть дождю», «говорят, стричь ногти 
ночью —  не к добру», «говорят, есть дыню с медом —  очень 
вредно», «говорят, если у женщины развязался платок, жди 
гостя» и т. д.

Песенный фольклор курдов в настоящей работе представ­
лен лишь некоторыми (менее известными) его видами —  ли­
рическими, шуточными, плясовыми, а также обрядовыми пес­
нями, извлеченными из упомянутого сборника М. Шарифа. 
Особый интерес представляет цикл песен, исполняемых во



время полевых работ (сбора урожая, косьбы, жатвы, молоть­
бы и т. д.), дающих ценный этнографический материал.

Большим разнообразием отличаются плясовые песни. Д о­
статочно сказать, что М. Шариф приводит свыше сорока на­
званий курдских танцевальных песен: tembole, sepeyi, suskeyT, 
?opeyi, §ёхаш, ay$oki, §emroke, dupeyi, mincoli, ?ingari, sengTn- 
sema, semay kogeri, gu!§em, belane, bablekan, govend и др.

He менее интересны и не вошедшие в наш сборник песни 
связанные со свадебными обрядами, похоронные и религиоз­
ные песнопения, которые, однако, как, впрочем, и все осталь­
ные жанры курдского песенного творчества, нуждаются в 
глубоком и всестороннем исследовании.

В заключение считаю необходимым выразить свою при­
знательность Н. Г. Сафоновой за помощь при подготовке 
рукописи к печати.



ТЕКСТЫ



i. cIrok

1. KAKOLZfeRiN U DANM IRW ARI

1 . Le gtrokt gweagirdam kurdewarida egerinewe, eTen: pad- 
§ayek buwe, se kuri hebOwe. Kurekant kati jinhenanyan buwe. Le 
§arekey padi§ada kabrayekl cutyar ebe, se kigi cwani bala-berzt 
§ox-u-§engi ebe. Roje le rojan padi§a xoy u dest-u-pewendekey 
ege bo §ikar, be re kewt be bermalT kabray cOtyarda teepere. Bogi 
lew kateda §e kige ser le maT nahenne derewe bo ewey kejawey pa- 
di§a biblnin ke ege bo raw, eyanbine u egin be dilida u biryar eda 
ke le raw gerayewe byanxwaze bo kurekant.

2. Padi?a le duwa geranewey le §ikar pirejinekt dinyadtde 
enerete lay kigekan heta peyan bile: “Eger padi§a bitanxwaze bo 
kurekant gi destfengtntyeki xotanim pe eTen, heta bigmewe u pey 
bilem”. Le weramda kige gewrekeyan ele: “Eger padi?a bim- 
xwazё bo kure gewrekey le пЬеуёк birinc sed suwar miwant bo be- 
гё ekem”. Kige nawendeke еТё: “Eger padi§a biшxwazё bo kure 
gewrekey le hoqeyek ben Ьегеуёк! bo dirust ekem sed kes be re- 
hett le sen сёу bibetewe u htgyan le htgyan nekewin”. BeTam ke 
sere dёte ser kige bigkoleke еТё: “Be xwa min xom ЬеТпакё^т, 
eger padi§a bimxwazё bo kure bigkolekey кигё1а т  еЬё kakolt 
wek гёг zerd еЬё, к!дёк1§1т  еЬё danekant wek mirwart wurd и 
sipt еЬё”.

3. Daptre ЬеГезсё и egefёtewe и gift-u-goy kigekan egeyёnё- 
tewe be padi§a. Padi§a emey zor рё xo§ еЬё ke sc bukt wehay 
bibe, dest be сё destey §alyaran ко ekatewe и рёуап еТё: “Min bir-



yarim dawe kigekani filan cfltyar bo kurekanim bihenim, ewe bir 
u ratan giye?” Hemfl le weramda elen: “Padi§aman be hele negu- 
we u deste gul! xoy ba§ doziwetewe”. Her le weda enerin be §wen! 
kabray cutyarda u bangi eken u ray dem! le enen u pey elen: “Se 
gul le baxeketda heye, ebe pe§ke§yan bikey be kurekan! padi§a” . 
Kabray cutyar le weramda ebeje: “Eger padi§aman be gul! naw  
baxi min dill bikretewe^ gul gul! xoyeti u pirsyari nawe” . Ke cQ- 
tyare eme eTe padi§a heleste u em la u ew lay mag eka u enere be 
§wen melada u be pey re u §weni ew deme kigan! cutyar u kurani 
xoy le yektir mare ebire u emir eka dest bikre be §ay! u zemawen.

4. Heft §ew u heft roj edre le teqey dehoT u zufna, xwardin ebe- 
x§retewe, cil u berg be ser hejaranda dabe§ ekre, le pa§da bfikekan 
le male cutyarewe ebrene male padi§a. Cend mange teepere be ser 
gwastinewey bukekanda, le pir roje padi§a miwaneki zori de 
Emir eka be buke gewrekey xwardineki ba§ dirust bika, we be bu- 
ke nawendekey, ke be§i ew miwanane rayex rabixa. Вйке gew - 
reke ehene bo ewey ke be diro nekewetewe her ribe birince, ?i- 
beyek xwey teeka enca eyka he ge§t и eyxate berdem m iwanekan 
Miwanekan her demi bo eben и naben le ber swert helesine ser p6 
и elen: “Xway neybre... be xwa ge§teki xo§ и be tame”. Вике na- 
wendeke§ ehene her bereyek lew beraney ke dirust kirdQyn be 
hezaran derzt leeda. Miwanekan her daeni§in и danan!§in derztyek 
ege be laraniyanda ya be §weneki tiryanda, helesine ser рё и elen* 
“Kurine, pyaw ewende dabini§e temel ebe и taqet! ege”.

5. Bern renge Ьйк! gewre и buki nawend miwanekani padi§a 
be re eken le duwa ewey ke deng be §arda bilaw  ebetewe и elen" 
“Padi§a ge§ti til и xwey bo miwanekan! le nawe, rayex! derzigin! 
bo raxistun”. Denge ke egatewe be padi§a zor dilgir ebe, b iryar 
eda !tir neyandwene и keybanflet! naw maH§yan le w erbigretew e 
gunke lew beleney ke dabuyane rastgo nebun. Belam  buke big- 
kole le duwa no mang и no roj xwa kurek! kakoTzenn и kigek! 
danmirwar! pe ebex§e. Du xu$ke leme zor pest ebin и ebe be g ire 
le ser dilyanda. Biryar eden ke zfl pilanek! bo rek bixen, ew!§ w ek 
xoyan le ber gaw! padi§a bikewe. Le ber ewe ehenin, be diz! xu§-



kekeyanewe xeber enerin bo padi§a u elen: “Padipa ‘emri nwet 
piroz, bflke bipkoleket be sike du tutelesegi buwe”.

6. Padi§a ke erne eblse paw! eperete pi§ti sen u mflwekani wek 
ne§ter girj ebe, emir eka her esta le §ar deribiken u pi pewiste bi- 
dene. Xu§kekani gurc bargeyeki bo re exen u herdfl mindalekani 
edene dest u le §ar derieken. Kipeke? be paweki pir le firmeskawi 
u henaseyeki sardewe malawayi le ko$keke eka u le gel herdfl kor- 
pekeyda le §ar epine derewe. Her eron, beta egene a§ekone le bia- 
Ьапёк! polda. Le we egirsenewe u bar exen.

7. Bflke bipkoley padipa mindalekani wek gul perwerde eka, 
heta cwan gewreyan eka u le xem eyanrexsene. Kurekey ferx su- 
wari, raw, ni$an§ikandin, pyaweti, ferman, leburdin, desti hejar 
girtin, hemini u beserxoyi eka. Kipeke§i le naw malda le gel xoy- 
da feri kar-u-bari naw mal eka. Le gel eme§da ko§keki gewrey 
lew biabaneda le raeke§e, diwexanekey exate ser pi§t bo rebwaran 
u damawan.

8. Le pa§ pend sale padipa xoy u kurekey bo raw u §ikar reyan 
ekewete ew nawpeye u be lay ko§ki bflkekey u mindalekanida rae- 
bure, belam be be ewey biyannasetewe. Bflkekey padi§a u merde- 
key enasetewe, deng naka, be kurekey ele: “Kurim, ew suwaraney 
ke wa lereda raburdin bawkit u bapirit bun”. —  “£on emane ba- 
wik u bapirey min bun? Ey bopi layan neda?”

9. Dayki pirokekey serlenwe bo egeretewe u рёу еТё: “Esta 
ewan ёте nanasin, le ber ewe bipo be bapiret ЫТё: "ЕЬё em flwa- 
reye xot u dest-u-pёwendekanit le mali ёте bin"”. Kure dёt и sila- 
wёki germ eka и еТё: “Gewrem, еЬё em ёwareye gewreman bi­
key”. Padi§a herpend le seretawe dfldil еЬё lewey Ырё, belam le 
duwaida eyewё tёbiga bizanfl emane pin lem ko§ke xo§eda, lem 
зегегёуе lem biabaneda. ЕТё: “Kurim, la edeyn, belam xw ard i^k i 
barman bo amade biken”. Kure egerfltewe bo lay dayki и biryari 
dapirey рё еТё. Dayki§i ekewёte xo amade kirdin lege! kenizek и 
nokerekani naw ko§keke, ba§tirin xorakyan bo гёк exen.

10. Eware padi§a и kurekey и dest-u^w endekey rfl ekene ko§- 
кеке и КокоТгёпп ерё be piryanewe и nokerekan wulaxekanyan 
1ё weregirin. Epine diwexan daeni§in и КакоТгёгт гёгёк! tewa-



wyan le egre heta kati nanxwardin de. Sifre raexre, nan ehenre, 
hemuy legeni zeri pir pilawe, le ser siniy ziw. Padi?a ke gawi bew  
seltenete ekewe seri sur ешёпё, be taybeti ke kure be dest-u-рё- 
wendekan еТё: “Tikam eweye, ewey кё le xwardin ebёtewe, lege- 
ne гёгеке bo xoy helbigre”. Padi?a? eyewё legel dest-u-pewen- 
dekanda nan bixwa, gurc kure еТё: “Padi?am, ?ermezarman m eke, 
xwardini ё\уе ciyaye le xwardint ewan”.

11. D est-u^w ende le xwardin ebёtewe, dayki Како1гёгт her- 
§1 ёвяап heye koy ekatewe eyanxate legem zёгewe le ser siniy ziw, 
we daepo?ё u be nokerda еупёгё bo padi?a u kurekey, we be Ka- 
коТгёпт? еТё: “Biro kurim, raweste, eger padi?a ture bu we wutl: 
"Bogi, ё т е  segln, em xwardineman bo daeney", рёу bile: "E»er 
seg nin gon tutelesegtan еЬё". Ew deme kakoli xoti pi$an bide u 
bang! min u Daninirwar! xu§k!§it bike”.

12. Ke xwardine exrete ber dem padi?a u kurekey, padi§a ser! 
siniyeke heledatewe, еМпё pire le esqan u xorakf pa§mawe, gaw! 
ерегё!е pi§t! seri u mflwekan! wek ne§ter girj ebin u епегёпё be ser 
kurekeda u еТё: “Nabe hёnde §erm bikey, bog! ё т е  segln esqan- 
man bo Ьаепёу?” Kureke le weramda be pekeninewe be padi§a ele- 
“Ey eger seg nin gon tutelesegtan еЬё?” Lege! kure emey w ut 
padi§a pencey xoy gest u yadl qisekey xoy kewtewe. Belam  ber le 
ewey bidwё kure rfly dem! kirde bapirey wuri: “Ewe kakolekey 
min u ...”, — bang! kirde xu§keke§!, wuti: “Ewe dane m irw ari- 
yekaniyeti”. Enca dayki?! hat u karesatekeyan be tewawi xiste ru 
Bawik u bapirey hestan u emla u ewlay kur u kigeyan mag kird u 
be yek ?ad bflnewe u geraynewe bo ?arekey xoyan. Padi?a hat du 
xu?key bflke bigkolekey hena u le ko?kekey xoy duri xistew e u 
kige bigkolekey kird be keybanuy ko?keke. 2

2. e h e -c o La

1. Le giroki gweagirdani kurdewarida egёrinewe, elen: le ?are- 
ki_wek_?ari Silemanida pyaweki cola hebfl, nawi Ehe-cola buwe. 
Ehe-coTa heta Ы1ёу tirsinok bflwe. Rojё le rojan le m alew e ke 
xeriki colayi еЬё т 1?кё bo xorak xwardin ser le kunekey derehene



u bo bedbexti sen le tekege, ekewete naw dezga colayiekey Ehe- 
coTawe. Ehe-coTam le tirsi mi§ke le pegaTi dezgakey derepere u le 
tawa mekokey desti fire eda u ber mi§ke ekewe u henawi le ebire. 
Ke Ehe-coTa mi§keke be kesasi ebine u ezane giyani teda nemawe, 
le xo§yanda bang ekate jinekey, belam le bin ewey bile: “Mi§ke- 
kim ku§t”, le demt etraze u eTe: “§erekim ku§t, were binewe le 
kilkt u tun helbidere derewe!”

2 . Jinekey Ehe-coTa herke gwey le dengi merdekey ebe, ke еТё 
“§erekim ku§t”, be sen rut u be pey pexawus raekate derewe, be 
hergi hezi xoy heye bang eka: “XeTki gerek, §ere xoy kird be ma- 
Takemana beTam Ehmedi merdim nehe§t §ere bete dest, era ley ha­
te dest u henasey le biri, merd bin, werin le geTmanda binewin le 
kilki u firey bideyne_derewe!” XeTkt gerek ke den be dengyanewe 
u xoyan eken be mail Ehe-colada, le biri §ereki kujraw gawyan be 
mi§keki kujraw ekewe le pegali dezga colayiekey Ehe-colada, 
edene qaqay pekenin u m ekene Ehe-colay u pey elen: “Be rasti 
azayeti tik-tik le nawgewanit ebare, taze daik roTeyeki tiri weha 
naxatewe ke bitwane be tenya §ereki wa dirinde bibezene u ewen- 
dey biley yek u du henasey le bibre. Le ber ewe heq waye lemew la 
pet biwutre Ehe-§erkuj nek Ehe-coTa. Itir lew sawe herkese le her 
§wenekda Ehe-coTay bidiaye be titaTiyewe peyan ewut: “Eme Eh­
medi §erkuje!”

3. Bern renge Ehe-coTa bu be Ehmed-§erkuj, we nawi kewte 
naw nawanewe le hemfl layeki §arekeda, we her be layekda hen- 
gawi ena dengi “Ewe $erkujey” —  ber gwe ekewt. Leme zor pest 
ebu, herkese ke pey ewut: “Eme Ehmed-§erkuje”, em le cey xoy 
be naxi zewida egflwe xware u areqi §in u mori dereda, heta way 
lehat legeT jinekeyda seri xoy heTgirt u rfly kirde §areki tir u le a§e 
koneki beruni ew §areda girsanewe. Hemu roje bo guzerani jyani 
xoy u mindaTekani egflwe naw §areke u desti ekird be kirekari u 
koTgeri.

4. Roje le rojan, ke ege bo naw§ar be karekewe xerik ebe, le 
ber ewe ew roje direng egeretewe bo maTe, jinekey herasi le heT- 
egire u serbani a$eke egire u gaw ebrete ew regayey ke le §arekewe 
dete derewe. Maweyeki zor emenetewe u her gawegaw eka belku



tarmaiyeki le dflrewe be der bikewe. Le pir tarmaiyeki Ehmed- 
§Srkujt be ber gawda teepere, bang? ekate u ele: “Ho Ehmed- 
§erkuj, Ehmed-§erkuj” . Be re kewt lew kateda gend pyawek? pa- 
digay ew gare be weda teeperin, ke gweyan le deng? afreteke ebe, 
hawar eka Ehmed-§erkuj, еТёп hebe u nebe em pyawe pyawek? 
azaye u ege taze ruy kirdibete em gare, padiga pey nezan? be egina 
zfl eynard be gwenida belku ew дёгеу ke le baxekeyda gemoley 
dadawe, pey bikuje u ley rizgar bibe, gak waye em denge be pa­
diga bigeyenin.

5. Pyawekan herke egene baregay padi§a, em dengey рё ege- 
yenin. Dest be ce padi§a emir eka ke ew kabrayey bo bihenin, bel­
ku pey bikre le dest §ere fizgaryan bikat. Pyawekan den be dway 
Ehmed-§erkujda, le dway ewey ke hende dili edenewe bo ewey 
nek weyekyan pe bigeyene, be qisey xo§ legeT xoyanda eyben u 
heta eygeyenine baregay padi$a. Le we slawek? germ eka u be 
tirsekewe le ber dem? padi§ada raeweste, heta padi§a рёу eIe: 
“Fermu, dabint§e...” Ehmed-§erkuj be bedeng? u be rezewe le ber 
dem? padi?ada daen?§e, enca padi§a ruy teeka u ele: “Ehmed- 
§erkuj, min baxekim heye, hergi diT hez? pe bika le dirext? berdar 
temda na§tflwe, be diT u be gyan xemlandflme u heta hatote ber, 
keg? esta §erekman le pey da bflwe, ew hewt sal? rebeqe gote naw? 
u ley nayete dere u regay kesi§ nada be perezida birwa; ebe 
gareserekman bikey u le dest ew dirindeye rizgarman bikey” .

6. Ehmed-§erkuj le duwa toze daman dem ekatewe u еТё: “Pad- 
§aman xo§ be gareseri asane”. Padi§a emey zor рё xo§ еЬё, Eh- 
med-§erkuj?§ malaway? eka u le ko§k? padi§a dete derewe, wek 
ti§key tifeng xoy egeyenёte malewe, henasey tung bflwe, reng? hel- 
biriskawe, dem? be eykda, de rfly dem ekate xezanekey u ebeje: 
“Enca rfl le kwё bikem? §erkuj n?m u be zori zordari eyanewe 
bimkene ?erkuj”. Le duway ewey girokeke bo xezanekey be nflke- 
we egёrёtewe, хёгапекеу hendfl dilxo§? edatewe u pey ele: “Kar 
niye, xwa saz? neka, ewende dil le dil mede, beyan? zfl le xew hel- 
bise u rfl bikere baxeke, lew nawe her gyandarekit d? ke le §er bige 
gwey bigire u bibe bikere ber baregay padi§a u ewca w erewe seri 
xoman helegrin u eroyn”. Ehmed-§flrkuj beyani zfl le xew heleste



u be her tirs u lerzekewe ebe ru ekate baxeke. Le ber baxekeda 9a- 
wT be ?ёгеке ekewe, gemoley dadawe, naynase, wa ezane nere- 
kere, ley e9ete pe§ewe u leqeyeki leeda u heliestene. $ereke he- 
TestSte ser pe, mili xoy ?or eka, be be wurte ekewete ber dem Eh- 
med-§erkuj berew baregay padi?a.

7. Pad?a§ lew kateda ser le pencerey ko?kekeyewe ke be ser 
baxekeda erwane ehenete derewe еЫпё Ehmed-?erkuj ewa ?ёге- 
key dawete bar xoy u ber ko?keke henay. Heta bang ekate noke- 
rekani ke be Ehmed-§erkuj bilen ?ёгеке nehene bo ko§keke, ew 
eykate hew$ey ko§keke u bang eka: “Pad§am, ewe §erekeye be 
pey xoy hename ko?keket u sindant derxward biden heta henasey 
le ebirin”. Eme eTe u be hey рё egerёtewe mall u be хёгапекеу еТё: 
“Afret, пёгекегёк! gewrey lem renge le ber dergay baxekeda ley 
pal kewtibu, be nfike §eqё rastim kirdewe u birdim bo mall padi§a 
u kirdime hew§ekeyanewe, de heta zuwe rapere, ba serf xoman 
helbigrin”. “Ehmed-§ёrkuj ke eme еТё jinekey егапё ke ewe §ёге- 
ke bijwe, le ber ewe rfl ekate Ehmed-§ёrkuj и рёу еТё: “Mijdet 
bidemё, Ehmed, ewe §ёгеке bflwe, nemwut xwa gewreye и deruyё 
bigrё, demyёld tir ekatewe”... Хёгапекеу qisekey tewaw naka Eh- 
med-§ёrkuj le tirsda reng! zerd helegem и dest be сё le ho? xoy 
е5ё. Belam jinekey be her rengё еЬё bonso eda be lfltida, awi sard 
ер1дёпё be ser и 9awida, eyhёnёtewe ho? xoy.

8. Le duwa ewey ke dest-u^w endekam  padi?a ?ёгеке ekujin 
1ёу rizgar ebln и eyken be ?ayi и zemawen и dergay baxeke exene 
ser pi?t и car eden be ?arda: “Le baxi padi?a mёwe ebex?rёtewe”. 
Xelki rfl ekene baxeke bo mflwe wergirtin. Padi?a епёгё be ?wfln 
Ehmed-?flrkujda и xelatflki zori eka и рёу еТё: “Serim zor berze ke 
pyawi wek to le ?arekemda heTekewё”.

9. E hm ed^rku j maweyёk be bёtirs и be asfldeyi le gel хё- 
zanekeyda le a?e konekeda eji и wa егапё dinya be dill xoy texit 
bfl, itir careki tir tfl?i gё9e l̂ weha паЬё. Belam bo bedbexti Eh- 
m e d ^ rk u j kuri pad?ay ?агёк! tir hez le ki9? pad?ay em ?are eka и 
gend сагё епёгё1е xwazbёni, bёsйd еЬё. Padi?a е9ё1е ser dareki 
berz и nayete xwarё и razi паЬё ki9ey xoy bide be ?fl. Le ser eme 
nakoki ekewёte beynt herdfl pad?awe. Nakokiyeke berebere betin



ebe u pere esene, heta egate radeyek ekewine xo am ade kird in  bo 
§er. Kate ezan-re padi§ay kigxwaz be le?kirekt gew rew e beranber 
be §ari pad§ay ki? §flneder raeweste u ekate sen  u pey ele: “Ya $er, 
ya ki9eket bo kurekem”.

10. Padi§ay §areke ke 9awi bew le§kire gew reye ekevve gem a- 
roy §areke dawe u beranberi rawestawe, tirs dayegre u enere  des- 
tey §alyaran ко ekatewe u ley edwen, la pa§da b iryar eden  ke bi- 
nerin be §wen Ehmed-§erkujda bo ewey azaTyekey xoy re u §we- 
nekyan bo dabine u rizgaryan bika lew teng-u-9e lem eyey  ke tey- 
kewtin. Padi§a enere be §weni Ehmed-§erkujda. H erke cnerin  be 
§wenida tirs dayegre u ezane bo 9iye. Le diTi xoyda e le  —  be xw a 
disan tfl§i dawi xom bflm, min le kwe u §ikandini ew  le§kire le 
kwe?

11. Ke egate baregay padi?a sTawe eka u le ser fe rm uw ey  pa- 
di§a le baregada daenl§e u be xerhatineki germ  u g u r ek re  le layen 
padi§a u §alyarekantyewe. Le duwa hende dani§tin padi§a pey  ele: 
“Ehmed-§erkuj, ewa dujmin destewyexe bo m in w estaw e u davvay 
§erman leeka u eyewe xakman be tflreke bibejetew e, eg er boy 
bikre. Aya pet ekre yarideman bidey?” Ehm ed-§erkuj hende da- 
emene u le pa§da dete qise u ebeje: “Padi§am xo§ be, qareser ek- 
ren, gwe medere, pi§teni le bikerewe, beyani le kori cen g d a  qaw ut 
be bi9uk! xot ekewe 9iyan pe ekem u 90П kune m i§kyan leekem  
be ko§k u §ani§em...” Eme ele u helesete ser pe u m alawayT eka  u 
ele: “Le pad$am exwazim rem bide birom xom am ade b ikem  bo 
cengi sozi”.

12. Ehmed-§erkuj le baregay padi§a dete derew e, m il ruw e u 
a§e konekey xoy ene u le tirsanda gokekan! elerzin u ke edw e dem  
u pilT be yekda den u be xezanekey ele: “Afret enca 90П derbaz  
ebin? Min u §ikandint le§kiri dujmin ke eley m erulen le kw e, de 
helbiste heta zuwe xoman amade bikeyn u ru le §w enek! tir bi- 
keyn . Xezanekey hende dilxo§i edatewe u pey ele: “P yaw eke, 
kar niye xwa neysazene, gwe medere, eger dan be xo tda  b ig in , 
le§kin_dujmin duhende§ bin xoy le beritda nagire” . Ke xezanekey  
eme ele Ehmed-§erkuj be herdfl desti eke§e be sen  xoyda u ele: 
“Afret eme to eley 91? Niyazit niye be ku§tinim bidey... §iti w a



пакет, ewa le twanay minda mye”. “Pyaweke, eger le twanay 
toda nebe, le twanay keda ebe? De to binu, xwa gewreye heta 
sozi, min xom le gelitda dem, bizane gon serekewi u dujmin hel- 
efreni”.

13. Beyani Ehmed-§erkuj le gel gerd u gull beyanda le tek 
xezanekey egine §ergey padi§awe u le we espeki be hezT wehay bo 
amada eken be gwarpel sema bikat. Herke gawi be espeke ekewe 
ntwegyan ebe u egirpene be gwey jinekeyda u ele: “Hezar gl- 
yanim pewe be, her le ser em espe giyan demabim, gakit be ku§t 
dam... key min kun em barem?” Jinekey pey ele: “Dan be xotda 
bigre, henuke kareki weha ekem be ser espekeda datbibestin bo 
ewey ley nekewite xware. Ke gei§t!te dujmin!§ aza u behelmet be, 
kes xoy nagire le ber demitda”... Espekey ehenin u elen: “Fermu 
Ehmed-§erkuj, swar be... ewe§ 9eki birinde”. Ehmed-§erkuj swari 
espeke ebe u gekekey le xoy eda, belam ber lewey awzengi le 
bida xezanekey ele: “Namerdtan neken erne bo be gurfse §eteki 
naden, esta ewende be gur taw edate xoy lewaneye le espeke bipe- 
гё u bikewete xware”. Dest u pewendl padi§a dest be ce guris 
ehenin u cwan §eteki eden u dey le espeke eken. Espe§ wek ba 
berew le§kirgay dujmin eki§e. Ehmed-§erkuji§ le tirsi ewey nek 
ley bipefe u estoy wurd bibe, darek le regayda ebe, tekan edate 
xoy u liqe le dareke egire bo ewey xoy pewe bigirsenetewe, ke?t 
xwa boy eka, dareke bin kilor еЬё le binda helekenre u be desti- 
yewe de.

14. Le§kirl dujmin ke gawyan be Ehmed-§erkuj ekewe wa be 
asani newt le dareke u le reg u rl§eda helikend u ewa berew ruyan 
hat dest be ce zirawetirek ebin u be §ipirzeyi le tirs! giyani xoyan 
ber le ewey Ehmed-§erkuj biyangate bilawey leeken heryekey be 
layekda. Emi§ be xoy u espeke u darekewe teyanekewe u he- 
mflyan ging le ser §an heTefrene, heta le sinflri xoyan egin be ne- 
diwTda. Ewca be fizekewe egeretewe bo lay padi§a. Padi§a dest 
ekate mill u emla u ewlay mag eka u le cey xoy eka be padi§ay ew 
§are.



3. BU K E-SU R E

1 . AskoT zor minal bfl ke dayki mirdibu. К ак-H om er baw ki 
jinek! tin henabfl, we lem jine keniyeki bflbu Xur$e. A sk o l u Xur- 
?e pekewe gewre Ьйп, belam Xur§e be xo§ewi§tiy daykew e, be 
xo§! и nazdarT, Askol le jer gepok и cinewi baw ejina, be renc, he- 
nasesardi и riit и qflti. Gi§t erk и renci nawmali? le ser §ani A skol 
bfl. Askol nozde salan bfl, Xur§e hevde salan. A sko l heta biley 
cwan, §irin, jir, bekar, рак и xawen, we hemin. Xur$e ke zo r cwan 
nebfl, heta biley befer, temel, we pis и gepel. B aw ejin hergende 
gawi be Askol ekewt, kwerayly daehat, hemi§e le b in  ew eda bu, 
fenc и e§kenceyeki nwey bo bidozetewe.

2 . Bawejin §ewe le §ewan renceki tazey le bira hatboy, pey 
wut: “Sibeyne beyani mangake bibe bo ew de§te, xerekeke§ bere 
le gel xota le gel garokeye kulfl, heta eware m angake bilew erene, 
we hemfl kulflwekanl§ birese и inca byanhenerewe” . A sko li k ilol 
beyani zfl parge naneki feqi xiste naw desroke §irekewe, garoke 
kulfly beste koTi, xereki xiste ser §ani, mangazerdi daye рё§ хоу и 
ffly kirde ew de§te. Royi, foyi heta geiye ce lewereki xo§. Pire xere­
ki le layekewe damezrand и desi kird be xerek ristin, m angake§ be 
lewertn.

3. Pa§ ntwero bfl, bayeki zor tundi helkird и kulflyeki daye рё§ и 
firandi. Askol dfly kulflwe babirdueke kewt. Kulfl efri be dem  bawe 
и Askol be henasebirke be §weniyewe, ta kulfl kirdi be e§kewteka, 
Askoli§ be dflya. Askol ke tema§ay kird, ewa dele dewe ley kew- 
tuwe,_memkeki daxistflwe и memkeki dawe be xoya. D ele dew ke 
Askoli di wuti: ‘To key?” Askol le pe§ eweda ke pasuxi bidatewe, 
kut и pi? gfl memiki rasti miji, we inca wuti: “Pure giyan, lew  de§te 
xerekim erst, Ьауё helikird и kulflyeki firandim e naw  e$kew- 
tekewe, hatflm be dflya” . Dele dew wuti: Xwa be qurbani eq li xot 
ka, adey serim be §ane dabene”. Askol kerte §aneye ke le erzeke 
kewtibfl heligirt и desi kird be dahenani ser и pirgi de le  dew . 
Dewe 1ёу pirsi: “Seri min paktire, yan seri daykit?” A sko l le g e l 
ewe§a ke seri dёwe pis и дере! bfl we pir bfl le cir и canew er, m agi 
kird и wuti: “Oxey, seri to gend раке! Seri daikim lay be!”



4. Askol ke le ?anekirdin bfiewe dewe pey wilt: “Ewa min 
enflm. Aweki ?in yi helimmesene, aweki sewz ye helimmesene, 
aweki sur ye helimmesene, aweki zerd ye helimmesene, aweki 
mor ye helimmesene, aweki re? ye helimmesene, aweki bor ye 
helimmesene, aweki lexin ye helimmesene, we her aweki sip! ye 
inca helimsene”. Dewe ewey wut u £aw! guwe xew, we Askoli? 
be diyariyewe dani?t, 9awerwani aw. Zor рё педй aweki ?!n be 
naw cogey e?kewtekeda hate xwarewe, le pa? ewe aw! sewz, zerd, 
mor, re?, bor, lexin, we inca aw! sipi. Askol ke awe sipiyekey d! 
dewekey helsand. Dewe pel! Askoli girt и le awekay helke?a. Le 
pir le naw e?kewteke ?ewqi dayewe. Dewe wuti: “Ewe ?ewqi dem 
и gawi toye, ke itir weku mang edrew?etewe. Ewe? kuluweket, 
bAwe be dezA, biberewe”.

5. Askol ke xerek и dezAy da be ?an!ya и mangay daye pe? 
xoy berew mal, Aware daehat. Ke le dergay hew?e 9 Awe jflrewe, 
xanflwekeyan pir bu le ?ewq. Bawejinekey ke emey di boy ?A, 
peya heT?axa: “Maker! ?!rnale, heta esta le kwe bfly? Ewe gon wat 
le hat?” Ken!?keke beserhati ew rojey xoy bo gerayewe, belam 
neywera ew qisane bigeretewe, ke le gel deweda kirdibflyan le 
kat! serdahenaniya. Bawejin inca wuti: “Itir to nabe le maT bigiye 
derewe, nabe le derga?ewe kes bitbine”. Bo ?ewe bawej’in be 
keni?kekey xoy wut ke sibeyne mangake biba bo lewer bo ew de- 
?tey dwene Askol дйЬйуё, we xerek и loke? le gel xoy helgire bo 
ristin.

6. Xur?e beyan! xerek и lokey helgirt и mangay daye pe? xoy 
и riiy kirde ew de?te ke dwene xu?ki fflbuye. Ke ge!?te ewё xere- 
ki 1ё damezrand и des! kird be ristin, manga? bo xoy eleweri. Le 
р!гёка Ьауёк! tund helikird и kulfl rafirand, kulu kird! be e?kew- 
tekeda, Xur?e? be dwaya. Dele dёwe le wё kewtibii, т е т к ё к !  
faxistibu, т е т к ё к !  dabu be xoya. Xur?e herke р!гё dAw! di be 
tund! wuti: “Kwa kulflwekem, giy le hat? Dёwe wut!: “Сагё we­
re serim ?ane ke, inca kuluweket edozinewe”.

7. Xur?e kerte ?anekey helgirt le erz и des! kird be dal^nani 
seri dele dёw. Dele dёw 1ёу pirsi: “Ser! min paktire, yan sen day- 
kit?” Xur?e pasuxi dayewe: “Ser! daykim bon! gul! 1ё уё, ser! to



pife le cir u canewer, ewende pis u bogene, piyaw bezi ley be- 
tewe”. Dele dew wuti: “Ke wa bfl esta min enum. A w eki $in ye 
helimmesene, aweki sewz ye helimmesene, aw eki sflr ye, helim - 
mesene, aweki zerd ye helimmesene, aweki m or ye, helim m e- 
sene, aweki re§ ye helimmesene, aweki lexin ye inca halim sene, 
ewsa kuluweket edemewe”, —  we gawi lekna.

8. Awi §in, sewz, sflr, zerd, mor, re§, bor, sipi yek le duw ay 
yek hatin. Ke awi lexin desi kird be hatin Xur§e dele  le xew  hel- 
sand. Dele dew peli xur§ey girt u le awe lexini helke§a. Luye le 
nawgewan u Шуе le genagey Xur§e hatbfl. Dele dew kuluw ekey 
Xur§ey dayewe u wuti: Ewe xot u kulflt, dergo, derewe. X ur$e ke 
ruy kird be mala, dayki gawerwani bfl. Dayke ke gaw i le garey 
kewt le рё§а hepesa, we le pa§a gend gepokeki ke$a be ser xoya u 
berew keni§kekey gfl: “Eye ro! Daykit mire, ewe ke ew  ketney  pe 
day?” Xur§e wuti: “Dayele, dele dew”, we beserhatekey xoy be 
giryanewe bo gerayewe. Xur§e sizay beeqTiy xoy dibu, bawejini§ 
bebexti u xortiy xoy. Bawejin inca gu bo AskoT ke le we westabfl, 
pirgi girt u day be zewiya, we heta tya bu kutay. Ew §ewe heta 
beyani qurey bawejin nebirayewe. Lewe dwa neyhe§t ke keni§- 
kekey xoy§i bigete ber derga, ke kes neybine. Itir herdfl keniyeke 
neebu kes bianbine, AskoT le ber cwani, Xur§e le ber luekani.

9. Roje le rojan kuri padi§a le serbani qesri xoyan tep li-topen i 
ekird, gawi be Askol kewt kut-u-pir be tiri e§qi engewra. M ali pa- 
di§a nardyan bo xwazbeniy keniy kak-Homer bo kuri padi§a. Kak- 
Homer wuti: “Eykem be karekeri”. M ali padi§a cw aher u pareyeki 
fireyan nard bo mali kak-Homer. Xwastiy bawejin §eytanane Ьй, 
ew eywist ke Xur§e binere be bflki. Roji §ayi baw ejin A sk o li xis- 
tibflwe naw tendurekewe, ke swar hatin bo bflk gw ezanew e. Be- 
lam lew kateda ke bukyan swar kird kele§erekey m ail boy firiye 
s®r^an u desi kird be xwendin: “U-u-u-u! Вйке-sure le tendure, 
duluegare be bflk bere!” Dayki Xur§e xera nardi, kele§erekeyan 
girt и seryan biri.

10. Belam pyawekani mali padi§a kewtne gum anew e. (pun se- 
ri tendurekeyan heldayewe, ke ebinin ewa nazdareki tyaye w ek 
mangi gwarde, henayane derewe. Inca gune ser bflke, we ke tara-



keyan heTgirt ebinin ke duluegareye. Des be ce cili bukem u 
gewherekanyan le ber dakend u kirdyane ber buke-sure —  Askol. 
Le pa? ewe buke-sflre tarayan da be serya u swaryan kird u bird- 
yan. Eme karesatek! gewre bfl bo bawejin, keniye nazdarekey 
xoy suk u tiro bikre u Askol biben be buk bo kur! padi?a. Jine le 
daxana §eqi birdibfl, katek em daxey le dil demeegfl, we ewendey 
nemabfi §et bibe u bidate kew.

11. Rojek le rojan bawejin Xur$ey le gel xoy helgirt u ruy 
kirde maTi padi?a, le we gune jflri Askol. AskoT be xerhatini 
kirdin u qedri girtin. BeTam bawejin ke 9awi be cil u xi§iT u naw 
juri AskoT kewt, be care kwerayi dahat. Le kati qiseda be Askol 
wut: “Ey ro, bog! he$t-no mange le mal nayeyte derewe? Ew de?te 
esta gend xo§e. Heste ba bigin bo geran”. Askol hergende arezfly 
geranT nebu, we be taybeti sik!§i pir bu, belam le ber sadediliy 
xoy, bawejin twaniy tefrey bida ke le gelyana bi9e bo geran. Boy 
roi?tin heta gei§tne qerax gemek. Bawejin Askol! xiste meyan! 
xoy u 9emekewe. Herwa be kenari 9emekeda eroi§tin, le pireka 
bawejin palek! be Askolewe na u xistxye naw rubarekewe. Aw! be 
xur! gemeke Askol! bird. Bawejin le cey xoy westa heta AskoT le 
gaw gum Ьй, way ezan! ke itir xinkawe. Inca le geT keniyekeya be 
xo§! и diTnyay! gue maTewe. Barek! qurs! le ser §an la gflbu.

12 . MaTl padi§a qazewanekyan hebO. Hemu roje qazekan! 
ebird bo ew geme. Ew roje ke qazekan eba bo ser rflbareke и qa­
zekan des eken be mele и awxwardinewe, nuzey jinek yete gwey: 
“Qazewaneke, min bflk! maTi pad§am, ewa lere kewtum, zfl be 
firyama bigen, ewa kurek!§im buwe”. Eme dengi AskoT bu. AskoT 
ke le gaw bawejin gum ebe, xwa и rastan, aweke eyba bo ew per, 
le we be liqe darekewe ke bo naw aweke direj bflbO, egirsetewe. 
Sa hergone be, xoy le aweke derehene, ke xoy egeyenete wu?kayi 
minaTekey ke le bariya bfl, fire eda, beTam gunke zigekey no man- 
gan bu, minaTekey bezindfly! eze, we kuri? ebe.

13. Qazewaneke gurc des! kird be rakirdin berew maTi padi§a. 
Kur! padi?a ew deme gerabflewe maTewe. Herke emey bist bal! 
girt, xoy geyande gemeke we be mele periyewe ew ber. Gele jin и 
piyawi? be rakirdin be dwaiyewe bfln. Sflreyan buke legel minaT 
ekeya heTgirt и henayanewe. AskoT ew bebextiyey bawejinekey le



keya helgirt u henayanewe. AskoT ew bebextiyey baw cjinckey le 
geTya kirdibu, gerayewe bo merdekey. Emca kuri padi§a nardi, 
dayk u kemyekeyan hena, ?war estiri§yan hena we laqekanyan her 
yeke be estirekewe best u estirekanyan heltizand. Bew  qe$ne ba- 
wejin u kem§kekey §eq-u-peq kiran, we be sizay bebexti u xortiy 
xoyan get§tin.

Inca dayenekem wutt: “Min!§ hatmewe u hi?yan ncdam e” .

4. [PAD$A U W EZIR ]

1. Pyawek ЬеЬй heta biley jir u dana u be ra-u-tegbir bO. Se- 
retay jiyam be hejari u benewayi teperandibfl. Jiriyekey xoy ge- 
yandi be payeyekt berz lay padi§ay ew §are u bO be w czlri deste- 
rasti u bu be yeke pyawi ew wilate. Ewende heye pyaw lc hem u 
layekewe boy naye. Em pyawe way bo hatibfiwe pe§cwe her jine- 
kl ehena zori pe nee^u j'inekey ebu be dost! padi§ake, we у a be 
kurdi tir bilen padi§a pey fer ebO. (^ar na?ar erm§ le ber ew e em ey 
pe helneegira ewey telaq eda u едй yekeki key ehena, belam  le 
ber ewe bext^ewa^e Ьй, we ya jin  be gar§ew Ьй, ewi§ her w ay le 
ehat.

2 . Kabra Ttir hate ser ewe wuti: “Yan emete jin  nahcnim , yan 
eniete ebe bikini bisuremewe jinek peyda kern keban desti nebe le 
jiri и danaytda, eme§ bo ewe bizanim aya hcmfl jinek  nizm i и 
berziyeki zeman heliexeletene и galtey pe eka? Ya xod jin  heye и 
jint§ heye”. Leyda roi§t. Gele sflrayewe negel§t be miraz. R ojek 
mil! rey girtibu desti le qoli gejawi fikir kirdibu, hengaw -hengaw  
fegekey ebri. Kut-u-pir tu§T pyawek! pin  kenifti be sala  quwe Ьй, 
ke ewi§ wurde-wurde xerike ew regeye ebretewe. W uti: “Be xw a 
ba§e eme bo hawdengim peyda bflba, le geli bibim  he haw re и 
pekewe le gel ew regeke bibrin”.

3- Си и silaw и mandOnebflm le kird и le gelt rekew t bo pe­
kewe be regeda ro!§tin. Zor neroi$tin be kabray wut: “XaTe, ew a 
eme be regeda eroyn, ba peplikaneyek dirust bikeyn” . K abray pire 
le em qiseye tOre bu, emi§ wuti: “XaTe, bo ture ebT, xo §tckl xira- 
pim newutflwe”. Wuti: “Malkawl, §iti xirap ?Tt newutflwe, to §et



buy ya galte le min ekey? Pepilikaney 51? Bo?i min darta?im, 
westam, 51m? Ewa eger darta?i? bum lem de?teda min te?we u he­
re u dar u textem le kwe bo to benim peplikane le gel to dirust 
bikem!” Emi? itir hi? dengi nekird u leyanda roi?tin.

4 . Le pa? hendek tu?i rflbarek bfln. Kabra disan rfly kirdewe 
xaley pire wuti: “Xale, ba le ser em rubare pirdek dirust keyn” . 
Xale ewendey tir ?et bfl wuti: “Kabra, bew sey saqe bibe u nebe to 
?et buy, we ya her etewe titale be min bikey, ?i rayet ekewe bo? 
min galte?i tom?” Kabra wuti: “Xale, bo?i tflre ebi xo xirapim 
newutflwe”. Wuti: “Mirdflt mire, ?on xirapit newutflwe, bo?i min 
benam, pirdim pe dirust key? Ewa§ benam bflm, lem de§teda min 
berd u qisil u kerestem le kwe bo benim, pird bo to dirust kem!” 
Kabra itir hi? dengi nekird.

5. Hendeki tir roi§tin u gei§tne, qerax awayi. TQ§i pelegen- 
meki nayab bfln. Kabray pire гйу kirde emi tir wuti: “Em pele- 
genime hi mine ?awit leye majelle ?on henawiye и ?on guli pir- 
dani heye?” Emi? wuti: “BeTe, peTegenmeki be qef и pirdane eger 
be sewzi nexurabe”. Kabra em care itir weku fi?eke §ete ?fl_be 
asmana и har bu, wuti: “Kabra sed birya milim bi?kaye и le gel to 
nebOmaye be hawre, xo to lem regeda be qisey qor и beser-u-ber 
minit td?i diq и ziq kird”. Wuti: “Xale, bo?i tflre ebi, xo xirapim 
newutflwe” . Wuti: “Canewer, ?on xirapit newutflwe? Ey xirap 
?one? To ewa genim le ber ?awte qefi kirduwe, dani girtflwe, wu- 
§ik bflwe и zerd helgerawe, ?awerey dirweneye, ke?i to eley eger 
be sewzi nexurabe... Axir nazani, eger bixuraye ?on ema?” Kabra 
itir hi? dengi nekird. £une awaiyeke. Xaley pire ?flewe bo mali 
хоу и emi? ?fl bo mizgewt.

6. Xaley pire zor mandfl bfl, ke ?flewe malewe ki?eki hebfl, 
ki?ekey hat be piriyewe и birdi dayna. Ki?e seyri kird bawki ziyad 
le caran mandfltire, pirsi: “Babe, imro bo?i wa etbinim ke le caran 
ziyatir mandfltiri?” Wuti: “Qu zanim, imro kabrayeki gel и gew- 
cim tfl? bfl и bflyn be hawre. Be qisey hi? и pfl? min ?ende mandfl 
bflm, ew ewendey tir bew qisane besiheti kirdim, Eger birwa ekey 
me?kim lay xom nemawe”. Wuti: “Babe, qisey ?i le gel ekirdi?” 
Wuti: “Qu zanim, bom nageretewe. Le pa? ewe ke hendek be re-



gekeda hatin pern ele: "Ba peyje u peplikane dirust keyn". Tozeki 
tir hatin gei§tine ser rubarek kegi pern eTe: "Ba pirdek dirust 
keyn". Geistine qerax awayi tu§i genmekey xoman bflyn, wexti 
dirweney hatibfl, min elem: "GenmT gake", keci ew ele: "Eger be 
sewzi nexurabe!" Ew genim le ber gawiyewe zerd bflwe, kegi ew 
wa ele, we ya lewani tira lay waye min darta§ u bennam qisey 
warn le gel eka. Dey itir gon me$kim le sera emene?”

7. Kige wuti: “Ca bawe, xo ew qisane hemuy qisey jir  u da- 
nayane, to ebwaye pet xo§ bflwaye, kegi este eley me$ki bir- 
dflm. Xaley pire wuti: “£on kigim? Nabe eqli toi§ bflbe be cqli 
ewewe!” Kige wuti: “Bawe, ke pey wutuy: "Were ba peplikane 
dirust bikeyn", erne mebesti ewe bflwe: "Were ba pekewe qise 
bikeyn u bo qise regekey bibrin”. Ke le ser rflbareke pe wutdy: 
"Were ba pird dirust keyn", mebesti ewe bflwe: "Were ba pe­
kewe qol bikeyn be qoli yeka le aweke bideyn, gunke eger du 
kes buyn be hflztir ebin u aweke namanba". Ke le roxi genm e­
key xoman pe wutfly: "Eger be sewzi nexurabe", mebesti ewe 
bflwe, ke eger be selemit nedabe u her zfl serit tya nebirdibe. 
Bawe, ebflwa to be hawreyeti pyawi wa bare §arit bihataye- 
tcwe, newek bem core xoti le ziz key. Este ew kabraye gi le hat 
u bo kwe gfl?”

B. Xaley pire ke gwey le qisey kigekey bfl, guwe diliyew e ke 
ew pyawe pyaweki dana bflwe u em le xorayi dili fencandflwe. 
Wuti “Welle, kigim, guwe mizgewtekewe” . Wuti: “ Ke wate, heste 
bigo bihenere malewe u dilnewayiy bike” . Xaley ri§sipi hesta gfl 
bo mizgewt u pyawekey diyewe u gele le xoy burdewe u dilne­
wayiy kird u henayewe bo malewe. Le regeda kabra pey wut: 
Xale, axo ke lem qisaney mini te geyandi?” Wuti: “ Kesi xali, 

ewi fasti be, kigekim heye, ewi§ derdi to seri lem qise be twekila- 
ne exure u girim xwardflwe be destiyewe” . Kabra le dill xoya toze 
fikri kirdewe u wuti: “To biley ewi min be §weniya esflremewe 
erne be?”

9. Leyanda gune malewe. Afretek le maleke bfl, xoy dapo§ibfl. 
Hende gul u gya§ le naw hew§ekeda bfl. Kabra ruy kirde xaley ri§- 
sipi u pey wut: “Wa diyare guli em male be ben u tale!” XaTe disan



lem qiseye weku qisekan! tir tflre bfl. Xera ki?eke lewlawe serpo- 
?ekey xoy lada u wuti:

“Gull em male gulebaxt ale,
Be reng u bontya awl zelale!”

Kabra ke ternary kird ebine dukangey cwan! em ki9e le gel 
baxgey ho? u birekeda weku dfl taki terazfly zerini altflnke? waye, 
ke hi9yan le ser higyana ntye u mu ciya ekenewe. Nazane pabendi 
bazar! cwanty be, ya girodey sewday jiriy be?”

10. Ew ?ewe mayewe u beyani xwazbeni ki?ey le bawki ki?e 
kird. Qarenflsi asmani le aweney zindekani ew dwaneda be qelemi 
nihen! be merekebi xo?bexti u bengini Suleyman! kalay le balay 
yek birin. Xur?idi xeraman Ьй be hawser! pelik sewzi dastan, xe- 
raman! j!r! и danay! bu be hawrazi nuktebej! deryay zanayi!

11. Kabra pel! ki$ey girt и henayewe be wulati xoy и le sera и 
ko§k! xoya dayna. Inca dergay raz! nihen! bo ki?e kirdewe, ke 90П 
ta este her jinek! henawe padi§ay ew §are desti xiyaneti le gel kir- 
dotewe и 90П ew jiyane na9ari kirduwe ke itir waz le jiyani jin и 
merdayet! bene и 90I и biyaban bigrete ber bo jinek ke ne la le 
‘en’enati dinya bikatewe ne desti sitemkaran bitwane bi§eke- 
netewe, ta t0§! bu be tfl§! emewe...

12. Le pa§ maweyeki kem padi§a bisti ke em pyawe jinek! tir! 
henawe, jinek! wa ke ne peri eygate ne ademi! Padi§a kewtewe ser 
hewesraniyekey carani. Nardi be §wen kabrada и bang! kird, le 
pa? qise и basek! zor be 9eperi nardi bo wulateki dur. Kabra? xoy 
ezane 9i base. Hatewe bo malewe и keyn-u-beyn! le jinekey 
geyand. Jine wuti: “Bi90 be ?wen!?! xotewe и be be wey detewe” . 
Kabra leyda roi?t и padi?a kewte ?ewe pa? nweji xewtnan welami 
nard bo mal! kabra, ke be miwan! det bo ewe. Jine ke bisti padi?a 
ebe be miwanyan hesta mali rekxist и xoy le dinyay cwamda zor 
cwan bfl, sereray ewe henay ewendey tir xoy cwan kird и xoy kird 
be peykerek gele le xeraman! 9m cwantir!

13. Zor! pe ne9fl padi?a hat и be desturi ?ewni?ini newek be 
desturi padi?ahi 911 danist. Ke 9awi be jine kewt pir?ey karebay 
jine xistiye ‘aleineki tirewe. Jine? deme be naz и deme be niyaz be



ber demiya det u erwa u ewendey tir derdi kari eka! Padi?a arami 
le helgira u kewte destdireji. Jine? hi? xoy tekneda u be ‘ i?weyeke- 
we eywut: “Benewayek ke bibe be be?! padi?ayek eme ew peri 
xo?bextiye bo ew benewaye, ?i peleyekte, im?ew, newek her em- 
§ew, bigre hemfl ?ew be dili xot miwe le baxi cwanim eginit. Este 
nanim bo dirust kirdfly, pekewe nan exoyn u pa? ewe ser ekeyn 
ser serini bezm u sefa” .

14. Jine her le pe?ewe gend helkeyeki kulandibfl, her helkeyeki 
be renge reng kirdibfl, yeke sewz, yeke sor u yeke ?in u yeke zerd u 
her yeke be core. Helkekani naye naw siniyek u serpo?eki da be se- 
riya u le gel nana dayna bo padi?a u xo?i?i lewlawe dani?t. Padi?a 
serpo?i lada u helkey rengawreng derkewt. Helke? pak nekrabu. Ji- 
neke desti bird yeke le helkekani bo pak kird u le ber destiya dana u 
wuti: “Fermfl”. Padi?a ewey xward u inca danayeki tiri bo pak kird 
u boy dana. Bew core gend helke hebu hemuy bo pak kird u boy 
dana u padi?a le helkey sewz u sflr tund bu! Pa? terbun kewte gir-u- 
gal. Inca jine waiti: Padi?ahim este to ?it xward?” Wuti: “Diyare hel- 
ke”. Wuti: “Em heTkane ewe bu le diwi derewe heryeke rengekyan 
hebQ, aya le nawewe hi? cyayek hebfl le beynyana?” Wuti: “ Ne, he- 
тй her helke и yektam и lezeti hebu!” Wuti: “Pad?ahim, jini? hemu 
her waye,ba le ruwaleta zirq и birqek le beynyana bibe, le esli 
Jiniyetiya hemu her yekin. Eme и disan to padi?ait, padi?a bo millet 
weku bawk waye, aya bawk dest bo namusi ki? и kuri xoy eka? Em 
merdey min kureki cigersozey toye, ?awit leye ?on be dem hemu i? 
и karekitewe be ser erwa newek be pe. Este ?on to wijdanit ewe he- 
Tegre ke desti gizi и xiyanet bo mali ew direj bikey?”

15. Padi?a ke em qisaney bist weku came awi sard biken be 
seriya bew corey lehat, le ?wenekey xoy rast bflewe wuti: “Kigim 
le ser desti jiri toda ewa mercim kird ta mawim bawkeki mihreban 
bim bo hemfl kes” , —  и leyda roi?t.

Pa? maweyek merdi jine hatewe, belam le kirdewey pe?ini padi- 
?a emcare? her wa egflwe diliyewe. Hatewe bo malewe и hesti kird 
ke padi?a hatflwe bo ewe. Seri xist ser jinekey и jine? gi ruy da he- 
mfly bo gerayewe. Itir le pa? ewe be hoy jiri em jinewe hem merdeke 
kewte dinyayeki tirewe, hem pad?ai? kewte ‘alemeki tirewe.



5. [COLA U EJDEHA]

1. Le serguze§ti kurdaneye eTen: kabarayeki cola jineki cwant 
hebu, jineke eywist ha§ay le bika, belam merdekey telaqi needa. 
Be rekewt hakimi ew §are xeweki dibA, cargi da, ke padi§a xewt 
dtwe u nay§igeretewe, herkes bet u bile to ew xewet diwe u te’biri 
le bo bidatewe xelateki zori eka. Jim cola emey be hel zani wuti: 
“Xeberi le edem, ke xew ezane, le pa§a ney$izane, padi§a eykuje u 
min rizgarim ebe le desti” . Hesta gAwe lay padi§a wuti: “Qurban, 
merdekey min eger kese le wilatek! tiri$ xew bibine lere ew ezane 
u te’biri§i zor gak le edatewe, belam dexil kareki wa meke bizane 
min xeberim le dawem egina emkuje” .

2 . Padi§a dest be ce nardi colayan ke§ kird u wuti: “Cola xe- 
wim diwe, pern bile gim diwe u te’biri§i giye?” Cola wuti: “Qur­
ban, erne i§i ‘alim u me§ayexe, min colam, cola em core §itane le 
kwe ezane?” Padisa witi: “Cola be rasti zaniwme, ke to ew ‘ilme 
gak ezani, pern bile” . Cola hergend dad u bedadi kird, kelki nebfl. 
Axiri padi§a emri kird rayanxist, be dar ewendeyan leda, heta le 
ziman kewt, ernca hawari kird: “Padi§ahim, §ewek moletim bide, 
eger ‘erzim nekirdi, bimkuje” . Padi§a berelay kird ke sibeyne bet 
u pey bile...

4 . Cola gflwe §axi Kereftfl le ber demi e§kewtekeda dani§t u 
desti kird be giryan bo hall xoy. Wexti ‘esir ejdehayek le e§kew- 
teke seri hen aye dere u wuti: “Ewe bogi egriy?” Cola karesati xoy 
bo gefayewe. Ejdeha wuti: “Cola eger pet bilem ew xelat u berate 
ke weriegri niwey edey be min?” Cola wuti: “Be qurbanit bim he- 
zar car. Ejdeha wuti: “De heste bigo be padi§a bile: "Le xewta le 
cyati baran meymun ebari we hew§ey maleket pir bibu le mey- 
mun". Ewi§ eTe: "Wa bfl". Inca manakey eweye ke imsal xer u 
bereket zor ebe u xezenet pir ebe le pare” .

5. itir cola guwe lay padi§a u bem core pey wut. Padi?a emri 
kird gene u cewahireki zoryan daye cola. Cola? hemA xeznekey 
birdewe bo malewe u le dili xoyda leki dayewe: “Min bogi lew 
xelate be$i ejdeha bidem? Xo mar dujmine wa gake bigim biku- 
jim” . Tir u kewaneki helgirt u gAwe ber demi e§kewt. Mareke seri



henaye derewe. Cola tin xiste kewan bihawe, mareke ki$ayewe 
dwawe, nekujra... Cola hatewe, dewTemend bubu. Meselt kurdlye: 
“Kasey pi? a§tl male” . Jinekey ltir mill bo rake§a.

6. Le dway yek-dfl mangl ke padi§a disan xewi di u nardl, co- 
Tayan hena u fermfly: “im§ewl§ xewekt seyrim diwc, pcm bile” . 
Cola wuti: “Qurban, be xwa nayzanim” . Padi$a wuti: “ Min emane 
nazanim, etkujim”. Be kurti nexteki tiryan germeseri da, disan mo- 
let! xwast u 9uwewe ber demt e§kewt u zor girya u parayewe. 
Mareke serl henayewe derewe pirsl: “Cola, ?i base?” WutT: “ De- 
xll ejdeha! Min kirdim, to meyke, haTekl wa heye em care§ firyam 
kewe”.

7. Ejdeha wuti: “To pyawek! xirapl, weku le xelateke be$im na- 
dey, etewe bi§imkujl. CoTa wuti: “Namaqulim kird, bimbex$e” . Ej­
deha wuti: “Helse Ы90 bile: "Padi§ahim le xewita dflrblnitbe 
destewe bfl, tema§ay dinyat pe ekird, te’biri§I eweye ke <?en wilatl 
tir egirl u eyxeye ser wilatl xot"” . CoTa hat bem 9e?ne bo padi§ay 
gerayewe, em care dfl ewendey carl pe§u xelatl wergirt. Disan le di­
ll xoya witl: “Min bo?! ejdeha bidem, be xwa naydem” .

_ 8. Le dway yek-dfl mangl tir hem disan padi§a nardi  ̂be §wen 
colada, wuti: “Cola, xewekl tiri§Im dlwe” . CoTa disan moletl xwast 
u ?uwewe ber deml e§kewt, hendeki ?ak qurandi. Ejdeha serl der- 
hena, wuti: “Dey coTa, emca ?It ewe?” Cola eh wall xoy bo ger 
ayewe. Ejdeha wuti: “Bi?o biTe: "Padi§ahim le xewita swarl ker bu- 
bfly, gurlsekit be destewe bfl". Ewi§ eTe: "Waye". ВИё: "Hikume- 
teket zor be 11ёг еЬё u gelfl dewTemendtir ebl"” .

9. CoTa ?flwe lay padi§a u karesatl рёу wut. Emcare le hcrdfl 
careke zyatir bex§i§i wergirt. CoTa lekldayewe, wuti: “ Min zor 
bёwefam, wa ?ake xeTatl emcarem hemuy berim bo ejdeha” . Ew 
hemfl cewahir u aTtflney da be koTlya u 9flwe ber deml e§kewt. Ma­
reke 1ёу pirsl: “CoTay ?iye?” CoTa wuti: “Be qurbanit bim, emcare 
her?im wergirtuwe, hemflm bo to hёnawe” .

10. Ejdeha wuti: “CoTa min marim, mar gene u cewahir! bo 
?Iye! CoTa, her 9lt kirdflwe let nagirim u lem pyawetlye§it mem- 
nun nabim, ?unke ewe hemfl karesatl rozgare, eweT car zeman wa 
bfl ke ?aket le geT her kese bikirdaye pada§I be xirape edayewe,



duhem car zeman wa bfl eger le beramber gakeda gaki nebwaye, 
xirape? nedebfl; esta§ zeman gak bflwe, eger gake le gel her kese 
bikre ku§i§ eka bo ewe dugendane toley bidatewe” .

6. [BEW EJINl f e Lb a z ]

1. Bewejine kurdek hebfl, zor felbaz Ьй, gwar penc §fly kirdibfi, 
belam maweyeki zor bfl be bewejim mabuwewe. Rojek kabrayeki 
zebellah hate lay wuti: “Bistflme to merdit niye, mini§ be keyba- 
nflm, eger §flm pe ekey etxwazim”. Jine ley pirsi: “To i§ и karit 
giye?” Kabra wuti: “Ewi rasti be dizim”. Wuti: “Qi core dizeki?” 
Wuti: “Min adetim waye ewaran ke nweji §ewanim kird e?im bo 
dizi, beyani bo nweji sibheyne demewe, nayelim nwejekem bir- 
wa! Sa xwa gi be nesib kirdibfl eyhenim pewe raebwerim, belam 
bo roj hig le mal nagme derewe” . Jineke gu le geli bo lay melayek 
xoy le mare kird.

2 . Le pa§ se gwar roj §ewek nweji xewtnan kabrayek hat, 
wuti: “Bistflme to bewejini, eger §flm pe ekey etxwazim” . Pirsi to 
gi karey?” Wuti: “ i§ и firmanim her diziye” . Wuti: “£ilon dizeki”. 
Wuti: “Dizi rojim, beyani ke nwejim kird erome derewe, male 
dergay nexistibe §teki le edizim, ya xod girfanek ebrim, we ya be 
fel и teleke §te des xom exem, eware dway nweji §ewan deme- 
wc nweji xom и itir be §ew nagme derewe” . Jineke wuti: “Erne 
xwa dawiye be roj и be §ew min le ahenga bim”. ^fl xoy lewi§ 
mare kird.

3. Nizikey gwar penc mang be roj dizi §ew le lay bfl, be §ewi§ 
dizi roji le la bfl. Rojek wuti: “Be xwa wa gake min em dfl merdem le 
yek a§kira bikem bizanim gi eken!” §ew be dizi roji wut: “Filani, 
sibeyne mego bo dizi, bist qiranim le lay kwexakey Bawemerdeye, 
bigo bom bisenewe”. Wuti: “£ake”. Beyani kulere-be-foneki hena le 
ber gawi kabra kirdi be du kertewe, destesireki sflri§i hena kirdi be dfl 
letewe, kerte kulerey xiste naw lete desesirewe, day be dizi roj wuti: 
“Biro, belam le ser pirdekey Qilyasan dani§e naneket bixo heta haw- 
rekit le helekewe ewsa biro, neweku rfltit bikenewe”. Kabra wuti: 
“f^ake”. Lete kulere и desesiri naye baxeTi и leyda roy.



4 . Le pa? roi§tini ew dizi §ew, ke merdi roj bu, hatewc jineke 
wuti: “Filani dameni?e, bist qiranim le lay kwexakey Bawemer- 
deye, bigo ley werbigrewe, erne? twe$fly regat, belam le ser pirde- 
key Qilyasan dani?e bixo, belku hawreki? peyda key, be tcnha me- 
ro ba tu§i cerde mebt”. Kabra nanekey wergirt u kewte re. Ke hat 
le ser pirdekey Qilyasan tema§ay kird zelamek dani?tuwe kulere 
exwa. Selami kird u le layewe dani§t. Twe?iiekey derhena lcte ku­
lere le naw lete desesiri sflrda desti kird be xwardin. Kabray he- 
wel pirst: “Ewe toi§ lete kuleret peye u le naw lete dcsesirda?” 
Wuti: “Bele”. Wuti: “Sublian elleh mini? her §tcki warn peye” . Ke 
lete kulereyan be yekewe na, tema§ayan kird kulereyeke u krawe 
be dfl letewe! Desesirekeyan be yek girt ewi? yek dcscsir bfl dfl 
parge kirabu.

5. Yekekyan pirsi: “To bo kwe egi u i§it giye?” Wuti: “ Jine- 
кеш bist qirani le lay kwexakey Bawemerdeye egim boy esenime- 
we”. Wuti: “Jineket nawi giye?” Wuti: “Xendan” . Wuti: “ Kure, xo 
ewe jini mine u min egim parekey bo esenimewe!” Le ser eme ni- 
zik Ьй bigin be gij yeka. Nagar herdOkyan geranewe gflne lay jine­
ke и wutyan: “To jini key?” Wuti: “Her kamektan aza bin jini 
ewem и le i§i xoya westa be, ew ebe be merdim!” Herdukyan bem 
qiseye razi bfln. Dizi roj wuti: “Esta roje, ba biroyn min wes- 
tayetiy xomit pe§an dem”. Dizi §ew dway kewt, hatin bo bazar.

_6. Culekeyeki dewlemen, ke kutali firo?tibfl be bazarganekan 
le hucrey xoy hate xwarewe bo heftane sendin. Dizi roj qelemek 
и pargeye kaxezi be destewe girt. COleke le dukanek gwar lire, le 
yekeki tir penc lire, le yekeki tir panze mecidi, le yekeki tir gwar 
kaxezi penc mecidi. Bem core §e§sed-hewsed mecidi wergirt. Le 
pir dizi roj desti kird be baxeliya kise parekey derhena. Xwace 
yexey girt wuti: “Kisekem!” Dize wuti: “Kisey gi, bedin? Te§qe- 
lem pe ekey!” Xwace hawari kird du candirme hatin wutyan: 
Ciye? Cflwe wuti: “Em kabraye kise parey le dizim” . Kabra wu­

ti: “Diro eka, gerim pe eka.
7. Candirmekan henayanin bo dairc. Cuwe lay ba?me’mur wu­

ti: ‘Qurban em kabraye desti kird be baxelima kise parekemi di­
zi”. Kabra wuti: “Qurban diro eka, kise parey xomc, eger §ahidi



heye, ba§e!” Cflwe wutt: “§ahidim le kwe bfl, to be diziyewe de- 
rithena” . Wuti: “Qurban, le bipirse le xwaceke min parekem ji- 
mard?” Xwace wutt: “Nexer ewete le baxeliya” . Dize wuti: “Qur­
ban, eger parey ewe, ktseke gendi tyaye?” Ba§me’mur le xwacey 
pirsi. Xwace wutt: “Le birim nemawe”. Dize wuti: “Qurban, gilon 
pyaw parey xoy nazane?” Min gunke parey xome eyzanim ewen- 
de lire, ewende kaxez, ewende mecidi tyaye” . Ke kisekeyan ji- 
mard be tewawi qisey kabra Ьй. Ba§me’mur ‘emri kird: “A dfl §eq 
lem cfllekeye helden, te$qele bem musilmane hejare ekat” . “Wel­
le yek du hermeyan da be xwace и deryan kird. Kabra be dizi $e- 
wi wut: “Qilonim?” Wutt: “Ba§e, belam im§ew norey mine” .

8. $ew be rekewt pyaweki gewrey weku Mehmfl-pa?a hatbfl 
le maTi pyaweki gewre miwan Ьй. Dizi §ew dizi roji bird и gfl be 
kemend gflwe serban, refiqekey helke§aye serban, gflne xwarewe, 
qazek le hew§ekeda Ьй, dizi §ew sen bin и day be dizi roj wuti: 
“Dani$e lem metbexe ewe agire bike be kebab birsimane, xoi§i 
hate serewe tema§ay kird ewa pa§a le ser gwarpayeyek nustdwe, 
xizmetkarek le ber kursiyeke dani§tflwe hekayeti bo eka: “Sultan 
Mehmfi le gel Heyasi-xas wa roi§tin и wa hatin”. Belam xizmetka- 
reke zor xewi de, le gel pa§a xewi le ekewe kabra§ be lada det. Le 
pa§ gend deqiqeyek pa§a xeberi ebetewe ele: “Hemey Xesrew heka- 
yet bike” . Heme heleste disan gen qiseyeki tir le hekayeteke eka.

9 . Dizeke sebeteyeki gewrey hena be gurisek besti. Guri- 
sekey le dareki binmigi hodeke helke§a, sebetey hena be hewa§i 
paleki be Hemey Xesrewewe na xistiye sebetekewe, seri guri- 
sekey rake§a hewa§-hewa§ heta sebete le binmig qaim bfl, He­
mey Xesrew be sebetekewe heTwasra. Dize desti kird be §tumek 
kokirdinewe. Pa§a xeberi bflewe wuti: “Hemey Xesrew hekayet 
bike” . Dize dani§t, eyzani Hemey Xesrew le kweda hekayeti 
biriwe, wuti: “Pa§a sultan Mehmfl way wut и Heyasi-xas way 
kird” . Dizi roj hatibfl bizane gi eka, ke gawi bem kare kewt zor 
sersam bfl! Lem wexteda boni go§ti qazeke hat. Dize be refi- 
qekey wut: “Bigerewe qazeke sflta” . Pa§a hig lefekey laneda wu­
ti: “Heme, qazi gi?” Wuti: “Qurban, lew wexteda kebabi qazyan 
bo sultan Mehmfl ekird” . Pa§a xewi le kewtewe. Dize hergi be



nirx bu kirdi be kolek, hate derewe le gel rafiqekey go§t qazi§- 
yan hena u hatnewe bo maiewe!

10. Pa§a wexti beyan xeberi bdewe, bang! kird: “Hemey Xes- 
rew, Hemey Xesrew!” Heme xeberi bflewe, hig gawi nekirdewe 
ke le kwSye desti kird be hekayet be dem xewewe! Pa§a tema§ay 
kird Heme le dflr deng! hekayeti de. Seri helbiri rwani Heme 
dengi dё, belam diyar niye. Hemfl hodekey rwani, dwayi tema§ay 
kird be binmigi xanuweke le sebeteyekda helwasrawe, ke gi Heme 
her hekayeti§ eka! Wuti: “Ere Heme ewe gi ekey lew sebeteyeda, 
dwet bawik!” Ke Heme seri helbiri wuti: “Pa§a bo xatiri xwa, erne 
ke xistumiye erewe?” Inca pa§a bangi kird, dfl-se kes hatin sebe- 
tekeyan kirdewe u Hemeyan henaye xwarewe. Ke wurd bunewe 
hergi §it-u-meki pa§a hebfl dizrawe u qazeki$ ser birawe u krawe 
he kebab! Ew wexte pa§a zani ewi wuti: “Qazeke esute” , —  di- 
zeke buwe.

11. Pa§a kirdewey em dize zor seri surma, cargiyeki nard, carl 
da ew kesey dizi le pa§a kirduwe bet efue. Kabray dize hat pa§a 
wuti: “Cilonit em diziye kird?” Kabra ser ta pa basi jineke u basi 
diziy roji gerayewe. Pa§a itir dili leyan gu wuti: “Ke wate herdflk- 
tan ew jine telaq biden, min jintan bo denim u bibin be xizmet- 
karim”. 7

7. H EBE

1. Kabrayeki kurd megele mereki hebu, xoy §waniyekey 
ekird, jineki§i hebu Hebey naw bu, roji kula bu be destiyewe. 
Ewaran ranekey direng ehenayewe, jine dareki le helegirt u ehate 
wezey “Bogi direng ranit henawetewe” . Zu eyhenayewe disan te- 
ber ebfl eywut: “Bogi zu henawtetewe” . Kabra seri le tekgflbfl, ne- 
yzanigi bika.

2. Salek u du sal bem core be teheldan raybward. Hawreki 
hebu rojek pey wut: “Ere bira, min sal dwanze mangey xwa to 
ebinim pejare daygirtuy, git le qewmawe?” Ewi§ wuti: “ Bira, git 
рё Ь11ёш, halim be dest jinekemewe регё§апе u be care dinyay 
ninaki 1ё kirdumete §ewi tarik u be hig cor rizgarim паЬё” . Hemu



karesatT beyni xoy u jinekey bo gerayewe. Ewi§ wuti: “£are asa- 
ne, min tegblrekit bo ekem, eger wa bikey rizgarit ebe le desti” . 
Wuti: “Be qurbanit bim, kwa garekim bikey, adey pern bile” .

3. Pey wut: “Sibeyne le wexta raneke berewe, jineket let tflre 
ebe ele: "Bo^i zfl raneket henawetewe?" To§ bile: "Jineke deng 
meke, imro le deme demi ewareda le filane e§kewt xezneyeki al- 
tunim ber 9aw kewt, zu ranekem henayewe bo ewe le wexta bi- 
nflm u beyani pe§ mela bangdan tank u lele hestim kes pey ne- 
гапё bigim deri benim". Inca ew, ke gwey le altfln ebe pet eTe: 
"ЕЬё pёkewe bi9in". To§ Ьёпе le gel xoti bere le wё, bixere e§- 
kewteke u xot bigei^we, bem core le desti rizgarit еЬё” .

4 . Kabra weku hawrёkey рёу wut bew core ёwarё zfl ranekey 
hёnayewe, jine qijani be seriya: “Ewe bo9i zfl hatflytewe?” Kabra 
qisekey bo gflrayewe. Jine wuti: “Beferi wa wa lflkiraw, 90П her 
xot e9i? ЕЬё mini§ Ьёш, etewёy Ы91 xezneke d e ^ n i u le mini 
bi§ariyewe! Welle rohi§it derbi9ё ebe pekewe bi9in!” Kabra wuti: 
“Ba§e afret ё$1е min 9im wutflwe?”

5 . Ew §ewe her pet u gurisekyan hebfl hemflyan ко kirdewe u 
beyani le рё§ melabangdana ^yanda roi?tin ta gei§tne ser e§kew- 
teke. Jineke wuti: “Min e9ime xwarewe be arezfly xom altun dё- 
nim derewe, to 1ё nazani” . Pyawe Ьёпау 9end gurisflki pёkewe 
best u serekey le naw qedi jineke qaim kird u dayl^§te xwarewe. 
ЭА-зё guris roi§t, inca xenceri derhena gurisekey biri u afret kew- 
te xwarewe! Jine le xwarewe bangi kird: “Pyaweke min kirdi- 
Ьё1!т to netkirdibё!” Pyawe wuti: “Biro segbab! Xo to erne 9end 
sale minit ku§t” . Itir ^yda gerayewe.

6. Em e§kewteke hi dewek bfl. Eware ke dёwe hatewe НеЬё 
9U be layewe u tefrey dёwekey da ke neyxwa. Dёwe her9ende bo- 
Teboli kird НеЬё gwёy nedaye u sazi kird. itir dёwe be her cor bfl 
rahat u guzerani segemergi le gel Hebeda ekird. НеЬё tengi be wi§ 
hel9ini! Zori рё ne9u deng bilaw bflewe ke ki î padi§a §et bflwe u 
padi§ai§ her ew ki9ey heye. Her9en le geii xerik bfln 9ak nebflewe. 
Caryan da be wulata: “Herkes em ki9e 9ak katewe padi§a ki9ekey 
1ё mare eka, belam eger yeke wuti: "£aki ekemewe" —  u le pa§a 
neykirdewe le seri eden”.



7. Rojek dewe hat be lay gwaney merdi Hebewe wuti: “ FilanT, 
to gend salek cezrebet kega be dest Hebe gyanewe, le рада kirdit 
be tu§i minewe u xotit rizgar kird, este minig weriz bum u ebe degt 
bigirime ber u serf xom helgirim be dest Hebewe. Kigi em padi- 
§aye min xomim pigan dawe boye get bflwe, este min nagarim le 
ber Hebe gyan ebe em wulate be ce belim, ke be cem hegt le ber 
gawi kige la egim u kige gak ebetewe, ca to heste bigore lay padi- 
§a, bile: "Min gaki ekemewe", ba let mare ka u toze biheseytewe 
gunke min ezanim be dest Hebewe git gegtflwe. Bel am her em ca­
re em iget le gel ekem, ewa pet elem eger careki ke yekeki ke get 
bfl u hatne lat u tog gfiyte seri, ewa etkujim” .

8. Kabra wuti: “Dewe pyawi gak be, min le pizigkim gi?_Wa- 
zim le bene ba be §wani xomewe rabwerim, min her le dest Hebe 
rizgarim bflwe besimet, higi tirim nawe, bogi serim be fetareta 
edey, eger mebestit le naw birdinme, her xot bimkuje u medere 
dest padi?awe.” Dewe wuti: “Metirse, eraewe gaket le gel bikem, 
helse bigo, belam eger careki ke gflyte ser yekeki tir beguman be 
ke etkujim?”

9. Kabra gar-nagar hende §fl§e u tep tozi xiste naw xurcekewe 
u be tirs u lerzewe rfly kirde ko§ki padi§a u wuti: “ Min pizi§kim u 
hatflm kigi padi§a gak ekemewe” . Padi§a bangi kirde lay xoy u 
pey wut: “Kure eger gaki nekeytewe le serit edem” . Wuti: “Ba- 
§e”. —  u qaqezyan bo yek nflsi—  eger em kigekey gak kirde we 
Padi§a ley mare bika, eger gaki§i nekirdewe le seri biden. Le pa$a 
kigekeyan kirde jflrekewe u kabra gu be layewe, seyri kird deweke 
le weye. Her wa be diro toze xol-u-moli le §u§eke derhena u kir- 
diye naw aw u helisfl le le§i kigeke u hende dem u peli§i река da 
guaya du'ay be sera exwene. lew kateda deweke be kabray wut: 
“Be du'a”, —  u roi§t u xoy le ber gawi kige wun kird. Kige gak 
bflewe u bfl be §ayi-loxan u zemawen. Le pa§ beynek padi§a kigey 
le kabra mare kird u itir kabra kewt be ser xezne u xer-u-berda” .

10. Yek-dfl saleki pe gfl, padi§ayeki dirawsey em pad§aye 
hebfl, ke le wulateki tir bfl, ewi§ taqe kigeki hebu, §et bubfl. Tu- 
mez deweke le des Hebe helatflwe u guwete ew wulate, xoy bew 
kige ni$an dawe u ewi§ §et bflwe. Hatin lem padi§aye paranewe ke



ebe zawaket em ki9ey eme$ <jak katewe. Padi§a rfly na le kabray 
§waney zaway wuti: “Emane dirawsemanin, ebe bi?it u kigekeyan 
gak bikeytewe” . Kabra wut!: “Bo xatiri xwa wazim lebenin, min 
I1T9 nTm u em !§ane !§! min nin”. Em zori wut u ewan kemyan bist. 
Le axira hesta gfiwe malewe, wesyeti xoy kird u xurcekey helgirt 
u leyda roi§t bo mail pad§akey ke.

11. £fiwe juri ki9eke, tema§ay kird wa dewe le weye. Dewe- 
ke wuti: “Ha wa wa lekiraw, pern newuti min her tenha yekcar 
ewet le gel ekem? Eger careki ke bigite ser yekeki tir etkujim, 
este 90П hatfiyt bo ere!?” Ewi§ wuti: “Qurban, xo bo ewe neha- 
tflm em ki9e gak bikemewe”. Wuti: “Ey bog! hatfly?” Wuti: “Ha- 
tum bo ewey erzit bikem ke wa Hebe le ber qapi rawestawe”. De­
we ke gwey le nawt Hebe bu wuti: “Kwa bo xatir! xwa!” Emey 
wut u le tirsana boy der9m Ke ew nema ki9eke§ bo xoy 9ak 
bOewe.

Eme§ ketni Hebe gyan ke tenanet dewe§i bezan! 8

8. [HEJAR U D E W lE M E N D ]

1. Kabrayek hebd, lew sere saman u malekey lewane bu hemu 
ew wulateda nawt derkirdibu, le cflt u bere cut, le gund u awayl, 
rez u bax le pare u pfll heTidabuewe meger xwa bizane. Ko§keki 
dirust kirdibii lew dewre u lew naweda meger xwa her ko§ki pa- 
di§ahi wa buwaye. Be hat-u-90 kirdini noker u kenizekan u be pir- 
me u hiley rewe espan u qelembaziyestinl tule u tancl, be dengi 
neway bulbul u qumrl le ser gill daran u le naw bax$ey gulistana u 
be xurey cogele awi naw hewzi kaffir! jyan! em kabraye bfibfi be 
j!n! dildaran u bfibfi bew kesane ke lem dinyayeda behe?ti berin- 
yan dest kewtuwe.

2. Her Fast le bin dest! ko§ki em kabrayewe keweleki pig- 
kole§ hebfi ke hi pyaweki hejari dfir le hemu ‘en'enateki dinya- 
we bfi. Qwar topele qur! xistibfiwe ser yek u be belm u zel sere- 
key girtbfi, naw! nabfi xanfi. Xoy u jinekey be §ew tyaya ehesa- 
newe u be roji§ her ewendeyan i§ dest ekewt ke naneki herzinyan 
dest kewe u hig! tir.



3. Rfialetperisti dinya zor seyre agir u aw, re? u sipT, tali u xo?i 
zor car le teni?t yekeweye. Ko?ki axa bew hemu xo?i u cwanTye, 
bew hemu xwardin u po?ini rengawreng u nazdariye, pyaw higi 
tin le nabine tenha kamerani nebe. KoTiti kabray hejari? bew 
hemfl xirapi u pisiye, bew Fut u quti u be nan u bergiye, disan 
pyaw hi9i§ lewa nabine tenha kesasi u diltengi nebe, kegi weku 
em burce ‘aciye u em zince ataciye(?) ke le teni?t yekewe le jer 
seberi bisteki asmana ко bunetewe le naw herdOki?yana tali u xo?i 
her ко bflwetewe. Ne ew be tewawi bawe?i kirduwe be kame- 
ranida, weku dimenekey xoy pi?an eda, ne emi? be tewawi kevv- 
tote ko?i kesasi u naxo?iyewe, weku rflaletekey xoy bang eka.

4. Her le ber eme bu boye axejini xawenko?k beyaniyck nebu 
le xew heste u le serewe gawi be bejn u balay kabray ruteley naw 
kolit nekewe ke egfi le naw gome qurawi ber malekeyana le kati 
mela bangdana meley ekird u wusli ekird bo ewe nwejekey be- 
yani nerwa, kegi merdekey emi§ be du hefte care re neekewte ger- 
mawi ew ko§ke cwane ke awekey etwut guri §irc u nawckcy etwut 
awenebendi dezgay mire. Her nebfl carek re kewe u bile: “ niyet- 
me bem awe le§pisi le ser xom la ebem” .

5. Em dfl dimene kari kirde dile naskekey jini axe, we ya jini 
axey xawenko§ki firawani dilteng. Nagar emi§ agiri ciger heligirt 
u fuy kirde merdekey wuti: “Pyaweke, a ew jin u pyawey ke le 
teni§tmanewen u lefeyan asmane u rayexyan zewi, §ew niye be be 
§ewgerey bukeni roj kenewe u beyaniyek niye le§yan be awi kam 
ter nekenewe, xuraki geruyan herzine u terayiy demya doy tur$. 
Kegi eme bem hemu naz u ni’mete u §weni dilgu§aw mal u sama- 
newe carek nabinim be hiway arezuyekewe destek le gerdini yek 
keyn. Eme ge rojeke u eme ge jyaneke eme hemane?” Merdeke 
wuti: “Afret ewan wayan bo hatflwe eme? waman bo elwe. Eger 
ew naz u nazdariyey emey tiyayn ewani tiya bunaye ne wek be 
mangek belku be sale careki? рёуап пакте awir le §ewgerey Ьй- 
keni bidenewe!”

6. Mawe zori xayan, pyawe zori wut и jine kemi bist. Le axira 
pyaweke wuti: “Em hewire awi zor exwa, eger wa birwa em ji- 
nem ekewete dinyayeki tirewe, nawelle wa gake ba gari bikem.



Rojek nardi be §wen kabray hejari dirawseda u hat, pey wut: “To 
i§it giyc?” Wuti: “Qurban, bo koTke§i egime bazar, sa gwar koT bo 
gwar kes hebfl helicgrim u §tekim edene u demewe u itir §ukri 
xwa ekem. Axey xawenko§k wuti: “Bawkim to heqi dirawsetit be 
ser minewe heye, namewe wa rabweri, ha erne sed lire bigo du- 
kaneki pe dane u pewe dest bike be kesabet u tucaret” . Desti bird 
sed lirckey naye ber demi, wuti: “Her wexti§ eger bflt bimdewe, 
eger ne§itbu hig” . Kabra gele du‘ay xeri bo kird u be dileki pir le 
xo§i xo§iyewc sed lirey helgirt u hatewe.

7. Ew $ewe kewte lekdanewe, ke gi bika u gi bikret u be gi- 
yewe xerik be? Lewane bfl xewekey le tekgfl u geme u gaTteke§- 
yan nekird. $ewi dwayi her bew core u ser bari ewe$ pejare day- 
girt ke axo axiri em i§ey be gi ebe u be gi nabe. Ew §ewe§ her 
hig... Her cor bu §ewi sehem pdgelek kira. Lew lawe jini axey 
xawenko§k beyanyan weku caran seretatkeyeti bizane kabray di- 
rawseyan le ser i$i xoy mawe, seyri kird dfl §ewe beyanyan mele и 
wuslekey nemawe! (̂ u be merdekey xoy wut. Ewi§ wut: “Care 
he$ta le kwete и le kweyane!”

8. Kabra lemlawe roji sehem gu hende §tumeki kiri и dukeneki 
dana, ke dukani dana и kewte naw pare и hisabatewe ne §ewgerey 
bflkeni le fikir т а  и ne xwardin и nfistini§i bo ekra, be corek xerik 
Ьй, ne §ewi §cw Ьй, ne roji roj bfl! Jineke§i car-car desteki tewe 
ejend ke pyaweke bogi wat le hatflwe? Pyawi§ ewa kewtote 
‘alemeki tirewe.

9 . Emca jiney xawenko§k gflwe lay merdekey xoy и wuti: 
“Pyaweke tern nageyeni erne gi baseke? Caran emane weku 
goleke wa bfln? Kegi este hezar xozge be erne!” Pyawe§ wuti: “Ji- 
neke git te bigeyenim? Emane le hewelewe hig §tekyan nebfl, be 
taybeti pyaweke ewi ke fikir и xeyal xerik bika ew neybfl, hemfl 
i§ekyan hatibflwe ser ew i$e. Este pejare и helsflrandlni ew gwar 
pule, ke be destiyeweye xeriki kirdflwe и itir be ser higi tiriyewe 
naperje. Emeye i§i dinya —  ewi bani zortire, befri zortire, ke wate 
peroyek le hali min dadire” .

10. Kabray hejar hende §tumeki kiribfl и firo§tibflyewe, ?ewe 
le naw cegekeda kewte pejarey ewe ke emcare gi bikre, we aya



eger §teki tin kiri tyaya ser ekewe, ya parekey erwa? Em §cweyan 
her be care tek9u, wext§k be xoy zani gizingi beyan le kilaw - 
fojney kolitekewe hate xwarewe. Ew wexte ho§! hatewe be xoya, 
dengi nekird ta hetaw kewt, hesta sed lirekey helgirt u (juewe bo 
lay axey xawenko§k wuti: “Qurban xwa rawestawit ka, eme sed 
lireket u xo§iyekey caranim biderewe!”

9. [BAZGERDANi]

1 .  Dewri pe§u dewri bazgerdan! Ьй, baz bini§taye be ser her 
kesekewe еЬй be padi§a. Dfl pyawt kurd lew wulati kurdewariye 
her le tafi minali и herzekariyewe rozgaryan pekewa rabwardibfl. 
Paiz dahatibu le cut и кё§е и sepan! bflbflnewe, egun bo §ar §tu- 
meld zistane bikifin bo xoyan и mal и minalyan. Gei§tne ser ka- 
nlyekey “Kanfmaran” le we toze danT§tin bo hesanewe и kewtne 
demeteqe. Bistibflyan ke le §ar bazgerdane, herwa be dem qisewe 
qiseyan hate ser ewe ke yekekyan bewi keyan wut: “Ere eger este 
eme ûyne em §are и baz hat и be ser towe ni§tewe и bdyt be 
padi$a, 91 e!:cy?” Wuti: “Welle ewi 9ake и dadperestiye ewe ekem, 
her $te xwa hezi le neka ewe la ebem и her §te xwa pey xo§ be 
ewe ekem le gel merdim и tudey wulata” .

2. Inca ew le wi pirsi, wuti: “Ey eger baz ni§t be ser tow e и to 
buyt be padi§a 9i ekey?” Wuti: “Welle bira ewi rasti be le x irape 
bewlawe hi9i tir пакет. Ewi sitem и cewre ewe bilaw  ekem ew e, 
ewi xwa hezi le neka ewe ekem le gel xelka”. W uti: “K ure qon 
§iti wa ebe?” Wuti: “Dili min ewey ewe, eger bfim be padi§a le- 
wey ke wutflme le la nadem, eger ne§bflm ewa Ы9”. Bern core her- 
dOkyan peymanyan best и hestan leyanda roi§tin.

3. Ke 9fln le qerax §ar iie§ameteki zoy ко buwetewe и baz be 
asmanewe esflretewe. Emani§ 9йп le go§eyekewe bo xoyan ra- 
westan. Baz hat и 90 и gera, le axira xul-xul hat ni§t be ser ewe- 
yanewe ke wutibfly min le xirape bewlawe hi9i tir пакет. Cwan и 
puxt birdiyan и le ser texit dayanna и bu be padi§a!

Itir emi§ bere-bere и wurde-wurde desti daye be encam geyan- 
dini ew bir и baweraney ke heybfl. Le zor и sitem и le cewr и xi-



rapey hemu xelki wulat u qelemirew be teng hatin. Ewi§ roj be roj 
xirapekani her ?й le ztyadi bu, way le hat be hig cor le la пета и 
weku gakuj kewte naw ew ‘alemewe.

4 . Rojek i§6ki fire na§irin и sitemkaraney dahena и day be §ani 
hemu ehli wulatekeda, wuti: “Ebe em i§e bikeyn”. Kirdini i§eke§ 
le wuzey ehli wulatekeda nebfl, ко bGnewe и kewtne qise lewe 
kirdini, kewtne ewe ke belku i§eki wa biken padi$a em siteme na- 
hemwareyan le ser laba. Le her regeyekewe boy gfln, kelki nebu. 
Axir qiseyan hate ser ewe wutyan: “Padi§a le wexti xoya haw- 
гёуёкТ hebflwe, bigin belku bidozinewe и binflrine lay ew tikay 1ё 
bika и be tikakey ew em sitememan le ser helbigre”.

5. CCm и be hercor Ьй kabrayan doziyewe и рёуап wut. Kabra? 
wuti: “Bawkim, min flste pyawёki sepani hejarim и ew pad§ayeki 
gewreye, neemnasfl и ne rege?im eden bigme lay. Be her zor и 
xwahё§tёk Ьй kabrayan saz kird и helsa gfl. Ke 9flwe ber barega 
raysipard be padi?a ЬПёп ЯТапкезёк hatuwe bo lay, aya derfet 
heye <?awi рёу bikewё. Padi§a herke gwёy le nawi filankes bfl 
hesta и ta ber dergay hew§e ?fl be pe$waziyewe и le gel eweda ke 
ew сПёк! §ir-u-wuri§i le bera bfl bawe§i kirde mill и emla и ewlay 
ma? kird и birdiye jflrewe и le teni§t textekey xoyewe dayna. Pa- 
di§a zor serzeni§ti kird ke bopi em mawe dflr-u-direje diyar nebfl- 
we и bogi еЬё dostayeti и refaqeti koni le fikr 9flbetewe?

6. Kabray hawrfl рёу wut: “Biram, to flste padi§ay wuIatёki 
zilit, min her kabra sepanekey caranim, кё min епазё и кё rёgey 
min eda ke bigeme lay to. To padi§a и min sepan, erne her гёк 
nakewё и abruy to§ nabem”. Padi§a leme zor dill teng bfl, wuti: 
“Biram, min и to her hawrflkey caranin, we пеЬё min xomim 
lflgorabfl, zeman mini kirdflwe be padi$a, belam dostayetiyekem 
le gel toda her sepanekey caranin. Gelflk lem qisane и lem gi- 
leyi и binasteya kird и pa§an kabra rfly kirde padi§a и wuti: “Ke 
wate flste min bo i§flk hatflmete lay to” . Padi§a wuti: “Fermfl” . 
Wuti: “To lew wextewe bflyt be padi§a ta este gelfl sitem и cew- 
rit le gel em xelkeda nwandflwe и hemfl$yan le wergirtflyt. Este 
i§flki tiri zor zilet dawe be seryana ke le wuzey kesyana niye и 
sitemflki nahemware. Min hatflmete lat bo tikay ewe ke em taqe



sitemyan, le ber ew dostayetiye ke le beyanmana heye, le ser 
laberi” .

7. Padi§a toze sen daxist u le pa§a serf berz kirdewe u wuti: 
“Kake bira, ke min u to ehatin bo em §are u le ser kaniyeke dani§tin 
u hende qiseman kird, ew qisanet le fikir mawe?” Wuti: “ B ele” . 
Wuti: “Qi bfln?” Wuti: “Min wutim eger bibim be padi§a le ?ake 
bewlawe hi?! tir пакет, we toi§ wutit eger min bibim be padi§a le 
xirape bew lawe hi$i tir пакет”. Wuti: “Kesi tir le beyanmana bfl?” 
Wuti: “Becge le xwa kesi tir nebu” . Wuti: “Xo xwa zor ?ak gw ey le 
qisekeman bu?” Wuti: “Bele” . Wuti: “Ewe bu be re kewtin u hatin. 
Pa§an min bflm be pad§a, we wai§ ezanim, ke xwa kirdimi, we bo 
ewe§i kirdflm ke i§i xirape u cewr-u-sitem bikem le gel em xel 
keda, gunke eger biwistaye ?akeyan le gel bikre ehat toy ekird be 
pad§ayan. Diyare ke mini kirduwe wa egeyene emane xirapin, her 
§ayani xirapen. Eger ?ak bunaye §ayani ?ake ebun, ew wexte to 
ebuy be pad$ayan. Ke wate hi? lem ruewe rflm le mene u natwanim 
lem siteme ke xistumete ser §anyan dest helbigrim. Herwexit ke 
§ayani sitem nebfln u pak bunewe be §ik bizane ke xwa min le 
seryan la eba u yekeki weku to eka be pad§ayan” .

Kabray hawre ke em qisaney bist itir helsa m alawayi le k ird  u 
be §wenekey xoya gerayewe.

10. [QEZA U QEDER]

1 .  Ele dewri zfl lew wilati Madistane padi§ayeki be deseTati 
zor samandar hebfl, hi? minali neebfl. Bern bonewe §ew u roj le 
pejareda bu. Hi? §ex u pyaw?ak u pizi§keki nehe§t, kelki nebfl. 
Qelemirewekesi roj be roi her ziyadi ekird, belam dili ew roj be 
roj tengtir ebu.

2. Rojek hemQ esterejmeri memleketi ко kirdewe, ke belku le 
esterey bexti ewa §teki bo bidozinewe. Esterejmeran le pa§ ewe ke 
be zanayi xoyan hemQ estere geran §teki zor seyryan ?aw pekewt. 
Qiseyan hate ser ewe ke be padi§ay negerinewe. Belam padi§a 
tengi pe hel?inin u wuti: “Her §tektan diwe ebe pern bilen” . Na?ar 
ewani§ wutyan: “Ewi fasti be padi§ahim; le esterey bexti toda ku-



rek bergaw ekewe u kurekit ebe, belam em kure ke bu be temeni 
hew salan mar pewe eda u emre!”

3. Padi§a beme le layekewe diTxo§ bu ke kuri ebe, le layeki- 
§ewe diTteng bu ke kuri emre. Wuti: “Bom disan seyr bikenewe”. 
Esterejmerekan hergende kelen u qujbin! estereyan pi§kini leme 
zyatiryan ber gaw nekewt, wityan: “Padi§ahim, leme zyatir hi?i tir 
niye, to kurekit ebe u qeza u qeder way henawe ke ebe lew 
temeneda u filane kat u wexteda mar pewe bida u bimre”. Padi§a 
wuti: “Xo le hisabi estereda heye ke min kurekim ebe!” Wutyan: 
“Bele, belam qeza u qeder waye ke ebe birwa”. Wuti: “Sa min ew 
qeza u qedere egerimewe u nayelim m bida”.

4 . Bele le pa§ maweyek weku esterejmeran wutibuyan padi§a 
xwa kureki peda u le Ьетй qeTemirewi wilata bu be aheng и ze- 
mawend и §ayi-w-loxan. $a и §ajin korpey imroj и ceni§ini pa§e- 
rojyan newek le naw dili xoyana belku le naw dili hemu merdimi 
wilata be nazi §ir и §ekir bexew ekird. Padi§ai§ itir her lew fikreda 
bu, ke ?on em qeza и qedere bigeretewe и em cigergo§eyey bo 
bimenetewe.

5 . Hemu roje hemu dana и zana и twanay memleketi ко ekir- 
dewe, we ekewtne rawej kirdin. Ewan eyanwut: “Qeza и qeder na- 
gSrStewe” , em her eywut: “Ebe bigerimewe” . Bern core §e§ sali 
rebeq teperi и pe nraye saTi hewtemin. Inca padi§a henay le de§- 
teki pan и firawani weku de§ti Semweda fermani da hemu xoTi 
de§tekeyan ta qfllayiy ?war gez helkole и xolekeyan fire da. $we- 
nekeyan be bilflr и mina dari§t. Em de§te heta ^awkari ekird bem 
corey le kira. Pa§ ewe henayan le nawerasti de§tekeda ?war ko- 
Tekey zor estur и zor-zor direjyan her le bilur и mina dari§t и bir- 
dyan be asmana. Qwar zenciri esturi biluryan hena le gel keteki 
gewrey darijawi be toraxi bilur.

6. Emaneyan bem core hemfl amade kird и her î tirendaz и 
tirbedesti memleket bfl hemu ко bflnewe и ^awerey wext и se‘at 
Ьйп. Esterejmerekan se'atyan girt be destewe и seyri perdey este- 
rekanyan ekird. Hisabi estereyan wa geyandibu le padi§a, eger le 
filane deqiqe и se‘ata ew kure biparezre и mar pewe neda, itir 
qeyranekey be ser еде и hezar sal le dinyada emene.



7. Wexit nizik buewe u heta kewte roji qeyran. Inca kureyan 
hena u rut u qutyan kirdewe u xistiyane naw ketekewe, zinctre- 
kanyan hena serl her zincirekyan §etek da be yeke le koleke bilfl- 
rekanewe ew serekey keyan best be pegkey ketekewe u rayanke$a. 
Ket berz buewe gu lew nawerasti asmanewe rawesta. Tirendazan 
u tirbedestan hemfl xoyan rut kirdewe u tir le kewana u her yeke 
dfl gawyan pewe bfibfl be gwar gaw u seyri emla u ewlayan ekird. 
Em hemfl i§eyan bo ewe kird ke newek mar peyda bibe we ya kut- 
u pir le §wene we ya le cil-u berg! yekeka he§ar dabe.

8. Wurde-wurde wexti qeyran her ehat u nizik ebflewe u mar 
le hig layekewe dlyar nebfl, xo eger mart hemfl dinya§ ко bibway- 
tewe lewane nebfl bitwane biga bew kure. Padi§a u ehli memle- 
ket kewme xo§i-xo§! u diletepe xo§i kirdinewe, gunke qeyran her 
zor kemi mawe u mar le hig layekewe diyar niye. Hate ser ewe ke 
nfw deqtqey mawe bo retbflm qeyraneke. Kut-u pir le durewe 
seyryan kird wa hacileqleqek ru be rfly keteke hat u mareki be 
demeweye! Tirendazan u kutekbedestan u hemfl ‘ alem §iTejan, na- 
le u newa le cergi felekewe berz bflewe! Tirendaz kewtne tirha- 
wi§tin, hacileqleq nizik bflewe u tozeki mabfl bo ser keteke. Tiren- 
daz8k tireki hawi§t bo mareke, ke be demiyeweye, tir hig seri ne- 
kird, be haje-haj gfl nusa be gerfly hacileqleqewe! Hacileqleq mart 
le dem berbflewe u mar kewte naw ketekewe u day be kurekewe u 
kure mird!

9. Qerxi zemane pekeni, qaqa u pekenini kird be eqli bendey 
lawaz u le desti tirendaz! Pekeni bewe ke guaya wistyan qeder bi- 
gerinewe, aferini§i kird bew tirendaze ke gon twani lew asmanewe 
ew tirey ser neka u bide le gerfly ew hacileqleqe.

II. [BERXEKE]

1. Disan her le qisey gwe agirdani kurdiye ele: kabrayek lew 
de§te bire mereki hebfl, yeke le merekani le §ewi mewroza za u ber- 
xeki hena. Kabra dest-be-сё kerdeki helgirt u gflwe ser berxeke seri 
bibre. Berxeke hate ziman wuti: “Ewe gi ekey?” Kabra wuti: “g i  
ekem? Serit ebrim u etxom!” Berxe wuti: “Kake bira, to ezani min



este pem nawete em dinyaye, nazanim dinya gone u gon niye, her 
ewende ezanim tarike, bo gi dinya her waye?” Wuti: “Wa niye, eme 
?ewe boye tarike, ke kewtine roj dinyayeki mnaktire”. Wuti: “Ke 
vvate serim mebire, ba evv dinya шпаке? bibinim”. Wuti: “Ba?e” .

2 . Ew ?ewe legera u roj buewe, dinyayeki шпак hate pe?ewe. 
Ew roje? be ser gfl u kewtnewe ?ewe. Kabra be xoy u kerdekeye- 
we guewe seri, wuti: “Wa roji? be ser gfl, kewtinewe ?ewe, itir se- 
rit ebrim”. Berxe wuti: “Kake, bogi, eme gi wexteke?” Kabra wu­
ti: “Em wexte seretay behare u dinyay dildarane”. Wuti: “Kake to 
ezani min beharim nediwe, lem gere ba behar bibinim gone u ew 
wexte serim bire” . Wuti: “Ba?e”.

3. Behar be ser gfl u kewtne hawin. Kabra be xoy u kerdeyewe 
gflewe seri, wuti: “Ewa behari? be ser gfl, itir serit ebrim”. Wuti: 
“Bogi kewtflynete key?” Wuti: Kewtflynete hawin”. Wuti: “Kake to 
ezani min hawini?im nediwe, lemgere, ba sirwey hawini? bibi­
nim” Wuti: “Ba?e” .

4 . Hawin be ser gfl u kewtne paiz. Disan kerdi helgirt u gflewe 
seri. Wuti: “Wa hawin dwayi hat u ebe serit bibrim”. Wuti: “Bogi 
este wayn le ciye?” Wuti: “Wayn le paiza u le gelarezani paiza” . 
Wuti: “Kakey be derun, to le min gaktir ezani ke paizim nediwe, 
wazim le bene, ba paizi?im gaw pe bikewe”. Wuti: “Ba?e”.

5 . Paiz be ser gfl u pe niraye zistan. Kabra kerdi helgirt u gfl 
bo lay berxe, wuti: “Bira, ewa paizi?it gaw pekewt u be ser gfl, itir 
serit ebrim”. Wuti: “Bogi este gi wexte?” Wuti: “Wexti zistane u 
kililey kawane” . Wuti: “Kaki be mobet, xo ezani ke min ne zista- 
nim diwe, ne kililey kawan, ke wate lem gere em zistani to? bibi­
nim”. Wuti: “Ba?e” .

6. Zistan be ser gfl, kewtne ?ewi newfoz u kewtne behar. Kerdi 
helgirt u gfl bo lay berxe wuti: “Berxe, ewa zistani? be ser gfl, este 
gi eley?” Wuti: “Bogi, kewtine gi?” Wuti: “Kewtinewe behar”. Wu­
ti: “Weku beharekey par?” Wuti: “A”. Wuti: “Bogi ?ti tir nema- 
we?” Wuti: “Ne” . “Ke wate itir serim bire. Dinya ibaret bfl le ?ew u 
roj u gwar waxte: le behar u hawin u paiz u zistan. Her ?teki tir be 
?weniya bet dewr kirdincweye u nebe ?teki taze bet. Le gel ewe?a 
her em henaseycye ke tyayam, i?i xot bike u xwat legeT”.



12. I$EREGA]

1. Le zemani pe?Awa lew kurdewariye ?erega u ?crekelc?er u 
?ereseg u ?ti wa baw bflwe, bew bflnewe dastani kurdi ele: rojek 
padi?ayek le gel weztrekey her yeke gayeki ?eranyan ebe, le ser 
gireweki qurs ?eryan peeken, gay padi?a gay wezir ebczene u pa- 
di?a gireweke le wezir estene.

2. Kabrayek! ruteley kurdi cfltyar ebe, eware detewe gayeki 
kewtfly ler! tukrfltawey ?ax ?ewt-u-9eweTT le tewileda ebe, cqc ele: 
“Garflt, xwa bitgire, ne gere ekey, ne cut ekey, ne barim bo he- 
legri, her xot be mirdfl xistuwe, ka exoy u hi?! tir” , —  du se dart 
leeda.

3. Galer ele: “Axe bo9i lem edey?” Axekey ele: “ Ke to T§ekim 
bo nekey be kelki 51 deyt? Emro gay padi§a u gay wezir le ser gi- 
rew §eryana pe kirdin, gay padi$a pareyeki zor! bo xawenT birde- 
we, xo to be kelki Ы9 nayey” . Garut ele: “Axe her estake le gel 
padi$a girew bike, eger sibeyne gay padi§am bezam u girewekem 
birdewe xizmetim bike, eger min bezam u dorandit serim bire u 
go§tekem bide be seg”.

4. Kabray cfltyar des be ce e9ete diwam padi§a ele: “ Qurban, 
min gayekim heye, §eri pe ekem”. Padi§a ele: “Le ser girew nebe 
§er be gay xom пакет”. Cfltyar ele: “Minl§ emewe le ser girew 
bet u le dflsed lire? kemtir nebe” . Inca herdflkyan re ekewin ke her 
yeke dflsed lire bidene dest pyawek, beyani gay herkes serkewt 
9warsed lirekey bidrete.

5. Cfltyar detewe e9ete lay garflt ele: “Dexilit bim garut dflsed 
lirem qeriz kirdflwe bo girewi seri to, beyani rflzerd u malwera- 
nim nekey” . Garflt ele: “Axe emir bike dfl zelam her yeke sebe- 
teyeki zile be destewe bigrin u le pi§timewe bihenin” . Kabray cflt­
yar be qisey eka. Garflt her peti le mil daemalin itir pelamar eda. 
Gay padi$a le gel 9awi le garflt ekewe berew dwa ebetewe u hel- 
dfl! Garflt le dwawe penc-§e§ qo9 le pa§eli heleda, gay padi§a bib- 
ray-bibray awir nadatewe! Itir kabray cfltyar 9warsed lireke wer- 
egre u garflt pe? xoy eda u detewe malewe.



6. Inca epirse: “Gaffit pern bile 91 bfl ke wa ew ga zelame 
neytwani xoy bo to rabigre?” Garflt wuti: “Ewt fasti Ьё, axe, min 
u ew gaye gwerekey malek Ьйуп, §ewek min и ew kam bo tek- 
rabu, belam higyan bo ew tenekirdibu, zori birsi bu, le niwe?ewa 
Iem parayewe, wuti —  im?ew terim bike, ?ert be sibey ?ew sebe- 
teyekit ka bideme, mini? wutim —  eger sibey ?ew netdame 91? 
W uti—  ?crt ckem 9en ?ew dwa bikewe her ?ewe sebeteyekit 
qerzar bim. Inca emc ?e?-hew sale qerzarime. Emro ke 9flyn и le 
d Ore we mini nasiyewe и 9awi?i be sebetekan kewt way zani be 
qerzeke 9йт и ew hemfl qerze?i pe nadretewe, le berim helat. 
Egina eger be ?ef bwaye qet min zewti ewim ekird? Ewe le tirsi 
qerzari fay kird newek le tirsi zor и ЬаЬйу min!”

13. [PIREK i DANA]

1. Egefinewe le zemani konda pa?ayek ebe, le Ы9 neetirsa le 
piri nebe, we herke pireki bidiaye, fuy girj ekird we dill egira. 
Le ber erne firmani derkird ke herkese temenije ?est sal tepefi, 
bikujin, we katek em denge be naw wulata bilaw bflewe deste- 
deste lawan le hemu layekewe fuyan kirde baregay pa?a dest be 
diyari daway leburdinyan le ekird bo kes и kare pirekanyan, ke 
neyankuje.

2. Belam ne pafanewe we ne diyari kari nekirde dili padi?a, 
we pey wutin: “Herkese, ke le ewe twani ew kflpele zefiney ke 
kewtote em gomewe derbihene, le bawki xo? ebim, her9end te- 
menl zor bet we be sali?a 9ubet, we herkeseki? neytwani ewa 
fermani ku?tini xoy и bawki derekem”. Le pa?a ewey ke be xoy- 
da гарсгтй hate pe?ewe и wuti: “Amadem”. Bern peye nosed и 
no kes hewli eweyan da, ke kflpeleke derbihenin, belam ni9yan 
neytwani deribihenin, pa?a? le ser belenekey xoy firmani da, we 
seri hemQyan pefand.

3. Belam laweki tir ke bawki zor xo? ewist we temeni le ?est- 
da bu, le ber ewe bawki bird и foi?t be e?kewtek. Roje le rojan ke 
kufeke le teni?t bawkiyewe dani?tibfl, pireke seyri kird kurekey 
ho?i lay xoy niye, we kewtote deryay bir и lekdanewe. Bawki lem



rflewe ley pirsi, ewi§ le welamda wut!: “Babe gyan, bas! em kiipe- 
Teye min! sersam kirdflwe, we ewe§ ke le hemfl seyrtire ew eye ke 
katek le qerax gomeke ewest! zor be ba§! kflpelekc le awekeda 
ebmre, keg! ke xot exeyte awekewe bo ewey der! biheni, aweke 
e§Teqe itir wun ebe u nabinre!”

4. Pyawe pireke toze biri kirdewe we inca wuti: “ Kurim, kfl- 
peleke le naw liq! darekan! qerax gomekeda danrawe, we ew ey ke 
gomeke§da ebmre kflpeleke mye weneyeketi” . Kureke ka emey le 
bawkl bist hestaye ser pe be rakirdin gu bo lay pa§a u pey wut: 
“Min kflpeleke derhenim, eger derim nehena to le serim bide” . 
Pa§a katek! bo kureke dana ke bet u kflpeleke derbihene. Ke ew ka- 
te hat kureke hate qerax gome, we ewey ke xelkekey sersam kird 
ewe bfl, ke kureke le cyati ewey xoy fire bidate gomekewe bo 
ewey kflpele derbihene, serkewte ser ew darey ke le qerax gom e­
ke bfl, we ewendey pe negfl hate xwarewe u kflpelekey pe bu day 
be pa§a.

5. Inca pa§a rfly kirde kureke u pey wut: “Min hergiz be birma 
neehat ke lawek! zana u jiri weku to le wulatekema bibmim” . Ku- 
fe pey wut: “Min zana mm, belku zanake bawke pirekeme ke le 
§weneki dflr §ardflmetewe, ta le ser! nedre, we ew pey wutim ke 
kflpeleke le naw liq! darekanda §arawetewe” .

6. Pa§a kemek bin kirdewe u wut!: “Pirekan danan, gunke 
ewey ke be biri nod u no lawda nehatibfl plrek be tenya zani, we 
esta tegei§tim ke danay! pirekanman ewendey hez u twanay lawe- 
kanman pewist u be kelke bo wulatekeman” . Bern core herg! piri 
wulateke bfl le ku§tin rizgaryan bfl.

14. [CAKE B IK E ...]

1. Yeke bfl, yeke nebfl, kes le xwa gewretir nebu. Padi§ayek 
bu le dewrey pe§inda, zor zana u bedad udilsoz bu, xeTk! wula- 
tekey be asflde u kamerani le sayeyda ejyan. Em pa§aye minalt 
neriney nebu, tenya kigeki hebu, le cwani u zirekida bewene bu, 
ke naw! Rehane-xanim bfl, zor! xo§ ewist, herg! saman u daray! 
xoy heye le be peyda biri§taye le lay kem bu.



2 . Kate kigekey gei§te temeni hejde sal! padi?a biryari da cej- 
neki ahengi bo ber pa bika, hergi pyawe gewre u karbedestani ?ar 
heye hemuyan bang bika we pare u nan-u-ge?t be ser hejaranda 
bibe§etewe. Ke §azade emey bist be bawki wut: “Em ahengey to 
eykey tayebeti bo gend keseke, pewiste hemu xelki §areke bang 
bikre” . Негдеnd bawki wuti cega u regay wa firawan dest nakewe 
ke hemfl xelki §ari tya cey bibetewe, §azade pey dagirt u wuti: 
“Hemfl xelki §ar bang nekey min nayeme em ahengewe”.

_ 3. Padi§a dili ne§kand fermani da xewet u xerga le qerax §ar 
helbiden u be kursi u mez u guTi rengawrenga birazenewe we 
xwardin u xwardinewey nayab amade biken. Fermam padi§a be ce 
henra. §azade be berg! al-u-wala xoy arai§ da Ie hemfiy cwantir 
ke ley ehat milwankeyekt elmas bu. Ew roje le beyamyewe ta se 
se‘at dway xorawa deste-deste xelk ehatin bo em ahenge, §azade 
pe§wazi_ ekirdin we le ser sifre dayenan. Dway tewawbflm ahen- 
geke xelik be saz u awazewe geranewe be cey xoyan.

4 . $azade ke gerayewe juri nustin bim milwankekey nemawe, 
leme zor dilgiran bu u bawki le agadar kird, ewl? cargl xiste §are- 
we ke car bida: “Herkese em dize bigre ke milwankey §azadey di- 
ziwe we blhenc ba padi§a hezar e$refi zer werbigre!”

5 . Lem §arcda pyaweki hejar hebfl ke se kuri be nawi Gul u 
Perwlz u Cehanglr hebfl. Em pyawe demek Ьй nexo§ bfl kurekani 
destyan neeroi§t dermani bo bikrin we kirey pezl§ki bo biden. Gul 
kure gewre bu, be dO birakey wut: “Destim bibestin и bimben bo 
lay padi§a bilen: "Erne milwankey §azade dizlwe". Ke mizgenitan 
wergirt bo bawkml xerc biken” . Brakani be qiseyan kird, be desti 
beste dayane pe§ xoyan bo lay padi§a и wutyan: “Erne dizekeye 
ke milwankey §azadey dizlwe” . Padi§a hezar zeri dane we hatne- 
we le ber demi bawkyan dana. Bawik pirsi: “Emetan le kwe bu? 
Ey Gul gi lehat?” Serburdyan bo gerayewe и destyan kird be xiz- 
met и dermankirdim bawkyan.

6. Beynewe ser bas! Gul. Padi§a ley pirsi: “Em milwankeyet 
доп dizi?” GuT wuti: “Nemdizlwe, le rey guzara dozimewe warn 
zanl §teki benirxe hawi§tme deryawe”. Padi§a leme riqi girt fer­
mani da be xinkandini we sedareyan bo dana. Bawkekey be



giryan u hawar xoy geyande padi§a u wutt: “Em kurey min diz ntye. 
Min nexo§ u deskurt bflm, ew du kurey ke be desti beste bo toyan 
hena biray bfln, bo ewey ke mizgeni pe wergirin we mint le 
nexo§! pe rizgar biken ew kareyan kirdfiwe” . Padi§a ke cm ey bist 
desti le milt Gul kird emla u ewlay ma? kird u wuti: “ Ke to ewen- 
de fidakar bi bo bawik, xo min htg kufim ntye, ewa tom kird be 
kuri xom”, —  we §azade Rehaney le mare kird. Emca le §ara car 
dira: “Rehane dira be Gul we milwankekey$ gewrezadeyek dozi- 
btiyewe bo padi§ay henayewe”. We le sayey Gulda bawik u daik 
u birakani§! hesanewe. Erne amujgartye ke herkese le rey gakeda 
fidakari bika pada§ti xoy weregre, weku eTen: “Tu 9ake bike u bi- 
hawe derya, le damawida be firyat ega” .

15. [BESERHATl X U §K  U B IR A Y E K ]

1. Yeke bu yeke nebu kes le xwa gewretir nebu. Le serdemi 
dennda xu$k u birayek bun be nawi GuTale u Newroz. He§ta le 
xem nerexsi bun daykyan mird. Kate rast u gept xoyan nasi seyr- 
yan kird bawejinekt dilreqi bebezeyi be gurzi giran westawe le 
seryan. Em bawejine hemi§e le kelen egera ke em xu§k u biraye 
be felek le naw biba.

2. Le rojek derfeti bo helkewt be btyanuy seyranewe G ulaley 
birde de$teki как! be как! u hawi§t!ye birekewe. M aweyek le bire- 
ke dflr kewtewe 9alek! gewrey bin! le naw 9alekeda be guns to- 
reki dirust kird we daweki ba§! nayewe we serf qalekey be hejg u 
dirk u dal dapo§! we hatewe mal. Dem! eware Newroz le derda 
hatewe he^end bang! Gulaley xu§ki kird Ы9 werameki nebist we 
le bawejin! pirsi: “GuTale 9! le hatGwe?” Le werama wuti: “ Na- 
zanim”.

3. Bo sibeyne Newroz fey de§t u biaban! girte ber ke bizane 
xu§kekey 9! be ser hatuwe? Bawejin! serasinin §wen! kewt wuti: 
“Bam pekewe le pe u §weni bigereyn we herdukyan pekewe ro!§- 
tin heta nizik ew 9ale bunewe ke dawekey tya nabuwe we le pir 
bawejin paleki na be Newrozewe ewi§ xiste dawewe xoy gera- 
yewe.



4 . Beynewe ser u кап Gulale. Le kateka kuri pa§ayek ke nawi 
§abaT Ьй le gel tipek swareda bo raw и §ikar le nizik ew btrewe 
Gulaley teda bfl raeburdin gweyan le nflzey insanek bfl le bireke- 
da. §abal gurlsi darugkey bireke kird, Gulale xistiye naw qedi we 
ewT§ rayke§aye serewe. Tema§ayan kird kiseki nazenin и nazdare, 
tirey re§ bTxwa le say gerdiniya diyare. Dest be ce §abal swarf wu- 
laxekf kird и birdfyewe ko$ki bawkf. Ki?eke le birekeda le ?end 
cegayekewe birindar bflbfl, pezi§kyan bo hena send rojek timari 
kird heta (jak buwe. Dwayf be xwastf xoy §uy kird be §abal we 
ahengekf gewreyan bo gira.

5. Newrozi§ send rojek le dawekeda mabfiewe we le birsana 
hezf tya петаЬй, le nakaw re§marek berew niy xi§a. Le dill xoyda 
wutf: “Ey xwaye gfrodey dawut kirdim sereray erne re?mari§it bo 
nardim pemewe bida”. BeTain mareke hate zuban wutf: “Min firi§- 
tem, xwa mini bo tu rexsanduwe ke lem dawey tey kewtuy riz- 
garit bikem” .Xera guwe xwarewe be dane tfjekani petf dawekey 
qirtan we ser kewte serewe, kilkf §or kirdewe wutf: “Herdu destit 
be kilkim bigre” . Ewt§ herdu destf tund be kilki girt we mareke 
tekanf daye xoy Nawrozf ser xist we rizgarf kird we emustile- 
ycki§? daye и wutf: “Bfkewe pencet her nfyazekit bfl saw biqflsfne 
we emustfleke heTguIofe sfldf le ebfnf”.

6. Newroz ffly kirde mareke wutf: “Hoy em sakeyey le geT mi- 
nita kird sfye pern bile?” Mar wutf: “Rojek min sAbflme weney 
kotirek we le ser liqf dirextek nf§tibflmewe, we bawkit tin xiste ke- 
wanewe ni§aney le girtim ke bimkuje, to destit girt we nethe§t ke 
bimkuje, wutit —  em perinde besezimane his zyaneki be erne nege- 
yandfle и bo si eykujit? We bawkit destf gfrayewe, erne pada§ti ew 
Sakeyeye”. Newroz be supasewe le mareke ciya bflewe.

7. Ewe$ bizanin her ew roje mareke xoy geyandbflwe_ gyani 
bawejini dilreq we pewey dabfl, jyani le ber birfbfl, we toTey em 
xu§k и bira begunahey le sendibfl.

Newrozf§ ke le mareke teperi saw! qfisan we emustilekey helgu- 
loft wutf: “Xwaye, bimgeyene be Gulaley xu$kim”. Ke sawi kirde­
we xoy le baxi ko§keka di w Gulaley xu?ki le heywani ko?keke ra- 
westabfl, we be yek §ad bflnewe we serburdf xoyan bo yektir gera- 
yewe.



16. [PENDl BILBIL]

1. Egerinewe bilbilek le baxeka le ser liq! dirextek ni§tibflwe 
we be awazeki xo§ eyxwend, we minaleki? le jer dirextekeda 
daweki enayewe. Bilbileke hate ziban wutT: “ Ey minal ew e le 91 
xeriki?” Wuti: “Emewe bem dawe perindeyek bigrim” . Bilbil wu- 
ti: “Каш perinde ewende beeqile be tema‘i dane xoy bixate daw! 
minalanewe?” Minal wuti: “Eger xwa le garey nusi be tem a'i da­
ne ekewete em dawewe”. Bilbil be minaleke pekeni u fifi.

2. Le pa§a minaleke dawekey le jer xoTda gardewe u daneyeki 
zori rokird we xoy le penayekewe he§ar da. Dway keme her ew 
bilbile gerayewe ser direxteke, tema§ay kird dawekey le ncmawe 
we kesi$ diyar nlye, we daneyeki zori§ rijawe. Tem aili xir Ьй hate 
xwarewe destf kird be gininewey dane, le nakaw daweke tund mill 
girt, hergend xoy raepiskan daweke zyatir mill eceran. Ewendey 
pe negfl minaleke hat bilbilekey girt u pey wut: “ Ey bilbil, min 
enasitewe? EncamT le xo bayibfln u tema’ gon toy xiste daw ew e?” 
Dway! bilbilekey xiste qefezekewe u bird! bo bazar. Pyaw ek ley 
kir! birdiyewe malewe.
_ 3. Bilbil! hejar gend rojek le bend! qefezda mayewe be ah! zar. 
Rojek rfly kirde pyaweke wuti: “Qend begkeyekim heye hatbflm 
xorakyan bo peyda bikem, bew hoyewe kewtme dawewe, esta$ to 
le tema§akirdin! min sudek wenagri, eger bet u rizgarim bikeyt se 
pendit edeme ke kelkek! zor! ebe bo to” . Wut!: “ Pendekanit ka- 
meye ta rizgarit bikem?” Wuti: “Bimbe bo naw bax le we pet elem ” . 
Kabra bilbilekey be qefezewe bird bo naw bax, emca wut!: “ B ile” .

4 . Bilbil wuti: “Pend! yekem le naw qefezekeda elem , dOwem 
le derewe, sehem ke gume ser direxteke. Kabra wuti: “ Etewe min 
tefrey bidey we fa bikey”. Bilbil wuti: “Qisey merdan yekeke, di- 
ro пакет”. Hergone bu kabray qail kird. Emca wut!: “ B ile ” . Bilbil 
wuti: “Desti garenusi xway qeza-u-qeder her §tek! le dest to der- 
kird we her ziyanekit le kewt boy xefetbar mebe, we be §wen!ya 
mero” . Pyaweke wuti: “Qiseket cwane” . Emca le qefez henaye 
derewe u wuti: “Pend! dflwem bile” . Bilbil wuti: “ Be qisey diro- 
zin u felbaz tefre mexo”. Pyaweke wuti: “Eme§ cwane” . B ilbil fi-



riye ser direxteke u supasi xway be ce hena ke le bend rizgar bflwe. 
Kabra wutT: “Pendi seyem bile” . Bilbil wuti: “Qawbirsi temakar 
mebe, min le §umi tema‘ewe kewtme dawewe, belam, ey cwan, 
bam qiseyek be to bilem, to pyaweki zor beeqili u nadani ke minit 
berda” . Kabra wutt: “Le ber gi?” Bilbil wuti: “Gewherekim le zig- 
daye ke qursayi bist misqale. To ew gewheret le dest da”.

5 . Kabra ke em qiseye btst day be ser xoyda. Rfly kirde bilbil 
wuti: “Merdi gak be, werewe lam, xoraki xo§it edeme, qefezi zerit 
bo dirust ekem”. Bilbil wuti: “Este se amojgarim kirdi, be deqi- 
qeyek le birit gflwe, pern wuti —  be §wen le destgflda mego, xefeti 
bo mexo. Min taze le dest to gum, weku elen —  "morxi ke azad 
bfl le dam careki tir bo kes nabe a§na u ram", —  u este bogi xefet 
exoy? Pern wuti be qisey dirozin u feTbaz bawer meke, bogi minit 
berda? Pern wuti temakar mebe, kegi tema‘i gewher be sen xota 
edey u eley were we lam. Min wistim amojgarit bikem egina le§i 
min bist misqal nabe, gon gewhereki bist misqali le ziki minda 
ebe? Min zor supasit ekem ke minit rizgar kird, le pada§ti ew 
gakeyeda bam pet bilem kflpeyek zer le jer em dirextedaye deri 
bihene pey dewlemend ebi” .

6. Ke kabra jer dirextekey helkoli be Fast dergfl, emca wutii: 
“Ey balindey bche§ti, to gawit jer zemin ebini, kegi le ser zemin 
dawekey nedi, bo gi buy be dawewe” . Bilbil wuti: “Penc pencey 
garenusi xwa ke kewte ger, dfl gaw u ziban u dfl gwe eka kwer u 
lal u ker” .

17. [ZERINGER U DARTA§J

1. Yeke bu, yeke nebfl, egerinewe le serdemi rabirdfida du 
hawre hebun be nawi Cewher u Cwamer. Zor yektiryan xo§ ewist. 
Cewher zeringer u Cwamer darta§ bfl. Em dfl biradere zor dew­
lemend bfln u xo$guzeran, desti yarideyan direj ekird bo leqew- 
maw u hejaran garenflsi yezdani xistniye kizi u pere§ani.

Roj be roj heta ehat esterey bextyan ehate nehat we her care 
qortekyan be serda ehat. “Felek kirdewey bedi derine, le gel 
pyawgakan daim be qine”. Cewher pyaweki xwendewar u tegei§tfl



bfl. Rojek ray kirde Cwamer wuti: “Ey biray gyanT eme guzeran u 
ruzman lem §areda nemawe, we her yekeman pi§esazeki huner- 
mendin, ba ra bikeyne §areki tir, weku elen: "bereket le hereke- 
teweye"” . Cwamer qisekey pesend kird we herdukyan kewtne re.

2. Dway beynek gei?tne §arek le wulati rom, le qerax §ar ko§- 
keki cwan u razaweyan di ke em ko§ke bitxane Ьй, du biti tya bu 
ke le zer dirust kirabfln we be cewaherat fazandra biinewe. Beyant 
и eware xelki §areke ehatin kurnu§yan bo bitekan ekird. Herdu 
bira kewtne guft-u-go, wutyan: “Qewmek ewende beeqil и beme§k 
be §tek xoy dirusti bika и kumu§i bo bere eme etwanin be seryan- 
da zal bin we em bitaneyan le dest derbenin, we samaneki be- 
§umarman destgir ebe, bem hoyewe etwanin le wulati xomanda 
mizgewt и qutabxaney pe drust bikeyn и xoi§man be §admani pey 
ejin”.

3. Herdflkyan peymanyan best we swendyan bo yektir xward 
ke yaridey yek biden be be ser?ewti. Bergi bitperistanyan po§i и 
?une lay piri bitxaneke wutyan: “Eme ser a ini eweyn, hozi xwa- 
peristan malyan be taTan birdflyn we le ni§tmani xoman relien- 
deyan kirduyn и esta§ penaman bo ewe henawe. Pir be dilne- 
waikirdin we rezigirtin jflreki le bitxanekeda bo terxan kirdin и 
mti?ey bo birinewe. Qend mangek em dO biraye zor be germ i bit- 
peresti и xizmeti bitxanekeyan ekird, ewendey nexayan piri bit­
xaneke mird. Fermandar и pyawe maqulani §ar ко bOnewe wutyan 
em du biraye lereda xizmetyan zore и pewiste bikren be scrperi§ti 
em bitxaneye и biryaryan le ser da. Emca emani§ zyatir be germi 
xizmetyan ekird heta rojeki cejn xelkeki zor hatin bo bitxaneke 
Cewher и Cwamer destyan kird be giryan и hawar wutyan: “ Em- 
?ew biti gewre и biti bi?uk be emeyan wutuwe ke em kone cihane 
cey manewe и iiesanewe niye we cegeman pe tenge, bem zwane 
e9in bo asman —  eme? le xizmetyana ebe bi9in” . Xelkeke? be ras- 
tyan zani.

4 . §ewe be serda hat herdu bira bitekanyan kert-u-pert kird и 
kirdyane cewalewe birdyan le duri §ar le sweneki nediw §ardyan- 
ewe, we 9un wulaxyan be kire girt и henayanewe wulati xoyan. 
Cwamer my kirde Cewher wuti: “Em zer и cewahirate bibere mali



xot, gunke to zeringeri xelik gumanit le naka wa ezanin h! xelke 
boyan ekcy be xi?il, beTam lay min be mirt bizane le destim der- 
dene. To hergiyckit le firo§t nTweym bidere”. Cewheri§ hemfly 
kirde sindflqekewe we le jerzeminda §ardiyewe.

5. Sibeyne Cwamer gfl bizane gi firo§tflwe gt nefro§tflwe. Cew- 
her sereki 16 bada wuti: “Kere §et buy zeri gi u cewahirati gi? Em 
qisane bikey etben bo $etxane” . Cwamer wuti: “Ey biray gyani, 
lem zwtr mebe galtem le gel kird”.

Hate malewe peykereki le weney Cewher dirust kird we bergi 
ewi be berda kird, jerzemineki hebu, leweda dayna. Emca be pele- 
pel дй bo dey Museki lay $ewekel dfl begke wurgl girt и hena- 
yewe и birdiniye lay peykereke, begke wurgekan birsiyan bibwaye 
xuraki bo ekirdne girfan и baxeTi peykereke, ewani§ deryanehena 
и eyanxward, heta gend rojek begkekan hogiri peykereke bun.

6 . Cewher dfl kuri hebfl le temeni §e§-hewt saTtda. Rojek Cwa­
mer derfetT le binin herdukt henane malewe le jflreka §ardiniyewe. 
Eware Cewher egera be §wen kurekanya. Cwamer рёу wut: “Si- 
tem и zori bawkan egefetewe bo ser ewladan, kurekanit bun be 
begke wurg” . Kabra desti kird be hawar и flxan wuti: “Qon insan 
ebe be begke wurg?” Xelki gerek leyan ко bflnewe, Cwamer begke 
wurgekani le jerzemin derhena. Qunke zoryan birsi bfl §alawyan 
bird bo Cewher dest и peyan elistewe we destyan ekird be girfan и 
baxeliya. Xelkeke wutyan: “Erne steki raste, bo gi em begke wurga- 
ne be lay kesmana nayen?” Ruyan kirde Cewher wutyan: “To ebe 
gunahekit kirdibe, tobe bike le gunaheket” . Emca Cewher le niwe- 
§ewda zer и cewahiretekey kird be dfl be$ewe, be§eki da be kolya 
henay bo Cwamer wuti: “Aferin palewani fel и siaset”, —  и peli 
kurekani girt и henayewe.

18. [PAD$A U §WANJ

1. Yeke bu, yeke nebfl, kes le xwa gewretir nebu, egerinewe le 
ser demi pe§in miri Soran, xwa le xo§ bfl, Mihemed pa§ay Re- 
wandiz le dewri fermanrewayiy xoyda der barey jerdestani zor dil- 
soz и dadperwer bu, le qelemrewi ewda gurg и mer p6kewe awi



exwardewe. Em padi$aye hemi§e zanayani be temenT dinyadidey 
le хоу ко ekirdewe u raweji pe ekirdin, pend u amujgari be sudt le 
weregirtin.

2. Rojek le rojan yekek le dilsozani ni§tman day be gw ey pa- 
di§ada ke wa le derewey §ar desteyek cerde peyda bu, we destyan 
kirdflwe be raw-u-rflt. Ladeiye hejarekanyan rfltandutewe higyan 
be destewe nehe§tfln. Padi§a leme zwir u dilteng bfl fermant kird 
be serkirdey supa ke hezeki pir sekewe le pe-u-$weni teridekan 
bigere ta byangire u toleyan le bisene.

3. Serkirdey supa maweyeki dflr-u-direj be xoy u supakeyew e 
le pe-u-§weni teridekan gera hi?i bo nekra we neytw ani byangire. 
Tumez hende le pasewanekani padi§a le geT teridekana haw kar 
bun. Padi§a tegei§t eger xoy pe§ supake nekewe we le ge lyan  ne?e 
em teridane be asani nagiren.

Rojek le demi hetaw kewtinda pencsed swareki pir geki le su- 
pakey saz kird we xoy pe§yan kewt. Demi niwero ke germay ha- 
win bfl le pya §or bflnewe gei§tne pey de§t, padi§a be dflrbin 9end 
swareki le teridekan bedi kird, itir be ewey supahiyekani agadar 
bika xoy be tenya be xar ni§te seryan. Maweyeki zor §wenyan 
kewt, belam teridekan le wulaxekanyan dabezin we xoy an le naw 
Sir u lerewarda bizir kird.

4. Lem kateda padi§a tinflyeti zori bo hena, ke aw iri dayew e le 
kwere §ewekda re§maleki bedi kird u be rfly re§m a!eke gu, bini 
piremerdeki ri§sipi paTi dawe be estflni dewarekewe, padi§a wuti: 
“Mame pire miwan raegri?” Mame pire le beri hesta u c ilew i wu- 
laxekey girt u wuti: “Miwan diyariy xwaye, fer u xo§it haw urd”. 
Kepenikeki bo raxist u dayna. Padi§a ke seri helbiri gem alek i ten­
ge estflr u gurgeki bozi zelami be siley dewarekewe d i ke helw es- 
ra bun, belam qisey nekird.

5. Le dwaida mame-pire hesta hende mast u kere u penir u 
Send xepleyeki gali xiste ser sebeteyek le gel kemoleyek do le ber 
pad§ada dayna. Padi§a rfly kirde mame-pire wuti: “ Pirsyarekit le 
ekem eger be rasti weram nedeytewe naneket naxom” . Pire wuti: 
“Fermu bile”. Padi§a wuti: “Ezanim, em gurge bozet boye bem gi- 
ley dewareda helwasiwe, sunke dize u ziyan egeyene be mer-u-



malat, ey em gemalet bog! le teni?tiyewe heTwasfwe? Xo seg be 
§ew pasewani eka u mer-u-malat le diz u gurig eypareze u be 
emeke, emem te bigeyene giye?”

6 . PIre le werama wutl: “Min §wanim, xawen mef-u-maTatirn, 
lem gendaneda ewareyek merekanim jimard u be serim kirdinewe 
binim dfl scrim nemawe. Bo sibeyne disan tema§am kird se serim 
nemabfl. Leme serim surma gunke le ber em gemale dire diz u 
dirozin u gurig nawere tuxni merekanim bikewe. Та rojek deml 
nlwero merekanim le say dar beruyekda mol dabu we xoy§im pa- 
Tim dabuwewe be qedi darekewe, xerik bfl gawim bigete xew, 
ewendem zanl gurgek peyda bfl, gemalekey§ be ewey ley biwere 
дй le gelya cut bu, dwayt ewe be kilkhelsflrandin yekeki le mer 
ekanmi bo birde pe§ewe ke bixwa. Ke emem di raperim, be pila- 
rek gurgekem ku§t, emca le gel gemalekeda awete herdukyanim 
heTwastwe, gunke pasewani xirap le gurgt diz xiraptire”.

7. Padi§a ke em qisaney le mame pire bist emustT xoy gest, le di­
ll xoyda wutl: “Min bem supa pir дек и be hezewe hergend ekem 
se-gwar dizl re§ и rntirn bo naglre, hebe и nebe pasawanekanl xom 
destyan le gel dizekanda tekele”. Hatewe bo §ar ew pyawaney ke 
pi§tiwanl dizekan bfln gi$ti girtin и xistinlye bendixanewe. Emca 
dizekan ke be pi^tlwan manewe be asani giran.

Pend:
“D iz  и pasewan kirdeyan yek xen,
B e kune bana gacut ser exen”.

19. [BIZIN U M AM -REW l]

Rogekyan rewlyekl feTbaz kewtbfl new blrekewe. Zori bir kir- 
dewe. Негде hlle и fel и telekebazl deyzanl kirdl, sfldl nebfl. Be he- 
mu hezekewe xerik bfl neytwan! и gar! nebfl и le new em bireda riz- 
gart nebfl. Biznekl mandfly tlnfly nezan gel§te ser ew btrey mam- 
fewl teda giriftar bibu. Biznl hlg nezanl besteziman le mam few! 
pirsl: “Axo awl blreke gone?” Mam-rewl zorzan wutl: “Gele rfln и 
sard и sazgare. Bizin wutl: “Mam-rewl feyekim pl§an nadeyt доп 
beme new blrewe?” Mamrewl gutl: “Pet dane ser sen min и xot



baweje naw aw. Bizni nezan be pey xoy awete new bir u tu§ u 
giriftar bu u few! felbaz peyekani dana ser §axekani bizne u lem 
dawe sexte xoy rizgar kird u bizini le new btrda be tenya be ce he§t.

20. [KOTIR U MERU]

Degerinewe kotireki nasik u cwan le ser liq! darek _heln!$tbfl. 
Bin! wa meruyek kewtote new awewe, hergendT hew! u teqela 
deda natwane be I119 rega xoy derbaz bika, ewendey nemabu 
bixinke. Kotir dili be bar! meruy sflta u gei§te hanay gelayek! ew 
darey, ke le sen heTnistibQ boy xiste xware. Meru be hoy em 
pelke darewe xoy geyande kenari aw u le metirs! le naw 5 un-u- 
neman rizgari bu. Herke merfl gei§te ser zewi hest! be asudeyi u 
dilmayi kird. Tema§ayekT dcwr-u-beri xoy kird necpirewaneki be 
di kird wa le parezdaye xerike em kotire serbeste raw ka. Tiri 
awi§tote new kewan u singi kotiri kirdote ni§ane. Meru xera u 
9alakane xoy geyande negirewan u yekser pey gezi. Ne9 irewan le 
tawan desti lerzi u tiri be hele 5O. Kotiri azad fi?T u rizgart bu.

21. [GURG U LEGLEG]

Gurgek! sitemkar eski gyandarek! sitemlekrawi le qurgtda 
mabowe. Her^endi deykird henasey be ba§i bo wemedeglra, hate 
new caneweran u bang! da: “Her yeke em eske le gerum derbene 
ewe 9akeyeki gewrey beranberi dekem” . Gyanwaran wa tegel§tin, 
ke wa mam-few! cegay bawer u dilmay! mye, boye welamyan 
nedawe, tenya legleg! nezan nebe 90 meydan. Legleg be hewl! u 
teqela u zehmetek! zor esk! le new geruy gurg derhena u daway 
mizgeniekey le kird, le ber ewey le mirdin rizgari kird. Gurg le 
weramda wuti: “Hey legleg! nimekheram, to serit be selameti le 
new qurgi sitemkareki weku min derhena, hej daway mizgeni§ 
dekeyt. Xecalet nakey dew! xot bo xer u ber dekeytewe. Kate serit 
le new demim u singit le ser zimanim bfl, 9ak nebfi be didanim 
nemgu§i. Birya em parue xo§ u be tamem le dest nedabaye, este 
wa gyanit ke azade 9aktirin mizgeniye be tom bex§i, bawer п акет 
hi9 xerdarek ?akey way pe§ke§! kcsi kirdibe.



22. [XANEDANI]

Сагёкуап FflwT u biznek le barey gewreyt u xanedani xoyan 
kewtne qise u gift u go. Heryek lewan tarifi baw u baptri xoy de- 
kird, ca bo Fasti qise u wutfl u wejyan deba her yekeyan belgeyan 
be destewe ba. Biznl mije le ber ewey belgeyeki be hezi be 
destewe nebfl, her le ser tarifi baw u baptri xoy Foi$t, bawkim, fil- 
an u bapirim filan buwe. RewT xoy pe Fanegira u kewte welam u 
gutk “Hey pestpisi xo u Feftari pisi, to payey xanedanit run u 
a§kiraye, vveney estat hal-u-hewalt pfl§At denwene!”

23. [HELo  U TAWUS]

Degerinewe komelek balinde ко bflnewe ta pa§ayek bo xoyan 
helbijerin. Hemu core melek be awati pa§ayeti bfl. Baldarek ke le he- 
mflyan bawer be xotir bu, §anazT be cwaniy xoyewe dekird hate me- 
ydan u ball nex§Ini xoy kirdewe u guti: “Minim tawusi rengawreng, 
le ber ewey le hemu melek cwantirim §ayant pad§aiy hemfl balin- 
darim” . Ew komele mele, ke gawyan be tawus kewt be tenya le new 
meydan westawe u ball FenginT xoy kirdotewe u rengi al-u-walay le 
gel ti§ki hetaw §er deka, hemfl tekra wutyan: “Rasti tawus le ber 
cwam §ayam pa§ayctiye, wa be padi§ay xomanman helbijard”. Ko- 
mele mel pirozbayi pa§ayeti u serkirdayetiyan le tawus kird.

Lew kateda qelemune hate meydan u silawt le tawus kird u 
wuti: “Pa§am rega heye pirsyarek le cenabtan bikem?” Tawus ball 
xoy kirdewe u wuti: “Fermfl pirsyareket bike”. Qelemflne wuti: 
“Le ser komeli erne pewiste hemu ser u mal u saman u daratman 
qurbam pa§a bikeyn, gunke pa§a ser u mal u komelman deypa- 
гёгё” . Tawus wutT: “Qisekey qelemflne gelflk Fast u be сёуе”. Qele­
mflne wuti: “Eger heTo u baz hflri§yan hena serman, gi defermfln, 
gilon bergiri xoman bikeyn?” Tawus beranber em pirsyarey qele­
mflne bfldengi nwand. Ewsa komele tegei§tin, ke wa xonwandini 
tawus bflsfld bfl, cwani hflz-u-twana mye, komeli meli bedeselat 
pflwtstyan be xawenhflze, ta weku bitwane le ?er u-bela byan- 
рагёгё, boye balindekan biFyaryan da, ke wa heToy aza u be hez- 
u-twana bikene padi§ay xoyan.



II. QISEY ХО§ и NESTEQ

1

1. Ehey KirnQ pyawekt qisexo§ u galtebaz bu. Le Silemam, 
ejya, be naw §erbetfiro§ bfl, belam her karekT be destewe bihataye 
bo xo§guzerani xoy eykird.

Ew ser deme§ Sileman! ke xale Ehe tya ejya §weni raburdin u 
hewargey qisexo§an bu. Her eware daehat —  diwexanan germ ebu 
be qisey xo§ u nesteq, le pa§ nweji xewtnan qayxanekan pir ebQn le 
pir u cwan bo gwegirtin le ^Trokbejan, ke be dengeki xo§ dastani 
rojgari konyan egerayewe, desteyeki§ her §ewe le male ebfln bo go- 
rewibazi u fincanen.

2 . Ewareyek gend kese le dirawse dukanekani Ehey Kirnu qise 
eken be yek, ke pa§ nweji §ewan bi(pin bo mail xale Ehe u nan! ewa- 
re§yan bixen be ser ewa, we bem boneye§ewe belku gemeyeki pe 
biken u toze pey rabwёrin. Eware dade u hemu le eden eqin bo mail 
xale Ehe u xo eken be jflra. Ew deme kursi u sendeli nebd, kew§ 
daekenra и e?fln daeni§tin. Emane§ hemu pelawekanyan dakend и 
?un le ser bere и hesire §ir dani§tin и xale Ehmedl§ be xer hatinT 
kirdin. Inca wutyan: “Xale Ehmed, ew! rasti be wistman em ewa- 
reye le mail ewe man bixoyn, ca to§ keyfi xote” . Xale Ehmedi§ ele:
Ya xwa, be xer ben, toze sebrim le biken, ewe bo xotan be qise we 

xerik bin, min le malewe her jinekeme, be tenya peya ranaga nan 
dirust bika, e$im toze ser и kari ekem и demewe xiz-mettan” . Elen: 
“Biro, wa erne dam$tflyn”.



3. Dete dercvve u hemu kew?ekanyan ко ekatewe u eyxate tu- 
rekeyekewe u eyda be koliya, xera bo pele-pele eyba bo bazar. Pi- 
nedozek, he?ta dukam heTinegirtibii, hemfly efro?e bew, parekey 
eba eyda be kebab we egeretewe bo malewe, boyan daene u ele: 
“Lem biburin, ewe lc nawexta hatin, bem dem-u-deste le kebab 
zyatir I119 cc be cc nebu” . Ewan!? elen: “Xwa neybire, zor ba?e”. 
Dest eken be nan u kebab xwardin, car-cari? seyreki eken ke pen- 
dek! gakyan be xale Ehmed da.

4. Ter-u-pir exon, xale Ehmed!? xoy u jineke? ter exon! Pajan 
be qisey xo? raebwerin ta direngek u Ttir helestin bo roi?tin. Ke 
c?ine derewe kew$ckanyan diyar ntye! Elen: “Xale Ehmed, kwa 
kew§ckanman?” Ele: “Xwarditan” . Elen: “^on xwardman?” ETe: 
“Ey latan waye min Heme Qedoy Musil u Heme axay Koyem, be- 
nim bew ntwe§ew nan-u-xwan bo ewe rake§im? Axir nalen, em 
pyawe le kwey bu nani em reweye dirust bika? De biron, ewe der- 
ditan be, ew kebabey, ke pariitan le egland, parey kew§ekani xo- 
tan Ьй, be kwerayi 9awtan, xom и xezaneke§im terman le xward!” 
Erne ele и xir dergakeyan le ser daexa we daem§e. Hergend le 
diwt derewe qise eken и ture ebin, htg kelki nabe. Nagar be pey 
pexaws heryek eginewe bo mail xotan и beyanl egin kew§ekanyan 
le pTnedozeke ekirinewe. 2

2

1 . Melayek hebfl §ar be §ar egera mekn jinani enflsiyewe ke 
btka be kitebek. Roje rey kewte §arek. Jine bazirganek bisti ke em 
melaye hatuwe и i§i eweye. Doziyewe и nardi be §weniya bo pa? 
niwero henaye malewe ley pirst: “Mela heta esta git nflslwe le 
mekn jinan?” Mela? wuti: “Xanim hig nemawe neynusim” —  и 
du-sc scrguze?t: bo helda. Lc pa?a jine wutt: “Sibeyne belku bo 
niwero beyt bo ere, birayekim le wulateki dflre kaxezekim bo bi­
nds! boy, qawelt!yeke?it lere bike” . Mela wuti: “Ba?e”, —  и leyda 
roi?t.

2. Jine eware le gel merdekeya geleme?keniyan kird le ser 
deste cilT guriin!. Beyan! merdekey gfl bo dukan jineke dest-u-bird



miri§keki ser bin u mencele qibuli§i lena. Mela hat wutT: “ Mela ewa 
qaweltiyeki nayabim bo dirust kirduy, kaxezekem bem core u wa u 
warn bo binuse heta naneke pe ega” . Lew la§ewe 911 mindaleki di- 
rawsey nard wuti: “Be herakirdin Ы50 be merdekcm bile stcki xirap 
qewmawe her este bigeretewe bo malewe” .

3. Inca dergay daxist u le teni§t melawe dani§t. Katekyan zani 
yeke zor be pele-pel le dergay da, jine bang! kird: “ K eye?” WutT: 
“Were derga bikerewe, dey!” Jine mistekoleyeki le sing? xoy da u 
wuti: “Eyro ewa merdekem hatewe, xwa ezane ewende diTi ptse 
her nebetewe! Qawi be tflleyek bikewe har ebe, 9aw i be erne 
bikewe be xencer herdukman §eq-u-peq eka!”

4. Mela wuti: “Bo xatin xwa xot дате bidozerewe” . Wuti: “Me­
la, ?ar her eweye bigite naw ew sindoqe gew reyewe u ncfes le xot 
bibri”. Mela wuti: “Ba§e” , —  u gurc 9uwe sindoqekewe. Jineke 
qufleki le sindoqeke da u kililekey naye girfani u ray kird bo qapi. 
Qapi kirdewe u merdekey hate jOrewe u wutT: “ Ewe 91 qewma­
we?” Jine wuti: “Leme xirabtir 91 biqewme? Heyro, heyro inca 
eyam xismete(?) le kwe benimewe?” Merdekey wuti: “ <̂ !i bflwe 
zu pem bile dilim teqi kird” . Wuti: “Pyaweke, dwene melayek 
hatibfl mekri jinani enusi, hat le re xwada dwene eware mini§ 9en 
pulekim daye, kegi imro§ hatewe, zelameki milhur, pelam ari da­
me xisjmi, derpeyekemi let-u-peti kird. Le hawar-hawari min ew 
mindale dirawseye hat be dway toda!”

5. Wuti: “Inca melake 9 1 1ё hat?” Wuti: “ K e to le qapiyeket da 
itir wazi le min hena u 9uwe naw ew sindoqe gew reyew e, mini? 
quflim leda, este ewete le sindoqekedaye!” Kabra xencerekey hel- 
ke§a u wuti: “A bide kilileke” . Jine kilili daye desti, kabra kilili 
na be quflekewe! Jine wuti: “Hae, hae nem anbirdew e!” , —  u 
desti kird be pekenin. “Be xwa deste cili gurflni gulbatmanim 
ewe!” Kabra merdi wuti: “Bo9i erne mebestit lem bend-u-bawe 
ewe bu ke 9eleme§keniyekem le beritewe?” Jineke pekeni wuti: 
“Ere welTe’” . Kabra kililekey fireda u xoy ture kird wuti: “ Axir 
erne i§ bfl to kirdit? Min nawkim kewt!” Jineke wuti: “ Q aw elti 
bike!” Merdeke wuti: “Qizilqurit exom” , —  u be m oniyekewe 
leda roi§t.



6 . Le pa$ roi§tini merdeke jineke sindoqekey helgirt, ke tema§ay 
kird melay qurbeser rengi pe nemawe, her gawi zerd egetewe! Inca 
pey wut: “Mela helse qawelti bike!” Mela wuti: “Bo xatiri xwa, to 
dergakem le bikewe birom, be xwa qaweTti tom nawe!” Wuti: “Desa 
mela tikat le ekem em serguze§te§ bixere kitebeketewe!” Mela wuti: 
“Tobe, §ert be be §erti pyawan itir careki tir basi jin nekem, xoyan u 
mekryan be geruy a§a gin!”

3

1. Kabrayeki kurd gwerejeki hebu mayey jyani bu, be hawinan 
kar-wani pe ekird u pewe be re egu. Kewte zistan u bu be re- 
bendam, befir neyehe§t malewmal bikre. Kabra peki kewt, le ma- 
Tewe egu bo mizgewt u le mizgewtewe ehatewe bo malewe. Le 
ber be$iti zor peri§an bfln.

2. Kureki hebu, дй tanciyeki peyda kird и wuti: “Em zistane 
rawi pe ekem и beTku bikewine behar. Tanci henaye malewe. Baw- 
ki gawi be tanci kewt agiri teberbfl wuti: “Role, her malek segi te- 
da bê  firi§tey rehmet ru nakate ew male, pyawi gak be em tanciye 
berella ke ba xwa xezebman le negre”. Kure§ wuti: “Bawe to ezani 
erne higman niye, este em tanciyem henawe beTku car-car rawek- 
man bo bika и pile go§tekman dest bikewe bixoyn” . Bawkeke wu­
ti: “Role nabe, xwa xezebman le egre и firi§tey rehmet itir ser naka 
bem maleda” . Kure wuti и bawki wuti. Nagar kabra malekey be 
ce he§t, bo nustini$ gu bo mizgewt le tirsi ewe ke itir melayekey 
rehmet гй nakate malyan!

3. Yek-du §ew le mizgewt emenetewe le birsa и le sermana 
hezi le ebre, le mali?ewe kes naye be §weniya и даг-падаг heleste 
bermaTekcy eda be ser §aniya и berew mal ebetewe! Ke nezik ebe- 
tewe boni giz-u-bizi go§t det be seriya, emi? zor tamezrowe, ke 
egete jflrewe epirse: “Em go§te giye?” Kurekey ele: “Welle babe 
imro tanciyekem bird bo raw ewa berane kewiyeki ku§tuwe и he- 
namewe, em go§te eweye!” Ele: “Ey tanciyeke le kweye?” Ele: 
“Ewete lew ber qapiye” .

4. Inca ele: “To xwa role to hig rehm le dilta heye? Axir ew 
tanciye besezmane§ rohi heye weku erne, gon xwa helegre erne



lem ber agire dant§in ew lew ber sermaye. De heste, heste, bigo 
bthene jGrewe lew serewe, ba bo xoy bikewe! Ne, xom egim! Qil 
sale nwej ekem u rojfl egrim melayekey rehmet le malmaye ta 
este §tekyan nedame. Tanctyeke daykim be saqeti be, be $ewek ter 
go§ti kirdim, hey belarn da le garey melayekey rehmet!” Xoy he- 
leste ege enewe le kelemekey u ehene le gwe agirdaneke berma- 
Tekey bo raexat u dayene!

4

Kabrayek be rebwart re ekewete male goranek. §ewe nan 
daenen. Kabray miwan heta le Iflti detewe exwa, hig namene. Kabray 
xanexwe bang eka: “A kige nan bene!” Nani tir denin, mlwane ewi$ 
exwa. Kabra nagar bang eka nan! tir benin. Nan nemawe. Jini 
xanexweke egete malt drawse panze-btst nanekt tir be qerz dene, 
dayene. Miwane ewt§ exwa. Le pa§a ke hig namene gar-na-gari dest 
helegre. Le demedemt nustina xanexweke epirse: “Bira, be xer ewe 
bo kwe, oxir be?” Ewt§ ele: “Oxirit xer be, be xwa me‘Tdem gtrawe 
htgim pe naxure, egim bo ser hektm!” Kabra ele: “Ke wate tikayek le 
ekem ke hatiyewe be layekt tira bigorewe bo mail xotan!”

5

Kabrayek hebfi, fer bflbu egflwe hemamek ke ehate derewe 
eywut: “§tekeyan le diztwim”. Bern btanGyewe parey hemamekey 
needa. Rojek egete hemamek ta dete derewe kabray hemamgT heg 
cil-u-bergekt hebfl hemuy le dizt, tenha pi§tenekey bo he§tewe. 
Kabra hate derewe, seyri kird htgi nemawe, pi§tenckey ncbe. Не­
м у  pi§tenekey le ser go§t le pi§t best u hemfl xelkt hemamekey 
bang kird u ко kirdinewe u guwe ber demyan u wutt: “ Xelktne 
ewe u xwatan, min bem core hatflm be hemam!?”

6

Kabrayek be ruti gflwe jflrt hemamekewe, kabrayekt tir le we bu, 
ke gawt bem kewt herdu gawt nOqan. Pey wut: “Ewe le keyewe kwer 
buyt?” Ewt? wutt: “Lew wextewe ke xwa heyay le to damalt!”



7

Kurekt kurd hebii, galtegi bu, hemu roje ke eroi§tewe malewe, 
malewe daikeki piri hebu, ley epirsi: “Role, deng-u-bas giye?” Ro- 
jek disan pirsi, kure§ wuti: “Be xwa daye imro be ferman! pa§a car 
yan da, herge bewejinek daneki mabe ebe §u bika, herkes neyda 
be §u tfl§i cerirne ebe!” Ptrejine§ wutl: “Role, dexil, xot tu§i сеп­
т е  meke, ewete min dij kutere danim mawe” .

8

Ehey Kimfl nexo§ Ьй, be seremerga bu. Xiley pure Naze hebfl 
le Suleyman!, guwe lay wuti: “Ha mame Ehmed, ge xerte?” Wutf: 
“Be xwa nexo§im, lam waye emrim”. Wuti: “Ke wate, to xwa ma­
me Ehmed rasiperekit pe elem bo lay bawkim pe bile...” Ehe§ ele: 
“Be xwa Xile, ewi rast! be, regem nakewete cehenem!”

9

Kabrayeki kurd minaleki pe ebe egine male goranek. Kabray 
gorane horek mewiji danabu. Minale gaw! be mewij kewt desti pe 
kird: “Bawe mewij exom, bawe mewij’”, —  her neybiriyewe. 
Bawkekeygi gepokek mail be seriya, wuti: “Hetiw wus be, pyage 
xoy eqlt hes bot derteri!”

10

Kabrayeki kurd guwe lay serta§ek sen bita§e. Pire-serta§ herke 
geqoyeki ehena be seriya layeki seri ehenaye xwarewe. Le dili 
xoya wuti: “Eger neygirime qise em kabraye le axira lem dete 
deng” . Herwa be dem serta§inekewe qisey le epirsi, inca hate ser 
ewe wuti: “Ere kake xom ewe gend biran?” Kabra§ wuti: “Be 
xwa, kaki xom eger min le destit fizgarim bibe —  gwar, egine se 
birayn”.



11

Melayek le ser kantyek dam§tbfl. KabrayekT kurd lc qir^ey 
niwefoda le rewe hat. Le gel gei§te ser kani le ser lep lc rake$a u 
demi xiste kantyekewe u ter-u-pir awT xwardewe. Mela wutT: “Ro­
le carek! ke bem terhe dem mexere awewe, xirape” . WutT: “ Qur- 
ban bog! xirape?” Mela wuti: “Bo eqil zTyanT heye” . WutT: “Ma- 
mosta, eqil gTye?” Mamosta wuti: “Role, le gel torn niye, ewe car- 
car le ber xomewe wurene ekem egina be tom newut!”

12

KabrayekT kurd jinekT zor tflrey hebO, emT§ zori le etirsa. 
Hemfl roje go§tf ekrT u be jinekey ewut: “BTke be ke§kek” .Rojek 
jineke wuti: “Pyaweke, ewa hawin hat itir ke§kek naxore u carekT 
ke daway ke§kek meke. Eger defeyekt ke nawi ke§kek benT xirapit 
pe ekem!” Be rekewt roji dwayi kabra go§teki qelewT henabuewe. 
Jineke wuti: “Bikem be 91?” Kabra hi9 qisey nekird, 911 peyjekey 
na be gweswanekewe u serkewte serbaneke, inca le wewe bang! 
kird: “Sa welle ke§kek u ke§keki§!”

13

Yeke le pa§ekani ‘ecem le zemani zOda fermanT dabu herge 
begzadey hewrami heye byangirin u 9awyan helkolin. Begzade- 
kanyan girtibun xistibunyane jurekewe, xoT§T le serbanek rawes- 
tabfl seyri ekirdin. Le nakaw le nawyana kabrayekT ruteley cil§irt 
ber 9aw kewt. Bang! kird: “Bom benin” . Ke birdyan ley pirsi: 
“Kure kabra, toT§ begzadeyt?” EwT§ wuti: “Qurban, bo 9aw helkol 
in begzadem, egina ta este her koledaryan pe eke§am!” Pa§akey 
welamekey pe seyr ebe u berelay eka.

14

JinekT menimT kurek u brayek u merdekT ebe, herseyan le layen 
hikumetT eranewe egTren u fermanT xinkandinyan edre. Jineke le ber



dar qewaxekeda ke bo ewane helxrabu ewestet u beho§ ekewe. Ha­
kim enere, ehenin. Ele: “Jincke, yeke lem se keset pe ebex§im, ca bo 
xot yekekyan helbijere” . Jine xera ele: “Birakem”. Hakim eTe: “Bogi 
biraketit helbijard? Kur bevv xo§ewistiye u merd bew nazdariye 
gwet nedane?” Ewi$ ele: “CenabT hakim, sibeyne egim merdeki tir 
ekem, ewe merdekem, kureki§im ebe, ewe kurekem, belam taze ba- 
wik u daikim ztndu nabinewe birayek! tirim bo benin”. Hakim ke 
gwe lem welame ebe hersekyani pe ebex§e.

15

Jinek du dost? hebfl, yekekyan, nawi Cebar bfl ew! tiryan Ebas. 
$ewek rekewt herdukyan gfln bo lay jine. Kut-u-pir lew wexteda 
merdekey hatewe. Jine le tawana §ardiniyewe. Le pa§a le gel mer- 
dekeya desti kird be wurde gileyi u wutt: “Ewem bo bikre u ewem 
bo bene”. Her §tekT ewut, kabra eywut: “Cebar bida!” Cebar lewlawe 
le naw axurekeda sen rast kirdewe u wuti: “Gi§ti exey be ser mi- 
na, ey Ebasi milqewi bog §tek nasenit!”

16

Kabrayek merek le §wenck edize u eybatewe bo malewe, le we 
be jinekey ele: “Egim bo ?ar eyfro§im u parekey edem be §tumek”. 
Mer edate pe§ u det bo §ar. Le niwey regeda merekey le edizin. 
Ewi? Ttir be desti xali egeretewe bo malewe, jinekey le epirse: “Me- 
reket be gen firo§t?” Ele: “Welle jineke firo§timewe be mayekey 
xoy”.

17

Kabraycki kwer jineki hebu. Jinekey zori xo§ ewist u hemfl 
car pey ewut: “Pyaweke xozga gawit ebfl seyrit ekirdim ke min 
gende cwan u nazdarim, we le gel cwe§ min gend tom xo§ ewe”. 
Kwereke§ wuti: “Rast ekey, eger ewende cwan buytaye, weku xot 
eley, ber min neekewti” .



18

Du kabray kurd hebfln yekekyan Azadi naw bu, yckekyan §er- 
zad. Herdukyan paTewan u becerg bun. Be sepani gune lay kab- 
rayek! tir. §ewe eman lem diw xermanekewe nustibdn, kabray 
xawen xermam§ lew diwewe. Le n!we§ewa diz dete seryan, kab­
ray xawen xerman be aga det u nawere deng bika. Dest eka be 
wurenekirdin le ber xoyewe ele: “Parem bibwaye, jinekim bihe- 
naye, du kurim le bibwaye yekekim naw binaye Azad, yekekl 
§erzad”. Ke egate “Azad” u “§erzadeke” be qaimtir eylet. Azad u 
§erzad le xeweke raeperin u dizekan egirin.

19

Axayek xizmetkareki temeli beferey hebG. Rojek nardt bo ba­
zar ron u birinc bikre, zort pe?u her nehatewe, dwayi hati§ewe ke 
her birincekey kiribfl ron! nehenabu. Kabra zor ture bfl gele ci- 
n6w! daye u pey wut: “Segi segbab! Madam to eme ketinite careki 
ke narditim bo her §tek ebe dd §it bent!” Rojek kabray axe nexo§ 
ekewё u be xizmetkarekey ele: “Bi?o pizi§kekim bo bene” . EwT§ 
ege u le pa§ tozek detewe piz!§kek u pyawekl tir le gel xoy dene. 
Axe le epirse: “Em kabrayey tir giye?” Ewi§ ele: “Ey ew roje to 
destit nekird be cinew danim u pet newutim ke narditim bo her 
§tek ebe du §it ben!? Este pet wutim bigim pizi§k benim u ewa 
eweyan piz!§ke, eger gak! kirdiyewe ba§e, eger xo caki§! nekir- 
diyewe ew! tiryan gorhelkene u goreket bo helkene” .

20

Westa-Gfirfln! darta§ hebfl le Suleyman!. Rojek Hemey pure 
Xece egete lay ele: “Westa im§ew kurekman buwe be§keyekman 
bo dirust ke boy”. Ewi§ eTe: “Be ser gaw dusibey binere boy” . 
Heme erwa u dusibey епёгё bo Ьё§ке. Westa-Gdrun ele: “ Roj! 
cim‘e”. Roj! cim'e boy gunewe wut!: “Sibeyne” . Sibeyne be§key



dwa xist u wurde-wurde kur gewre Ьй, bawki jini bo hena, ewi? 
kureki bu. Bawki pey wut: “Role biro bo lay westa-Gflrfln ЬПё 
bawkim nardumi bo be?keke” . Ewi? 911 pey wut. Westa-Gurfln di- 
san wuti: “Sibeyne” . Kure wuti: “Westa, erne 9i qiseyeke, wexti 
xoy bawkim ke pey wuti ewe bo min bfl. Este wa mini? jinim hena 
и kurekim bu. Em be?keye he?ta tewaw nebfl!” Westa tflre bu wu­
ti: “Kake biro, xwat le gel, min i?i wa be pele-pel пакет!”

21

Kabrayeki diz ?cwek epete ser maTek, le klawrojnekewe tema- 
?a eka bizane nustfln yan be agan. Xawen maleke le gel jinekeya 
raki?abu ?awi lebfl. Be jinekey wut: “Be xwa afret ba? bfl xwa em 
mal и samaney dayne” . Jineke?i taze henabfl. Jine wuti: “Be rast 
pyaweke to em samanet 90П dest kewt?” Wuti: “Welle jineke min 
le hewelewe i?im dizi kirdin bfl. Be?ew egflme ser her таТёк de- 
ngim neekird ta mang helehat, e9flme serbaneke, ti$ki mangeke bo 
klawrojnekeda e9flwe xwarewe mini? destim рё egirt и emwut 
"tirp", "tirp", wurde-wurde pya e9flme xwarewe, her ?tek le jflre- 
keda buwaye kom ekirdewe и emdaye koTma и destim egirtewe 
be ti?keke и emwut: "ficflq", "ficflq", pya ser ekewtimewe и ehat- 
mewe. Bern core em samanem pёkewe nawe”. Kabray dize ke 
gwёy lem qiseye bu wuti: “Ke wate erne §t6ki asane ba mini? wa 
bikem”. Dengi nekird ta mang helat и ti?kekey le klawrojnekewe 
9flwe xwarewe desti pe girt ke pya Ы£ё1е xwarewe her wuti: “tirp”, 
“tirp” , ?ilp le xwarewe zirmey hat и hemfl perasfly wurd bfl be ser 
yeka. Xawen mal helsa cwan и puxt baTi best и lew lawewe fire 
da и wuti: “Dey xot ficflq bike!”

22

Kabrayek hebu xale-Weysey naw bfl. Jineki?i hebfi peyan 
ewut pflre-Xaze. Dewri gencyan pflkewe rabwardibfl. XaTe-Weyse 
ri?eki tope deme-demi ma?-u-birinci cwani pflkewe nabfl. Lem 
dewreda gfl jineki tir cwankeley hena, nawi Naze bfl, рёуап ewut



Naze. Diyare weku §er’ efersmwe xale-Weyse gewck lay Xaze 
ebfl, §ewek lay Naze. Ew gewe ke le lay Naze ebu, Naze muyeki 
sipi ke le rlgiya ebini le ber ewe pe naxog bu be pence cwanekant 
heltekega. Ew §ewe§ ke le lay Xaze ebu ewlg muyekt regi ke le ri- 
§iya ebini le ber ewe siplyekan zor derkewin u le ber gaw Naze 
bikewe ewig ewey helekega. Zori pe negu xale-W eyse weku mi- 
ri§ki awerutkrawT lehat, mu be rumetTyewe nema. Ca leyan epirsi: 
“Xale-Weyse ewe rl§eket gi lehat?” Ew!§ eywut:

“N tw ey kew te dest X aze  
NIwe$T gflwe lay N aze  
X oisim  kewtm e cam baze!”

23

Kabrayek le ser rflbarek rawestabu xelkt eperandewe. Qend 
kesek hatin wuityan: “Yeke be gend emanpereynTtewe?” Wutl: 
“Yek6 be qiranek”. Wutyan: “Eger aw birdini?” WutT: “ Her ka- 
mektan aw bird! parey ewem medene!”

24

Kabrayek hebu Ehe Xirnukl naw bu. Em Ehe Xirnuke T§T ew 
bu §ayer bu, §ayi egera. Jineki hebu Вас! Semeni naw bu. Baci 
Semem§ i§i ewe Ьй mirdfly elawandewe, serdol bu. Her mirduyek 
bimirdaye ehatin eyanbird eylawandewe. Le gel emc$a dTsan 
jyanyan her kflr bu. $ewek Baci Semen herwa tozc destl kird be 
lut-u-put kirdin le gel merdekeya. Ehe pey wut: “Mirdut mire, lut- 
u-puti gi ekey? Ke weku emey bo hatuwe? Dinya dfl gimki heye, 
ya xo§iye ya naxo§i. Erne herdd gimkekeman girtdwe, eger wist- 
man xo§l bikeyn min be balay toda elem. Eger xo wistman naxo- 
§i§ bikeyn to min bilawenerewe! Itir emey bo giye?”

25

Carek Mewlewi le §ari Sine le koreka daenige, leepirsin clen: 
“To her eley: "Hozekem xo§yan ewem и be gewrem daenen", be



giya pe$ani cdcy ke rast ekey?” Ewi§ ele: “Xo eger hi? negerimewe 
ewe bo min bese ke hewramtyek bafeki ecgar giran le kerekey ene 
u eyewe be ser kewi Arezda sen xa u kere man eka u narwa, pey ele: 
"Hege, dey hege". Be xwa eger Mewlewi§ bit her serit exem”.

26

Carek Mewlewi le §ari Sine le diwaxani Resa-xam (Wall zade) 
da daeni§ct. Wall leepirsct: “Mamosta, rast eken suxte dest bo jini 
mamostayan eben?” Ewi§ ele: “Bele Paste, eger jineke reza be!”

27

Awayek lew berkewe gawanyan nebii. Pyaweki temeli tewe- 
zel le weda bu bangyan kird wutyan: “Gawaniyekeman ekey yan 
ne’ ?” Wuti: “Eger kerekim bo kurtan biken swart bim, hema- 
neyekim mewij bidene le ber demma daynem bixom, mindale- 
kt§im le gel binerin eger gageleke bilawey kird bom ко bikatewe 
bogt naykem” .

28

SaTek Mehmfl-pa§ay Caf le gel bawkt Cemtl-begt baban duj- 
minayetTyan hebu. Mehmu-pa§a nardt her tatfeye gil-penca swart 
ко kirdewe. $cw и rojekt tewaw qisey le geT kirdin и inca nardint 
ke bigin le Kifri dujmin §ir ken. Rot§tin, le dway se roj le§kireke 
geranewc pirst: “Qttan kird?” Wutyan: “Qurban per get§ttne qerax 
§art Kifrt, tegbtnnan ekird ke gilon bigin dujmin bikujtn, lew wex- 
teda yekek carek pijmi, watc sebre hena, ttir erne? geraynewe be 
dwawe!”

29

Kabrayeki §arezQn le a§naiyeki bazirgani Suleymani hende 
kutalt le kirt, ke patz wextt hasilat parekey bidate. Bazirgan def­
ter! girtt wuti: “De gez bilCirt her gezS be dfl qirane, to biley du qir 
an и niw —  erne 25 qiFan, bist gez git, her gezek be taraniyek, to



biley be rialek —  eme hemfly kirdiye 25 tarani. Merhemeyek nir- 
xi dfl qirane, to biley dfl qiran u mw. Festeki jinane bayt se qirane, 
to biley se u niw, kewayekt §eytanbez! be he?! dirfln u hcmfl §te- 
kewe ekate syanze qiran, to biley panze, cute kew$ u cute kila$ 
heqekey no qirane, to biley de qiran, qey naka.” Emaney le def- 
tera nus! u tnca wut!: “Ezizim to meTe xatirim nagre, dukan du- 
kan! xote, beTam, §tek! heye min qerzari xelkim , u to!§ heta se 
mangeke parem nadeyte, he§t qiran ba qazanci be” . Ewi$ nflsra, 
pa§an wutf: “Rohekem, xo to le sayey xwawe xawenxerman u be- 
recflti, ke xerman heTegri bay! de panze tarani her xermanloxe be 
xelk! edey, ba he$t tarani§ xermanloxe be” . Ewi§ ntisra. Emca be 
kabray wut: “Her weku erzim kirdi dukan dukani xote her $tek pe- 
wist bfl ewa heye!” Kabras kel-u-pelT xoy pegayewe u gele mal 
awai§i le kird u ro!$t!

30

KabrayekJ fela cutyareki hebu zor ture u kelle§eq bu. $ewek le 
zistana ge§tT mskeneyan xwardbii, axe u cutyar le ber agireke da- 
ni?tibun. Axe zor tinfly bfl, niskene co§i dabfl, neyewera be rasti 
daway aw bikat, eywut: “Goze aweke wa le heywan be xwa renge 
?ak sard bflbe u esta xwardinewey xo§ be” . Cfltyareke§ be naw- 
gewaneki girj u be tflreiyewe eywut: “$ewekey sarde, helbet awi§ 
sard ebe” . Axe wut!: “Ay, niskene gend awke§e” . Kabra wut!: 
“Segbabxewe gar! her eweye pyaw kern! le bixwa” .

31

Kabrayek! kurd carek rey ekewete Bexda, germa ebe, kabra- 
yeki ereb her bang eka: “May bard!” Kabray kurde ele: “ Ha bira, 
teke lew may barde bay dfl qiran” . Ter exwatewe u seyr eka eme 
her awe u h!g! tir! Egeretewe bo wulat. Kur u kal bas! Bexda de- 
nine pe?ewe, ew!§ ele: “Kurine, eger gflne Bexda u kabra bang! 
kird: "May bard", neken bixonewe, her awe petiekey lay xomane!”



32

DA kabray kurd be rebwari reyan ekewete ew erebistane, 
emane ne hu?tiryan dibfl, ne darxurma. TA?i karwaneki hu?tir 
ebin, le zili u nakulakari hu?tir zor seryan sir emene. Le pa?a tA?i 
bestaneki darxurma? ebin, darxurmakan zor berz ebin, yekekyan 
ele: “Ere bira erne ?iye, xwa bo£i ewende darxurmay berz dirust 
kurduwe, pyaw desti naygate?” Ewi ke?yan ele: “Bira le tirsi 
hu?tir” .

33

Kabray eki kurdi kemdest rojek miwaneki hat, ewi? helsa be 
her cor bfl pencayek birinc u pencayek roni be qerz peyda kird u 
henayewe day be jinekey boyan le bine. Jine gfl be care hemfl 
ronekey kirdc pencaiye birinceke u lena be 9e?t. Eware ke nani 
dana mewaneke le ber ?ilpey ron desti negei?te birinceke zu ten 
xward u guwe dwawe. Le pa?a ke roi?t pyaweke be jinekey wut: 
“Ere jineke min be hezar haTi pencayek ronim qerz kirdibfl, to 
bogi be care kirdit be ?e?t?” Jine wuti: “Be xwa merdeke bo rflsuri 
to warn kird” . Kabra wuti: “Be xwa min emwist rure?i lay xwai? 
bumaye u to ew hemA ronet be firo nedaye!”

34

Kabrayek bA be miwani male kurdek, nanyan dana, ?e?teke 
zor germ bA, kabray miwan hemA dem u dani sAta. Le tawana sen 
berz kirdewe u seyreki dareray xanAekey kird bo ewe xawenma- 
Teke hesti pe neka, pey wut. “Ere bira em xanAet be 5ende dirust 
kirdewe?” Kabray xawenmali? wuti: “Be dA fu u sebrek”.

35

Kabrayek 5Awe lay melayek wuti: “Qurban, rojeki remezanim 
xwardAwe, $on ebe?” Wuti: “Rojek le bati bigirewe”. Wuti:



“Girtibumewe, belam ke hatme malewe minalekan ke§kekeyan 
lenabfl, dilim 1856 destim bo bird parflyekim xward” . Wuti: “£T bfl, 
ca rojeki tir le bati bigirewe”. Wuti: “Qurban, ewi§im girtibflewe 
dlsan be re kewt hatmewe malewe minalekan qawirme be nokyan 
lenabfl, dilim legu, destim bo bird parflyekim xward” . Mela wuti: 
“Min way be ?ak ezanim be rojfl mebe ta herdu desti xot weku ker 
ebestiyewe u eyxeyete milit, ew wexte etwani be rojfl bit!”

36

Pyawek gerayewe wuti: “Qflme hucrey melayek ke be mina- 
Tani exwend, seyrim kird her xoyett. Wutim: “EfendT, ewe kwa 
minalekan?” Wuti: “Wan le kolana yari eken” . Wutim: “ Hez 
ekem $awim peyan bikewe” . Wuti: “Filani, nawerim le gelit bem 
pi§anit bidem, xot Ы90 ewa lew kolanen, ?awit peyan bikewe, be­
lam serit rut ke newek le dflrewe be minit bizanin, den be pence u 
fike gawit kwer eken” .

37

Carek le kurdewariye le dek nweji cim‘e eken, seyr eken yeke- 
kyan natewawe, 9unke be lay §afT’yewe ebe <pil kes bin. Gele ?awer 
e eken kesi tir peyda nabe, heta le demedeme e ‘sra ebinin wa kab- 
rayeki kepenik be §an le dflrewe rfly kirde awayi. E<;in be pe§- 
waziyewe u pey eTen: “i§eki xer heye u le ser to peki kewtuwe, toi§ 
ebe em !§e bikey bo xwa” . Epirse: “Giye?” Elen: “Nweji cim ’eye u 
be to tewaw ebe” . Ele: “Toze 18m rawestin” . Kew§ekan! daekene, 
eydate bin desti u kepenikekey lfll eka u eyxate ser §ani, dfl pe ebe 
duy tiri bo qerz eka u boy deregS. Elen: “Kure, ewe to 9 it kird, bo 
kw8 e î?” E18: “Kure biron, min ta este hezar i§im buwe be xwa, 
yekekim bo рёк nehenan, este ew i§ey kewtute ser min, xo §et ne- 
bflm, boy c8 be сё kern!”

38

Kabrayeki kurd jin8ki hebfl, hemfl car be dar8kewe ber ebuwe 
ser u gw81aki u dayepolasi u kabra$ hi? deretaneki nebu. Fikri



kirdewe bi?ete lay mela §ikat lem jiney bika. Melayek le gunde- 
keyan bu, <?u bo lay. Ke gei$te ber qapi mail mela seyrt kird le jfl- 
rewe zirm-u-kute u mela hate derewe u desti girtflwe be senyewe. 
Ke 9ak tema?ay kird tumez melajin be qapqapekewe hatute wezey 
mela u hernia ser-u-begki §ikandflwe. Kabra ke emey di lias u bank 
be §wenekey xoya gerayewe. Lew kateda mela 9awi pekewt, ban- 
gT kird: “ Were biram, bizanim i§it 9iye?” Ewi§ wut!: “Qurban, 
dflay sen to, I119 i§im nebu” . WutT: “Nabe be i§ rrit ke hatflyt”. 
Wuti: “Welle rasti be halim §ir bfl be dest jinekemewe, hemfl car 
be dardestek ter u pirim leeda, wutim ba bipim lay mamosta §ikati 
le bikem, seyrim kird erne haltyeti, wutim ke wate ba bigereme- 
we” . Mela wuti: “Bigo pe bile bew kawliye heq! mye be dardes­
tek let bida. §er’ efermwe her heq! qapqapyan heye M91 tir”. Kab­
ra wuti “ Ke wate dek mubarek nebe!”

39

Le qisey kurdaneye ele: le §arek ke xelkekey butperist bfln 
rojek ke cejnyan bu gwedirejekyan be kurtan! qefe u serkelley 
awri$im u zenguley ziw razandbuewe, butekeyan swar kirdibfl be 
naw §ara eyangera. Xelki her?! tu§i ebu kimu§i bo buteke ebird u 
be lengeri u sebete nuql u nebatyan bo kereke ehena. Inca gwe- 
drejeke xoy lew payeyeda di, xoy le gora, gazi le xelk egirt u 
cOtey heleda! Kabrayekt kurd lew §are bu 9U sen naye bina 
gwewe u pey wut: “MaTkawiT bo9i xotit legorawe? Em lhtirami u 
kirnu§e bo butekcye le ber to mye, tozek! tir ke buteket le ser 1а9й 
ebitewe be kerekey caran, barit leenen u be neqlze tet ber ebin!”

40

HacT Birahim Deke cart dabu be awaiya: “Herke nwej neka 
miri§kek cerimeyeti” . Kabrayek hebfl Quli naw bu, 9end miri^keki 
bu dabiiy be cerimeda, Ы91 be destewe nemabfl, e9fl bo mizgewt u 
nwej! ekird eywut: “Nietme em nweje ekem bo Haci Birahim 
beg” . Eyanwut: “Kure ewe bo9 wa eTeyt?” Eywut: “Birake, Haci 
BrahTm beg talam kirdim! Min nwej пакет we zor nwejim pe



eka, eme nweji ewe. Axir min bawkim nweji kirdige, bapirim 
nweji kirdige, min 91 u nwej 91?!”

41

Kabrayeki bangwej par9e kaxezeki girtibu be destewe seyri ekird 
u bangekey eda. “Leyan pirsi: Bang 90П wa edre?. Wuti: “Bi9in le 
mela bipirsin”. Qune lay mela wutyan: “Selam eleykum!” Mela ka­
xezeki le jer do§ekekey derhena u hende seyri kird u pa§an wuti: 
“We eleykum esselam!”

42

Mame-Heme hebfl lew §arezfire, pyaweki be din u lexwatirs 
bu. Rojek le mizgewta nweji ekird, xelkeke? le gwe agirdaneke 
danii$tbun her wa basi ewyan ekird eyanwut mame-Heme nwej- 
qaime. Ewi§ nwejekey biri u wuti: “Le gel eweda be rojui§im!”

43

Kabrayeki kurd 9flwe lay melayek wuti: “Qurban, kwexake- 
man zorim zulm leeka u maTim exwa, nazanim xwa le roji qia- 
meta heqim 90П estene?” Mela§ wuti: “Biram islam gewreye, roji 
qiamet xwa be to еТё: "Lem pyawe xo§ bibe", qesreket 9end be 
ewendey tirit bo ziad eka, to§ gerdini aza ekey u xwa§ ew ebex- 
§e”. Kabra wuti: “Mamosta, ke xwa wuti: "Were le xo§ bibe, qes- 
reket bo gewre ekem", —  elem: "Binayi 9awan, qesrim nawe to 
kawile a§ekim bidere du be§i diTope be, belam min lew segbabe 
xo$ nabim"” .

44

Feqeyek gerayewe wuti: saTek le kwestani Bane zor sard Ьй. 
Сйте juri mizgewteke bo nwejkirdin. Beyani zfl bu, mizgewteke§ 
icgar sard bfl. Nwejekem be pelepel kird и 9umewe hucre. Kunek 
le hucrekeda bu erwaniye juri mizgewteke. Kabrayeki ri$sipi hebu 
Mam-Wesmanyan pe ewut, destnweji §ordibu, aweke be ri§ и si-



meltyewe bObu be zenguTi sehoT. Xera nwejekey kird u selamT 
dayewe. Mini? le kunekewe vvutim: “Wermannegirt” . Kabra sey- 
rekt emla u ewlay xoy kird kes dtyar nebfl. Hesta nwejekey kir- 
dewe. Dtsan wutim: “Wermannegirt” . Seyreki tin kird kes dtyar 
niye, zor seri surma, belam le sermana hezt tya nemawe, be na âri 
helsa nwejekey kirdewe. Hem dtsan min wutim: “Wermannegirt u 
qebul nebfl” . Her hesta и pey kirdt be pelawekaniya и boy der?fl 
wutt: “Weritgirt, weritnegirt, 9awit der ehat и milit e§ka, xo min le 
sermana ztrem kird; "wermannegirt, wegmannegirt", gikeneye, 
gtkene! Dem и filqit xwatewe, xoy lew asmanewe dant§tuwe и xeT- 
kt kirdflwe be helac!”

45

Resit axay mengur hemu i?eki xirapey ekird и carcari? egu 
nwejekt ekird. Peyan ewut: “Axa, ewe ew nweje bo£i ekey?” 
Eywut: “Kure, newek em melayane fast biken ke elen roji qiamet 
heye, ba eme?im be destewe be” .

46

Kabrayekt kurd rane mereki hebu. Kabra pyaweki nwejker bfl. 
Qir kewte ranekey. Her care ta e9fl bo mizgewt и ehatewe hendeki 
ley emird. Way le hat htgt nema taqe biznek nebe. Bizin be dar и 
berdewe neewesta. Rojek kabra гйу tekird и wutt: “Segbabxewe 
daesaki ba?e, egine nwejekit teegrim, tot? le koT ekemewe!”

47

Egerinewe ke kabrayek le behareka e9e bo lay yekek, zor xiz- 
meti ekat, le beharekt tira e9etewe bo ew ?wene, beTam ew care 
xizmete nakre, inca emi? ele: “Ey ware, ne ew behare”.

48

Egerinewe ke jlnek kufek и ki9ekt ebe, kurekey jin ehene и 
kigekey §fl ekat, we herdukyan le malt daykekeyana emeninewe,



§ew le ser ban kurekey u bflkekey le layekewc, we ki<;eke§ u 
zawake§i le layekewe enfln, niwe§ew daykekeyan be seryanewe 
egere, ke e§ete ser cegay bflkekey pe ele: “Germe, toze le yek dflr 
bikewnewe”. Ke e9ete ser cegay zawakey pe ele: “Sarde, nizik 
kewnewe”, ta §ewek kurekey pe ele: “В09Т daye eme baneke u du 
hewa?”

49

Egermewe ke pyawekT beseziman ki9ek! ebe, le pe§ ewey §u 
bikat kureki ebe. Roje kabra le gel 9end keseka daeni§e basi minal 
u minalbfln eken. Kabray xawen ki9 ele: “Be xuday, babim emane 
Ы9! be merdi ntye u be xudaye. Fatiley ki^f min §й§! nekirduwe и 
xulameki ewe§i buwe”.

50

Egerinewe ke pirejinek bukek! ebe nawi Meyase ebe. Ewen- 
dey nan nadate ten pe bixwat. Rojek pirejin swaxt ew jure eda ke 
kflpey kerey tya ebe, we xoy e9ete derewe. Bflkekey le birsana и 
le tirsana swari kerekeyan ebe, we be naw jurekeda erwat ta e9ete 
ser kflpey kereke, 9ingekl kerey le derdene и eyxwat. Xesokey ke 
detewe сё simi kereke eblne le naw swaxekeda, ke e9ete ser kflpe 
kereke§ ce 9ingi bflkekey ebine, ke le bflkekey epirse, ele: 
“Nazanim, wa ebe kereke 9flbete jureke” . EmT§ ele:

“Sim simT kere и 9ing 9ingT Meyase,
Min serim lem kare eawse!”



ш . p e n d ! p£§!nan

1. AskT manclu egire.
2. Asini sard be fu nerm nabe.
3. Asyawi firehar wurdi? chare u diri?ti§.
4. A§itly kitik u mi?ke.
5. Umldman be Weys bO, Weyst? be sunni der?fl.
6 . Eger kaweji bikirdaye go§ti exura.
7. Eger zal nebit besezman ebit.
8. Eger kewl u post ?ak ebu, be §ani xawen! xoyewe ebu.
9. Eger gul nit dirki§ mebe.

10. Ew kesey gyan eda gyani§ esene.
11. EwT bitirsc naxelese.
12. Ewt le to dure, fengt sure.
13. Ewi le kaseda be be kewgik derde.
14. Barit bigire bacit bisene.
15. Bare gweze lene xirey nayet.
16. Baz le bazgeda egtre.
17. Ba no? la ser de be.
18. Ba dize be derxone be.
19. Baye u be lay gweya erwa.
20 . Bira bu be biraza, kar le kar tiraza.
21. Btre$key со exwat, be sabun dest e?wat.
22. Bizin ke xwa xezcbi le bigire nanl §wan exwat.
23. Bo r!§ <?u simelt naye bant.



24. Be рёкепМ zalim bawer meke.
25. Be dengi mela bawer nakat, be zerey ker bawer ekat.
26. Ber gawtengi risway ehene.
27. Bermali be ser awewe egere.
28. Bextim le hemu §teka re§e, le §fitlda nebe sipiye.
29. Be sayey gule genmekewe hezar gule mirar aw exwatewe.
30. Be qingexiTiske Bexda nagire.
31. Bere le lay tenkiyewe edre.
32. Bo kurdi hejar gi gurig gi xwar.
33. Bejingek bigre be rutewe.
34. Вё’агуап xiste cehenemewe, wuti: “Sermame” .
35. Pare bideyt mela le mizgewt derekeyt.
36. Pagke bideyt be nakes hewes be rani§ eka.
37. Pif le boTemir ekat.
38. Pyaw be gewreyi feri pilaw xwardin be dest bo luti ebat.
39. Pi§!le le mail na§ta nakat.
40. Pe§iman §axi le birwaye §axi le erwa.
41. Pe§imam wutin le pe§Tman newutin gaktire.
42. Pyawl nabut xizmi dur u qerzi kon be yad ekat.
43. Рёэй le debax nayet.
44. Та eieyt hale hengur peegat.
45. Та xan esaгё, le§kir ^гагё.
46. Та sahibmaT dizi girt diz sahibmali girt.
47. Та §u ekeyt mint, ke §flt kird gizTrit, ke sikit kird pint.
48. Та kёwёk пегихё, kendeTanek pir nab6tewe.
49. Та кипёк egrit sed kuni te еЬё.
50. Та gwёreke be ga ekeyt, xweni xoy be aw ekeyt.
51. Tawanker wa be lay yarewe, betawanl§ sen be darewe.
52. Topint ker zemawendi sege.
53. Tole be sebre, belam be zebre.
54. Tebeqi pif a$itiy male.
55. Tegbirkere петгё, fermankere bimre.
56. Tir exa и kewan e§aretewe.
57. Та em baye lem kunewe Ьё, em agire nagire.
58. Тепйг be germi neyhёnitewe be sardi nayhenitewe.



59. Tegei§tin le mewije re§ke xo?tire.
60. Tir u §ir le yek esun.
61. Cam ele bi§kem, neziringem.
62. Co be diwara helegere.
63. Cogeyek aw? pya birwa zehmete wu§ik bibe.
64. Coge le derya lei nakat.
65. Cola kirasT nebii tope cawi le xewa edi.
66 . Qake le 9ake awise.
67. Qomi diro senjawey nizike.
6 6 . Qaw be qaw ekewe u ru be m.
69. (̂ i bakim heye, dirawim heye.
70. Cepere §ire $i pewe be, qi lewe be.
71. Qeqel bo gem, Rex§ bo Rostem.
72. He§ eger bilen helkey kird kirduyeti.
73. Xar nayete re dilpak.
74. Xencer le ka eda.
75. Хйуек gira be §Iri, terk пакте be pin.
76. Xile bar ekat, Bile kepir ekat.
77. Xiliskan toley pelekere.
78. Xwa roj pi§ani mari sir nedat.
79. Xwa serma be qeder berg edat.
80. Xo§e agir, xo§e du, bira xa§e newek §fl.
81. Xoli ber kwanfly xot bixoyt le pilawi bёgane gaktire.
82. Xo mar nim be gil bijim.
83. Xo min miri$k nim be dendfik §er bikem.
84. Xwenawi bixwatewe oxey nakat.
85. Xelefiro§ hewali men epirse.
86. Xencer ledeyt xweni nayet.
87. Dar pir ebe care bazi be serewe eni§e.
88. Diro na9ete dilewe.
89. Diz diz enase.
90. Dizi na§e le kadan eda.
91. Dil aweney dile.
92. Dili kes meye§ene, ke ye§anit beendi§e mebe.
93. Dinya bini qflle.



94. Dujmini dana bfl be dostim, gawerem ke bikewe kostim.
95. Dost eweye emgirene, dujmin eweye emkenene.
96. Diirbim pe§!mam le $wen niye.
97. Dest pan keytewe le pe ekewlt.
98. Dest! xoy niye u mart pe egire.
99. Destek be tenya teqey nayet.

100. Destekim netwanim bibrim magi ekem.
101. Desti mandfl le ser zigi tere.
102. Deng ekem bednawim, dengl§ пакет tengawim.
103. RastI wek gogan waye.
104. Rijdl riswayl le dwaye.
105. Roj diyare pencey nawe.
106. Roj le binerojewe diyare.
107. Rene serencamT gence.
108. Rebwar erwa u seg ewere.
109. Rewi dem! neegei§te tire eywut tir§c.
110. Risekeman bflewe be xuri.
111. Zibani le tek seriyabaziekat.
112 . Zerini heye perini niye.
113. Swar u piyade eger hez biken dest u mos eken.
114. Seg le mail xawenlya azaye.
115. Seg le kulere ranakat.
116. Sed sal bikeyt beganeperisti, dwayt her eheni ni§usti.
117. Sergopi bideyte dest seg, bo lay sebetey пат raeke§e.
118. SergeimT be begariyewe le bekari ba§tire.
119. Ser helbire xwa binase.
120. Ser u malim le to dirtxi mye, bizin le gwarde §ayi 

kemtir niye.
121. Ser wuti be zibanS, heta tom cirane gi rahetlm nln 

le gyane.
122. Segt ter raw nakat.
123. Swart esp! xeliq bit her pyadeyt.
124. SIrwan le§it nedem her embeyt?!
125. §ul be ter! nebe nagemetewe.
126. $er‘I mar be dar.



127. §er bim$kene, nek rewT bimxwat.
128. $iri misir Ie kelana naweste.
129. Firo§tin le xwastin caktire.
130. QaTaw 91 kird ta qi§qere bikat.
131. Qisey palfldar nalebar u tale.
132. Qedri zer be lay zerengereweye.
133. Qisey wek quri zistan waye.
134. Qonderekani cirey de, siki le birsa qorey de.
135. Qehbe ke pir bfi tcwbe ekat.
136. Kalek be ejno e$kene.
137. Kaniyek avvi le bixoytewe berdt te fire mede.
138. Kirde pe$Tman be, nekirde pe§Tman mebe.
139. Kurd bidwene §er‘i xoy ekat.
140. Kew be kew negat, adem be adem egat.
141. Ker bikewe dani e$ke.
142. Ker le kwe kewtuwe, u kunde ke kwe dirawe.
143. KerT xome u gwey nal ekem.
144. Kereke memre, behare kurtaneket le §are.
145. Kerekim da be kere, singan le bin gwey dere.
146. KerT mirdfl со naxwat.
147. Kes eweye ke le roji tenganeda firyat kewe.
148. Kele§er le serenwelkT xoyda azaye.
149. Ke min nemam ba le pa§ min dinya weran be.
150. KenTle le gel tome, wewile gwet le be.
151. Kew eweye ke beranberT kew bixwene.
152. Ga gurwawe u kilkT mawe.
153. Ga wel ekat gwereke bexew ekat.
154. Gill jin u merd le giTincanek helekendre.
155. Gurge u le pesti meraye.
156. GurgT rawdide ber ret nakewe.
157. Go§tT bo to u esqanl bo min.
158. Go$ti laranim exom, mineti qesab helnagrim.
159. GolkT begane pet episene.
160. Gu nakat newek birsT be.
161. Gwerekey ziyankar abrfly gagel ebat.



162. Gwerekey mail be ga nabe.
163. Ger le be§e §er nema, gurig u mam rew! ekewine sema.
164. Germa aw! sard exate birew.
165. Gezi 51 u caw! 51?
166. Gewre wa ereje u piguk pey te exat.
167. Gewher! xot medurene.
168. Gewher le naw qura wun nabe.
169. Giski behar le dayk! xoy helde.
170. Lat palewan! xwaye.
171. Le bin seberi §ёга Ыпй, ba §ereke bitxwat.
172. Le pa§ tengane xo§iye.
173. Le pa§ miran seran ebre.
174. Le pest! mera gurg! ekat.
175. Le ceyek nanwe aw bete jer!.
176. Le iiewt asmana estereyeki mye.
177. Le hewt aw! dawe quli ter nebflwe.
178. Le dawen! ebre и eydate naw §ani.
179. Le dway baran kepenek?
180. Le r!q! drawse qingi minali xoy edre.
181. Le rewi bepegtire.
182. Le seg sual akat.
183. Le §er tirsan men’ niye.
184. Le keri topiw egere naTi bike§etewe.
185. Le gayek g! bidem be birayek, le melek her yeke pelek.
186. Le gel me! §in ekat, le gel gurig go§t exwat.
187. Lem erze gewenderek helkene.
188. Lem qure her ew toze heleste.
189. Le hezar a§ ekat a§e namaTetewe.
190. Le wulaxi nebfl axur ebeste.
191. Le hemfl dizeyeka eskweye.
192. Marangaz le guris! ге§ и sip! eslemetewe.
193. Mar le kwe pepke eda, punge le we §in ebe.
194. Mas! le deryada sewda пакте.
195. Mai be malxo nege herame.
196. Miweyek ke gey! eger neykeytewe egene.



197. Mirduy bc?i zindu xore.
198. Mhvan lc miwani xo$ naye, xanexwe le herdfl la.
199. Mali XelTl. malaway Celil.
200. Mali helal le dcst nage.
201. Manga mird u do bira.
202. Mirdii be §iwen zindii nabetewe.
203. Mirdu be kifin dernage.
204. Mirdu lcme paktir na§ore.
205. Mizgewt ruxa u mihrabi mawe.
206. Mi§tek niirmney xerwareke.
207. Mi§ki kwer le mallya nan naqirtene.
208. Mil le geqo esue.
209. Merwane sen ta?T, birwane bexti xasi.
210. Melayetl ge asane, tnsanbun ge girane.
211. Me? u gurig pekewe aw exonewe.
212. Memi§o be gOawe, xasetiy dwaim nawe.
213. Mencell merdan be gil sal dete co§.
214. Meymun zor cwan bfl awle§i derda.
215. Me§ lc deml xoy demakat.
216. Mlrati ker hi kemtyare.
217. Miwan cejni xanexweye.
218. Miwan keri xanexweye.
219. M!want direngwext gileyi le ser xoyeti.
220. Miwan hat xawenmali derkird.
221. Naz bideyt be piaz, dete gazegaz.
222. Nan bo xom, со bo kerekem.
223. Nan be seg bide le ber xaweni.
224. Nanit coyin be u xulqit genimin be.
225. Nimek exwa u nimekdan edrene.
226. Ne agir u ne dfi, higi nabe be §fl.
227. Nex§i ruy aw zu tekege.
228. Nexo§ miwani xwaye.
229. Ne dar be u ne perdu, ne‘let be le herdfi.
230. Niwey hezar pencsede.
231. Wate ta neybeji, neyweji.



232. Halawek xo§tire le pilawek.
233. Heta hete ‘alem birate.
234. Негде bikre le kisey xelife der ege.
235. Harge bikelit her ewe edrwetewe.
236. Hewraml u rimbaziyan newutuwe.
237. Her roje ba ya barane kegel ser§orane.
238. Her sir bixo u zurna lede.
239. Herkes le a§ek ekat.
240. Herkesek be pey eqli xoy qisey le gel ekre.
241. Herkesek gale bo yekek helkene xoy tey eke we.
242. Her hewrazek ni§ewl heye.
243. Hezar dost u dujminek.
244. Hemu reyek egetewe ser deyek.
245. Hemu §it le bariki epigre, merd le qaimi.
246. Herkes le herge bitirse, ley naxelese.
247. Hemflkes nani xo§ewe belam wek §wan naygre be 

ser diliyewe.
248. Hengwm be derm tale.
249. Hewda tund rake§i epigre.
250. Helkey imro le cflgki sibeyne ba§tire.



IV. CEND WUTARI PfeslNAN

1. Wek ?ira §ewqi bo jcr xoy ntye.
2. Wek espe kirase kon waye.
3. Wek scg be mange$ew biwere waye.
4. Wek segi pesOtaw waye.
5. Wek ken dez waye hez be topini xoy u zereri sahebi ekat.
6 . Wek kele§cri nawext waye.
7. Wek ken naw coge waye le herdii la exwat.
8. Wek gay maro waye.
9. Wek nisik ber u pi§tT bo mye.

10. Aw kira be agira.
11. Eley a§T aw kewtuwe.
12. Eley agin bin kaye.
13. Eley bo agir hatflwe.
14. Eley berdt bin gome.
15. Eley xoli mirduy be sera bejrawetewe.
16. Eley gwezi bo ejmerin.
17. Eley le ser agir dam$tQwe.
18. Eley le gwey gada nustflwe.
19. Eley miri$ki a§ewane.
20. Ewende lawaz bOwe segel gawi le daegirin.
21. BazdT daye gale qutekewe.
22 . Be5key mirawiye.
23. Be heft aw §orawetewe.



24. Рёу naye be cergi xoya.
25. Qaw ?aw demakat.
26. gu bo xurma xwardin.
27. Xweni kirde kase.
28. Serile gwe qebir elerze.
29. Dari desteti.
30. Desti xoy bird be dema.
31. Desti naye mail xoy.
32. Demi pire le xwen.
33. Role le ber dayki heTegre.
34. Sabunyan dawe le jer pey.
35. Sed fikim be fikeki.
36. Seg sahebi xoy nanasetewe.
37. Seberi dest kewe pani ekatewe.
38. Sir mede le simelim.
39. $ani dada.
40. §er be gwe egire.
41. Qisey gw6 agirdane.
42. Kes nale kerit be 5end.
43. Luti le ехАгё.
44. Le xak lremintire.
45. Lire§ bi?Ake.
46. Мё§ёк miwani паЬё.
47. Mela bez6ne.
48. HemA ca§i makerekin.
49. SA-u-duy nekird.
50. Mastaw sard ekatewe.



V. TAQIKRAWEKANl KURD

1. Elen eger hewr 911 bo lay rojelat bigo bo karwan u ba- 
ran nabare, eger gu ho lay cinflb ewe baran ebare u le malewe 
dermego.

2. Elen eger ba le lay qTblewe hat ewe m$aney barane.
3. Elen eger be zistanan be ?oji§ zor xo§ u hetaw be, goleke 

pelamari juri da u desti kird be helpe kirdin bo dan xwardin ewe 
befreki zor qurs ebare u re§ayi le zewi ebre.

4. Elen eger malek yekeki gubu bo sefer u karwan, qelere§ 
hat u beyanyan le dewr u ben maleke desti kird be qireqir ewe 
hatnewey keseke le seferekey le imro u sibeydaye.

5. Elen eger yeke be §ew tema§ay awene bika, ege bo xeribi.
6 . Elen be gisik le minal dan temenf ew minale kurt ekatewe.
7. Elen be §ew gisikdan hejari dene. Ca le ber erne eger hat 

u §ew pewist bu gisik bidre denin pfl§ek le e§keninewe, we ya gis- 
keke egrin be giri girakeda tozeki leesQte u ew wexte giskekey 
pe eden.

8. Elen be §ew ke pyaw giray pe bu seg !tir tuxni nakewe.
9. Elen be §ew ninok kirdin xirape.

10. Elen her hawmek zor germ bu ew zistaney ke be $weniya 
det zor sard ebe.

11. Elen her ewareyek roj le hewra awa bibe n!§aney baran 
barine.

12. Elen her jine ge§ti sweri kirdewe arezuy le i?e xo§ekeye.



13. Elen insani paredar kilawi gilkine.
14. Elen miri§k ke popey sur kird ewe Itir dcmedemi helke 

kirdiniyeti.
15. Elen krasi sur kig zfl gewre eka.
16. Elen ke gela kun kird baran ebare.
17. Elen mar ke topenra ta nekewete §ewe u gawi be esterey 

xoy nekewe be tewawi natope.
18. Elen тйгйу §in bo gawezar ba§e.
19. Elen pi§ile ke dem и gawi e§wa eger desti hena be ser 

gwegkeya elen ewe ni§aney miwan hatine.
20. Elen pyaw be §ew gwe bixate ser erzeke и hesti xoy bo 

ragire ta hew firsex gi deng и sengek hebe gwey le ebe.
2 1 . Elen pyawi pi§tmil pan beeqile.
22. Elen pyawi bejin le gwe agirdana ke dukeli bo gu ewe jini 

cwani bo ebe.
23. Elen yekek ke le de§tewe le regeda eroi§t kerwe§ik re- 

gekey biri xirape, eger rewi biri gake.
24. Elen уекё ke jerpe xura ewe bo sefer и karwam ege.
25. ЕТёп yeke tike (paru) le yeke bifrene we bixwa, ebe be 

§eryan.
26. Elen yeke mar pewe bida §iri kal bixwatewe ba§e.
27. Elen pelawi sflr le pe kirdin хеш erewene.
28. Elen minali sawa ke desti kird be giskdan ewe ni§aney 

hatini miwane.
29. Elen minaT be korpeyi ninoki bikre diz ebe.
30. Elen afret ke gire garokekey kirayewe ewe miwan det.
31. Elen gil beyani le xureni xwardini hew denik mewij we ya 

penc denik badam bo hez и quwet ziyad kirdin zor ba§e.
32. Elen be §ew gisik dan xirape.
33. Elen cil ke le bera dirwayewe и pine kira hejari dene.
34. Elen zerduyidar tema$ay cfllanewey masi bika le naw awa 

zerdflyekey erwa.
35. Elen eger yeke segel gemaroyan da и kewte nawyanewe le 

$wenekey xoy dani§e itir laqey naken.
36. Elen ger yeke desti her birin и zigkawi le ehat xweni pi?ti 

kiseli le bida gak ebetewe.



37. Elen eger yekek t£i$i keheng bu (keheng nexo§iyeke kut-u- 
pir le pi§tewe le jer pi$teneda peyda ebe ew §wenane jan eka, wa 
le pyaw eka pi§ti kur eka, em derde pe elen keheng) —  ca eger hat 
u yekek tu§! em core ncxo$iye Ьй xoy bixate awi sardewe ?ak 
ebetewe.

38. Elen eger yekek dilo le pencey hat engustiley pola bikate 
ew penceye ?ak ebetewe.

39. Elen eger yekek ddpi§k pewe da ddpi§keke ke kujra bix- 
rete ser agir и bisutenre и pa§an bixrete ser §weneke, janekey 
e§ke.

40. Elen eger dupi§k day be afreti sikpirewe le pa§a ew minal 
ey ke le sikya bu le wexteda eger ddpi§k pewe bida Itir naye§e.

41. Elen ke bewejin gwezrayewe helamet peyda ebet.
42. Elen le roji hetaw и xo§I zistana eger 9oleke desti kird be 

mele kirdin и balefire, ewe baran ebare.
43. Elen wur9 ke agin ?aw pekewt ekewete cambaze и boy 

derege и be hi? cor nawere niziki bikewe.
44. Ke buk egwezinewe swart matnt eken, hi espi naken.
45. Le wulati kurdewart ke mang gtra tepil leeden и tifeng 

eteqenin.
46. Le naw kurdewartda nale §ikaw eken be ser ko§k и xanuy 

tazewe bo ?awezar.
47. Le wulati kurdewart ke mangt sefer erwa dtzey re$i be 

dwada e?kenin.
48. Le wulati kurdewart ke nant §ayi buk exon dest na§on.
49. Le naw kurdekana wuTaxi xo§ewist тйгйу §ini le mil eken 

le ber ?awezar.
50. Lew wexteda ke pyaw pelawekani daekene eger swart yek 

Ьйп ewe manay waye sefert ekewete ber, ca lflti kew§eke le kwe 
bu seferekey bo eweye.

51. Yekek ke ?fl bo sefer и karwanek eger peyan xo§ bfl bige- 
retewe awt run eken be §weniya, xo eger ley bezar bun и eyanwist 
itir neyetewe dtzey re$i be §wena e§kenin.

52. Miri§ik herke xwendi xera denin sen ebrin, elen ewe wey- 
§umeyeki peweye, ke ser birra itir wey§umeke erwa и rfi nakate



ew male, herweha kele$eri$ ke pa§ §ewan u pa§ xewtnan xwendi 
ewi§ her ew semereye heye u sen ebrin.

53. Elen eger yekek lawaz bfl maweyek roni galeke bixwa qe- 
Tew ebetewe.

54. Elen pyaz be kali u be kulawi be pe§awl xwardini bo koke 
u heTamet zor ba§e.

55. Elen gawek befir biba dflkeTi qangi bo ba§e.
56. Elen hengwen u kaTek xwardinyan pekewe zyanekt zori 

heye.
57. Elen deste, qage, §wene ke §ika kerte hezey tewe pegenin 

gak ebetewe.
58. Elen seg ke lfirani, ta kew§i bo helnegerinewe le lure 

nakewe.
59. Elen eger yeke germejeni derkird be twekili §uti bfhenun 

gak ebetewe.
60. Le naw ew kurdewariyeda bawe minali ta du salan eger 

hat u zor girya we ya hemu car kit u pir raegen! le xew elen eme 
gwaye tirsawe; bo em i$e denin qurqu§im etweninewe, cameki xa- 
li le ser serT minaleke raegirin u qurqu§me twawekey bew niyaze 
ke tirsekey lage te qilp edenewe; itir tirsi minaleke la ege u goya 
qurqu§meke§ ke meyi ebe weney ew §ite ke minalekey le tirsawe.

61. Yeke ke berelepi rasti xura magi ekatewe u eyxi§ene be ser 
seriya, bew core xurflekey la eba, eme manay eweye ke parey dete 
dest xo eger berelepi gepi xura ewe manay eweye ke parey dest 
ebetewe her eyxurene u higi tir.

62. Elen be §ew menceli re§ dan be xwastin xirape.
63. ETen yeke seri gawi gep u jeri gawi rasti bifre tu§i xer ebe.
64. Yekek ke wisti bige be §wenek we ya wisti i§ek bika eger 

lew wexteda yekek we ya xoy carek pijmi ele ewe sebri hena u itir 
dest nada be i§ekewe, xo eger du car pijmi ele ewe cexti hena u 
zor gake ege be §weniyewe.

65. Le rewi$ti kurdekane ewa buk denin. Ke gei§te ce zawa 
ege le dQrewe seweki egre u 1ё eda. Herweha lew wexteda ke buk 
pe enete naw derwazey hew§ey zawa, zawa qami§eki egre be des- 
tewe u eyda le ser seri Ьйк, goya bem i§ane sami eni§ete seri.



Dlsan lew wcxteda ke buk le jurewe dan!§tue u pexesflekey be 
laweye zawa cgetc j Arc we, egete perde, ke em sen kird be jure- 
keda bflkeke ebe heste. Pexcsfl desti egre u eydate dest zawa е1ё: 
“Ewe jineket” . Zawa desti jin egre u lew wexteda gi bflk gi zawa 
ko§i§i ewe eken kc pe binen be scr pe yekda, goya her kamyan pe§ 
kewtin ewe Ttir saml emyan eni$ete serewyan. Xo eger bflke emey 
bo re nekewt zawa yekem car ke daway awi le eka bflke heleste 
awi bo bene lew wcxteda be be ewe zawake agay le be qumi le 
aweke ekate demTyewe u eykatewe naw cameke u emca eyda be 
merdekey bTxwatewe. Eger cm I§ey kird goya saml em§ete ser 
merdekey u Ttir be arezfiy xoy eyrane.

66 . Le rewi§ti kurdakane ke bukyan gwastewe kele§ere be 
sera heleden.

67. Le naw kurdewartda bawe eger yeke qeyg! (meqesti) da be 
dest yekekewe rastewrast naydate, ya emete boy daenete ser 
zewTyeke, we ya emete eyxate ser pi?ti desti xoy u desti bo raegre 
u ewi§ heliegre.

68. Elen eger mang xermane (axle)y dawewe n!§aney barane.
69. Elen miri§k kc be lada ekewe elen ewe bar! xistuwe u m- 

§aney hatin! mlwaneki waye ke be bare diyariyewe det.
70. Kurd weku nawi rojekani heye nawi mang u sail mejfli§t 

heye lege! gwar wexteda. Ewende heye nawi mangekan le her 
§wenek le wulati kurdewan core nawekyan heye...:

Nawekant mangi behar: (_1) newroz, axelewe, xakelewe, dar- 
pi§kew, hennepi$kew; (2 ) gulan, §estebaran, helaneme, banemer; 
(3) bextebaran, cozerdan, baranwu§an, baranbiran.

Nawekani mangi hawin: (1) pfl§kal, coxenan, zexiran, xeziran, 
mirdaremang; (2 ) pfl$per, tirme, mtwegenan; (3) tebax, gelawej.

Nanekam mangi paiz: (1) gelarezan, elun; (2 ) xezelwer, ba- 
ranpele, giriye yekem; (3) ber-u-bez, girduz, giriye dflwem, kew- 
be-dar.

Nawekam mangi zistan: (l)darwer, sermawez; (2)rebenan, 
gile§ur; (3) re§eme, me§perr.



VI. METEL

1. Em lay dare ew lay dare 
Teda du guciley hare.

(Xencer)

2 . Mamekim heye le de$te 
Кеде §ireki le pi§te.

(Dflpi§k)

3. Mamekim heye le zuri(?)
Seri gewretire le hurt.

(Merule)

4. Mamekim heye le de$te 
Кеде seleki le pi§te.

(Klsel) 5 6

5. Emla perjm ewla perjin 
Tedaye kotireka nex§!n.

(Caw)

6 . Darekim heye penc likan dawe 
Se le sebere dfl le hetawe.

(Nwej)



7. Le hasmanan tebeq tebeq 
Dete xware req u teq 
MandT nebt heba berek.

(Terze)

8 . G ilolcy baye 
Temheldaye 
Qct nepisaye.

(Rega)

9. Nc baye ne barane 
Qik gike le darane.

(Kundelan)

10. Kare korpey melaye 
Berimdayte gyaye 
Ncyhe§tlyc qilc gyaye.

(MekTney serta§Tn)

11. Ne pey heye ne pani,
Be hemfl maTan dezant.

(Destar)

12. Nc pey heye ne pant 
Be xoy desite serbant.

(Duke!)

13. Binwe gaye 
Helse ?yaye.

(Re§mal)

14. Car bira hene le gomeke 
Ttran dawene gomeke.

(QeIdo?tn)

15. Du bend u bendeke 
D(i def u dareke.

(Terazu)



16. Taqe swar 
Dam le diwar 
Bu be hezar.

(Henar)

17. Yekling le de§te dQling gei$te 
Be be yek u dQ xistfye ser pi§te.

(Dirwene)

18. Zerdi
Le bin berdi 
Alqey §eri 
Zwawi merdi.

(Dupi§k)

19. Xaniyekim heye tarik 
Pir hu§tiri milbarik.

(§are merflle)

20. Hirim kirde mereke 
Sed me? hat le rengeke.

(Zerdewale)

2 1 . Hewroke hewroke 
Ley debare befroke.

(Helegi ardbejan)

22 . Emla diwar ewla diwar 
Tedaye segeki har.

(Ziman)

23. QeTati gegin 
Re niye tegin.

(Helke)



24. Mamekim heye le de§te 
Hcwscd kunt le pi§te.

(J?$ik)

25. Be dewri eme u eshaban 
Kur gewretirin le baban.

(Estir)

26. KiTawt hemze palewan 
Ne tiki heye ne dOrman.

(Cam)

27. Hlne mine le bin gwlnf 
Ez debinim to nablni.

(Caw)

28. Be dewri pexember!
Kilk le tewql seri.

(Kflleke)

29. Ho, ho xire weki go,
Ne narince, ne limo.

(Memik)

30. Bint dare sen asine 
Kere dire§e blzane.

31. Se sere se sere 
Ehmed pa§ay le sere 
Kilkdirejl nokere.

(Sekugke u mencel u milak)

32. Ptrejine lflre lure 
Leden be berde zflre 
Piske ewt§ mafure.



33. Derxone le ser qune 
£end xo§e ?end be rune.

(DflngT mer)

34. Qar degeqe 
Du dezeqe 
Du deleqe.

(Bizin)

35. Xware wek dase dirune 
Zerde wek helke-u-rflne..

(Hilal)



Lankore lay le laye

1. Lankore lay le laye,
De binu xewit naye.

Dari lanke dar henare, 
Kemey lanke be bizmare, 
Daki lanke ge be gware, 
Babi lanke segT hare.

2 . Lankore lay le laye,
De binfl xewit naye.

Dari lanke darhencTre, 
Kemey lanke be zincTre, 
Daki lanke qole mire,
Babi lanke seye pire.

3. Lankore lay le 1ауё,
De binu xewit naye.

Dan lanke dart gize, 
Kemey lanke be zirize,
Kur le memikan buwe zize.

4. Lankore lay le laye,
De bind xewit naye.



Dari lanke dari xoxe, 
Ser9awkekey git §iloxe, 
Daki lanke memik xoxe. 
Babi bimre be re§e koxe.

5. Lankore lay le laye 
De binu xewit naye.

Dari lanke dari gure, 
Sergawkekey giti musre.

6 . Lankore lay le laye,
De binu xewit naye.

Dari lanke dari biye, 
Sergawkekey git hewriye. 

Lankore lay le laye,
De binu xewit naye,
Ya xwe dur bi le derd u 
Qeza u beray dinyaye.

7. Lankore lay le laye,
De bind rorey daye.

Lankeket le bo dekem, 
Hamuy le dari gure, 
Westay lo be le Koye, 
Sagird be le Musre.

8. Lankore lay le laye,
De binu rorey daye.

Dari lanke dar gewije, 
Daynem le ber §ew baye, 
§ewe be xoy biheje.

9. Lankore lay le laye,
De binO rorey daye.

Berxi xo radejenim,
Nawi xway le gel denim, 
Ca be xer u be §ayi.
Le lankey derdenim.



10. Bangim we ber xway gewre, 
Id! xewsl Bexdaye,
Lankeket lc bo dekem,
Le dari darxurmaye.

1 1 . Lankore lay le laye,
De binu xcwit naye,
Lankore lay le laye,
De binu rorey daye,
Lankore lay le laye,
De binu korpey daye.

12. Lanik le dari gize,
BijTni Ьйк Mamize.

Lankore lay le laye,
De binu rorey daye.

13. Lanik le dari bfye,
Xurxurey sed и seye,
Bijim bflk Le’ leye.

Lankore lay le laye,
De Ыпй korpey daye, 
Lankore lay le laye,
De binfl xewit naye, 
Lankore lay le laye,
De binu rorey daye.

SAWAR KUTAN

1. Le ger tome

1. Le ger tome, to bigerewe, 
Qawi hizit me§erewe,
Ewi lc kinit btnerewe,
Be kildan и awenewc.



no

2. Le ger tome, be to derem,
A§iqi §emamey baxerem, 
Sondim xwardiye be kes nerem.

3. Le ger tome, ey xecile,
Sing u memkit be kilile,
Wek ‘arebet bim dexile,
De magekim de be hile.

4. Le ger tome, gawestere,
Her ew §ewman mawe lere, 
Xizmetekman pe bispere.

5. Le ger tome, ‘elie sore,
Ewro seyre u rawe pore,
Le ciranan dir megore.

6 . Le ger tome, ey heyatim,
Taze li kin dakit hatim,
Etuy kirdiye be xeratim,
Le bate тйдеу beratim.

7. Le ger tome, le gerete,
Gerden mamizi be qerete,
Agirdar bum lot bflm §ete.

8. Le ger tome, gawi gawum,
Le ser to gendyan le dawum,
Le min wa be xerat kirawum

9. Le ger tome, le gerit bim,
Erqe и rezi dugmanit bim,
Yare, ew §o mewanit bim.

10. Le ger tome, ey hebibim,
Min birindarim toy tebibim, 
Xuda bitka be nesibim.



11. Le ger tome, bire: “bere” , 
Cawit §inkey baran pere,
Bew §exekey le kudere?
Kige raweste, ba mang Ьегё...

2. Ew  kaniyekey

1. Ew kaniyekey le Qixloke 
Be xom leda be mnoke,
Ke aw le bird yar ‘Ey§oke.

2 . ‘ Eyjok jine be bazine, 
Xu$ke tue u yari mine.

3. Ew kanlyekey le Girdmela 
Be xom leda be zembela,
Ke aw le bird kfje mela.

4. Ew kaniyekey le dew pirde 
Be xom leda le dew girde, 
Ke aw le bird ktje gundS.

5. Ew kaniyekey le Bingere 
Be xom leda be pemere,
Ke aw le bird ktje kere

6 . Ew kaniyekey le Qespoke 
Be xom leda be nmoke,
Ke aw le bird Aminoke.

7. Ew kaniyekey le girdt§i 
Be xom leda be qemi§i,
Ke aw le bird ser be ri§i. 8

8 . Ew kaniyekey le sebere 
Be xom leda be xencere,
Кё aw 1ё bird zerdesmerё.



9. Ew kantyekey le dew btre 
Be xom leda be kewgire,
Ke aw 1ё bird kije mire.

10. Ew kaniyekey le Daldaxan 
Be xom leda be qeynaxan, 
Ke aw le bird kije axan.

11. Ew kaniyekey le Kendare 
Be xom leda be gopare,
Ke aw le bird kije xare.

3. DanT$ttye

1. Dani§tiye le tarike,
Kill le gawan detike,
Nex§i deka le ranike,
Ezyetim da pencem §ike.

2 . Dani§tiye le lay jore. 
Baztbendi ziw le qore, 
Rumet kuri Estembore 
Magekim de le fey Kore(?).

3. Dam§tiye le ser bani,
Kil u kildan le ser rani,
Subhanella gende cwanl,
Demni guri naw baxant.

4. Dani§tiye le ser com, 
Ew qeyteni re§ dehoni, 
§ewT tarlk deka font.

5. Dani§tiye le bin tfle,
Arfly dexwa be geque, 
Subhanella te’bim gue.



6 . Dani§tiye beramberim, 
Tireki da le cigerim, 
Sewday Leyle periye serim.

7. Dani$tiye le ser berdT,
Ncx§I deka le dflgirdi, 
Maqekman de he kiqe kurdi.

8 . Dani§tiye le ser bam, 
Nex§i deka le kildant, 
Pencem go§i le gel rani.

4. Awi Xazir

1. AwT Xazir xure-xure, 
Leger xoy hena dar u dore, 
Memki yarem sewi xire.

2. Awi Xazir wur§e wur§e, 
Leger xoy hena dar u qir§e, 
Memki yarem sew! tir$e.

3. Awi Xazir gare-gare,
Leger xoy hena dar u bare,
Memki yarem sewi tare.

4. Awi Xazir girme-girme, 
Legar xoy hena dar u qurme, 
Memki yarem sew u xurme.

5. Mang le ‘asman

1. Mang le ‘asman awa nabe, 
Qiamet le daki ranabe,
Qet le kiji xafil nabe.



2. Pirsyar dekem le mindaran, 
(Jaw degerim lewan maran, 
Qet nabmim Leyley caran,

3. (Jaw degerim nabmim kes.
Giryanim de be dir u hewes,
Leyley xome naydem be kes.

4. Mang le ‘asman blst u yeke, 
He к!дё zu be berim teke, 
§ew direnge zflm bereke.

5. Lew hetlmey aqil §ete,
Sebir bigre §ew dabete,
Mele dengi toqan bete,
Newek gule waga bete.

6 . Mang le ‘asman bist u seye, 
Le ser sTngi elif u beye,
Heta demrim temam peye.

7. Mang le ‘asaman rawestaye,
(Jend esteran dewrey daye,
Yarl xome lem toraye. 6

6. Wez masi bum

L Wez mast bum le goman, 
Kes neygirtim be koman, 
Yarey ku§tim be loman.

2. Wez masi Ьйт le bestan, 
Kes neygirtim be ristan, 
Yarey ku$tim be mistan.

3. Wez mast Ьйт le awan, 
Kes meygirtim be dawan, 
Yarey ku§tim be <;awan.



7. Q awit w ek i...

1. Cawit weki gawi man,
Xot loin bawe ser diwari,
Magit dekem pir be zari.

2 . £awit weki gawi boqe, 
Le dut dekem gorge loqe, 
Magit dekem dir bitoqe.

3. Qawit weki gawi qete 
Le bom were ser! xete 
Magit dekem Ьё ezyete

D IR W E N E

1. T axm ey kijan ewa hat

1. Taxmey kijan ewa hat, 
Yare min le gel niye, 
Lew la zulfi gewroney, 
Zuleyxa xidiriye.

2. Memk! dO sew! lasiar, 
Be elite heliyandaye, 
Ewe ser! gend sale, 
Bo to pawan kiraye, 
Wek pawan! axaket, 
Kes dest! le nedaye. 3

3. Degme $ari Hewlere,
Be qeyseri u dukane, 
Eger bawerim pe nakey, 
(^awkali zor tedane.



4. Serdarman Muhemede, 
Xo§ewisti xudaye,
Seri le ‘er§i felek,
Bin! le erzfdaye.

5. Le gwarekey se goye 
Behiyey hesenfye.
Gotim be daiki bilem,
Dayki le male ntye,
Babi wa le Hewlere,
Kaki wa le cotiye,
Destim hawe§te mili,
Dayki serra hatiye.

6 . KuTkekI le zigi be, 
Estflri bi?ite rani,
Kirmi kewite giyanT, 
Wek sey bin kundelan!, 
Xwardim dirk u dar bi, 
Le bati aw u nani. 7

7. Taxme kijan ewa hat,
Yare min le geldaye,
Eger bawerim pe nakey,
Nexte kurte balaye,
Ew!§ be ‘eyb na§e,
Cunke nex§ey xudaye, 
Qondereki le pedaye,
Degre репса u pa$pani.
Cawi westay kore bi,
Le gel derz! u durmani.



2. Y ar Xezal

1. Yar Xezal, ‘emrim Xezal,
Yarim xezal! kewan,
$emamey 9end §Mne,
CaheT degrin be lewan,
Gotme bine magit kem,
Destim nagate sewan.

2. Yar Xezal, ‘emrim Xezal, 
Yarim xezal! de§te,
$cql le me$key deda, 
Dengi geiye pede§te, 
Gotim bine ma?it kem, 
Bom §emamet xo§ de.

3. Yar Xezal, ‘emrim Xezal,
Yar Xezalim ditiye,
BejnT baxi sorawan,
Cot $emamey girtiye,
Sualekit le dekem: 
ismi §erifit 9iye?
NawT xom be kuran nalem, 
Bulbulim §aperiye. 3

3. De9me mail

1 . De9me mall delale, 
Derkeyan ser hewraze, 
Kewek ewa dextnl,
DO kotiran gaze-gaze, 
Pern got heste ba biroyn, 
Dunya le min u to tiraze.



2. Degme mail delale, 
Derkeyan ser ni§ewe, 
Kewek ewa dexini,
Du kotiran lewe lewe, 
Pern got heste ba biroyn, 
Dunya le min u to §ewe.

3. Degme mail delale,
Derkey m le Sefine,
Serim be jore dagirt,
Kewek ewa dexini,
Mehbubek dani§tibfl,
Be pey lanki dejinT,
Laylaye lo biray dego,
Nawi mim§ le gel dim,
Hewler u Koye u Kerkuk, 
HemOm da le mizgenT.

4. Degme mail Leylaye, 
Derkeyan be perjine, 
Serim be jore dagirt,
Dak u kij dani§tine 
Semaweryan co§ dabu, 
Biski be §ey dadme,
Baki deygo blxwaze, 
Bab! deygo blhene. 5

5. De^me mail Leylaye,
Derkeyan ser hewraze,
Bab! deygo bihene,
Dak! deygo bixwaze.



4. E>v $ew

1. Ew $o §ewi hawtne,
Dawet kete coxtne,
Ya xwe ew §atye nekre.
Be be bejnt Hemtne.

2. Ew §o §ewi patze, 
Dawet kete bin gtze, 
Ya xwe ew satye пекгё 
Be be bejnt Mamize.

3. Ew §o §ewt bedreye,
Dawet kewte hew?eye,
Ya xwe ew §aytye nekre 
Be be bejnt yareye.

§AYi U HELPERKE

1. Mange§ew xo§e
(Sepeyt)

1. Mange§ew xo§c deyda le hobe,
Ma<? kirdin xo§e nobe be nobe,
Heft car soft bim de§kenim tobe.

2 . Mange§ew xo§e deyda le awe, 
Dfldili xo§ewist penawyan nawe.

3. Meguwe ser kant befr u barane,
$eqawan mawe kundet girane,
Qawan helmeyne ‘alem du zmane,

4. Mange§ew xo§e deyda le koTan, 
Lew le gerden be dest le memkolan.



5. Mange$ew xo§e deyda le awe,
Dost! be beqa penawi nawe.

6 . Mange§ew xo§e le naw pereze, 
Dostit cwan be pir be amize.

7. Mange§ew xo§e ba bitpine nTskan, 
Zemanek dahat kij be du giskan.

8. Mange§ew xo§e ba bi<?ine nokan, 
Zemanek dahat kij be du golkan.

9. Mange§ew xo§e ba bi<?me daran,
Zemanek dahat kij be dii paran...

2. Fatime zalime 
(Suskeyi)

1. Fatime zalime, kistanim ditin, ditin,
Fatime zalime, gend be befr u cilTtin,

2. Fatime zalime, memki ktjoran qitin. 
Fatime zalime, le kengi heta kengi,

3. Fatime zalime, memkit sewi ferengt,
Fatime zalime, lorn nagire be ?engT.

4. Fatime zalime meguwe kore naw rcze, 
Fatime zalime germaye me§ detgeze.

$ENEBA

1. Baye $emar

1. Baye §emar be hawine 
Deyda le rendey coxine, 
Xew xo§e leger Amine.



2. Baye §emar be paize 
$irin deyda Ie dar glze 
Xew xo§e leger Mamize.

3. Baye §emar be zistane 
$irin deyda le dar kotane 
Xew xo§e leger Gustane.

4. Baye §emar be buare 
Deyda le pelki ginare, 
Xew xo§e leger nazdare.

5. Baye §emar kizey cergim, 
Xwardinim jehre dira bergim 
Pa§i yare cwanemergim.

2. G w arey kete sem aye

1. Baye §emar debizewe,
De be gilley hawme,
Sing mafuri Xoresan 
Henam le lay Dfline.

2 . Roji yarim mewan be 
Raybixim le serine, 
£awl yarim cwane, 
Horl mexrlb zemlne.

3. Selamekim le dekird 
Mandl neb! Hemlne,
Baye §emar debizewe.
De be gilley zistane. 4

4. Sing mafuri Xorasan 
Henam le lay Lacane, 
Roji yarim miwan be 
Raydexim le dtwane.



5. Qawi yarim zor re§e,
Kar mamizi Balebane,
Du roje birindarim 
Be dfl gawi Gustane.

3. Birene baye sem ar

1. Birene baye §emar,
Demek de demek naye,
Ewro dirim hadize 
Loye dengim dernaye.

2. Dengt xot lo herdenim 
Herwek dor u zurnaye, 
Hemu be yek deng gaz ken, 
Hewar Xewsi Bexdaye. 
Eme§ wekT Yusife 
A§iq be Zuleyxaye.

D E M ETEQ E

1. Daik u Ы9

1. Mari tenkey le qed girdi,
Cerey pir Ьй dayna ‘erdi,
Daki got! ma?yan kirdi.

2. Ki$: Be pe§ maranda rabirdim,
He§ta dOr bu gazi kirdim,
Sayan dir Ьй ley pas kirdim, 
Cerem xwar Ьй loy rast kirdim, 
Desti rasti le mill kirdim,
Be desti ?ep memki girtim,
Be zordari magi kirdim.



3. Dafk:

4. Kig:

5. Dafk:

6 . Kig:

7. Dafk:

8 . Kiq:

1. Kiq:

2. Kur:

3. Kig:

4. Kur:

Ere kijim, gend ‘eyarf,
$eqit nekey wek xeyari,
To kfjekf xo? guftari,
Kfj mag пакте be zordarl.

Ere daye, memke lome,
Be §cw u roj her ro rome,
Ew hetiwe cergt xome.

Ere kijim, natkem lome, 
Serim sptye u pi$tim kome, 
Ew ferane le me? xome.

Lew wextey to weki min buy, 
Edt le ger babim ku buy?

Kijim, emin zor ewan bOm, 
Le ger babit car u bar Ьйт, 
Le ca‘ iran tebera bum.

Etu §i§! min kebabim,
Emin le tu getir nabim

2. W ere

Hey were were were,
Kuro dino, de were,
Derke nine, gepere,
Qemme serra were.

Hey ez hatim, ez hatim,
Kij delale, ez hatim,
§ew tarine hengaftim.

De were sere bam,
Dedema ber te nani.

Ez hatim, he ez hatim,
Ez hatme serf girl,
Dedeme ber te tirf.



5. Ki?: De were sere koxa
Dedeme ber te xoxa.

6 . Kur: Hay ez dizim, ez dizim,
Buke le xesOye dizim.

BESTE U GORANI 

1. Hatye teyri germ en e

1. Hatye teyri germene,
Kij pey deren qeteye,
Ferxey le du xoy rez kird,
Derwa lo naw werdeye, 
Dunyadarim heram kird,
Le pa§ bejni Fateye.

2. Hatye teyri germene,
Kij pey deren kotire, 
Ferxey le dfl xoy rez kird, 
Derwa be fire fire, 
Dunyadarim heram kird, 
Le pa§ cot memki xire.

3. Hatye teyri germene,
Kij pey deren kolare,
Ferxey le du xoy rez kird,
Derwa be gare-gare,
Dunyadarim heram kird,
Le pa? du $awi kare. 4

4. Hatye teyri germene,
Kij pey deren ba§oke, 
Ferxey le du xoy rez kird, 
Derwa be cirOke-ciruke, 
Dunyadarim heram kird, 
Le pa? bejne gi9koke.



5. Hatye teyri germene,
Kij pey deren qurnriye,
Ferxey le dij xoy fez kird,
Derwa lo bin hewriye,
Dunyadarim heram kird,
Le pa§ bejni Sebriye...

2 . §ewzelar

1 . $ewzelar, §ewzelar, $ewzekeye hemrim,
Ca tu xwa §il u mil mehele bimrim.

2. Marman rnareke gixman cudaye, 
‘Eyfim bo balay §ew be tenyaye.

3. Marman rnareke, sertil be sertil,
Qendit derxward dam mag! be bertil.

4. Qerati Hewler be metir u geze, 
Magi ew kige bo min ferze.

5. Le dur dtyare po§Tyekey sore,
Yan yari xome yan zeynim kore.

6 . ‘Eft sar soft bflm le Bexda zemin, 
Qawim be yar ket wergeram le din.

7. Ew ‘ ew§e gewre be ciranim bi,
Kijekyan heye desgiranim bi.

8 . Hey dad u bedad, xo min nemawim, 
Wek cogeley aw xin de le gawim.

3. Xozge

1 . Xozgem bew gozey ege bo kani,
Car car ekewe be $ilkey rani,
Awekey etike we ban memani.



2. Xozgem bew awey berew xwar erwa, 
Du sewi tekey bo lay yar erwa.

3. Xozgem be salan lege! rojgaran,
Tefreqe nebfln ?on gelay daran.

4. Xozgem bew kesey dirawsetane,
Be §ew u be roj gawi letane.

5. Xozgem le dunya toyan daye pern,
£i? lewe dunya dozex baye ccm.

6 . Xozgem be derzi tij u tenike,
Daim derwazey sine u memike.



ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ



I. СКАЗКИ

1. З Л А Т О Ч У Б Ы Й  И Ж Е М Ч У Ж Н О З У Б А Я

1. В сказке [повествуемой] у курдского очага сказывается: 
жил некий падишах, [и] было у него три сына. Пришла сы­
новьям пора жениться. Во владениях того падишаха жил один 
крестьянин, и было у него три дочери —  красивые, статные, 
привлекательные. Однажды падишах отправляется со своей 
свитой на охоту. Случилось так, что путь его проходил мимо 
дома того крестьянина. [И] надо же, в это [самое] время все 
три девушки выходят из дома, чтобы посмотреть на носилки 
падишаха, отправлявшегося на охоту. Падишах замечает их, 
и они приходятся ему по душе. Он принимает решение по 
возвращении с охоты сосватать их для своих сыновей.

2. Вернувшись с охоты, падишах тут же отправляет к де­
вушкам опытную старуху, чтобы та сказала им: «Если пади­
шах посватает вас за своих сыновей, каким мастерством сво­
им вы можете похвалиться, чтобы я пошла и доложила ему?» 
В ответ старшая из девушек говорит: «Если падишах возьмет 
меня в жены старшему сыну, то я одним ры ’ба риса накорм­
лю сотню всадников —  его гостей». Средняя дочь говорит: 
«Если падишах возьмет меня в жены среднему сыну, то я из 
одного хока шерсти сотку ковер, на котором свободно, не ка­
саясь друг друга, смогут разместиться сто человек». Когда же 
наступил черед младшей дочери, она произнесла: «Ей Богу, 
мне нечем похвастаться, [но] если падишах пожелает взять



меня в жены своему младшему сыну, то родится у меня маль­
чик, чьи кудри будут желтыми как золото, и девочка родится, 
чьи зубы будут белыми как жемчуг».

3. Старуха встает, идет обратно и передает падишаху раз­
говор девушек. Падишах очень радуется тому, что у него бу­
дут три такие невестки. Он тут же собирает своих приближен­
ных и говорит им: «Я принял решение взять своим сыновьям 
в жены дочерей такого-то крестьянина. Каково ваше мнение?» 
В ответ все говорят: «Наш падишах не ошибся... [и] отыскал 
себе прекрасный букет». Тут же посылают за крестьянином, 
приглашают его и обращаясь к нему говорят: «В твоем цвет­
нике есть три розы, [и] ты должен принести их в дар сыновь­
ям падишаха». Крестьянин в ответ говорит: «Если наш пади­
шах будет рад розам моего цветника, то розы эти принадлежат 
ему. Да он волен и не спрашивать меня». Едва крестьянин про­
износит это, падишах поднимается и, расцеловав его, посылает 
за муллой, и, согласно обычаям того времени, между дочерьми 
крестьянина и сыновьями падишаха заключается брак, и па­
дишах велит начинать свадебное пиршество.

4. Семь дней и семь ночей бьют в барабаны, звучат флей­
ты, разносят угощения, беднякам раздают одежду. Затем не­
вест из крестьянского дома увозят во дворец падишаха. Про­
ходит несколько месяцев со дня переезда невест. [И вот] 
однажды к падишаху нежданно является много гостей, и он 
велит старшей невестке приготовить хорошее угощение, а сред­
ней расстелить ковры. Старшая невестка, дабы не про­
слыть лгуньей, берет один р ы ’ба риса, кладет туда столько 
же соли и, сварив еду, ставит ее перед гостями. Едва отведав 
пересоленное угощение, гости поднимаются со своих мест и 
говорят: «Да не убавит Бог, угощение очень вкусное». А  сред­
няя невестка [тем временем] берет несколько уже готовых 
ковров и тысячью игл скрепляет их в один. Как ни садятся 
гости, в бедра им и в другие места вонзаются какие-то иглы. 
[Тогда] они встают и говорят: «Друзья, человек от долгого 
сидения делается ленивым и теряет силы!» —  [и уходят].



5. Так старшая и средняя невестки выпроваживают гостей 
падишаха, после чего по городу распространяются слухи, 
[мол] говорят: «Падишах потчует своих гостей пересоленной 
едой и стелит им ковер, утыканный иглами». Когда эти слухи 
доходят до падишаха, он сильно расстраивается [и] решает 
без [всяких] объяснений запретить невесткам вести в доме 
хозяйство, так как они нс сдержали данного ему слова. Одна­
ко младшей невестке спустя девять месяцев и девять дней Бог 
дарует златокудрого мальчика и девочку с жемчужными зу­
бами. У обеих сестер это вызывает огромную зависть, и в ду­
ше их затаивается злоба. Они решают немедля осуществить 
коварный план, [с тем] чтобы и она, подобно им, упала в гла­
зах падишаха. Для этого они берут и втайне от их сестры со­
общают падишаху: «Поздравляем тебя, падишах, твоя млад­
шая невестка разом принесла двух щенят!»

6. Узнав об этом, падишах впадает в ярость1 и велит не­
медленно изгнать ее из города, выдав ей все необходимое 
[в дорогу]. Сестры тут же собирают ее в дорогу, и отдав ей 
в руки младенцев, выпроваживают ее из города. И девушка, 
с глазами полными слез, убитая [горем], прощается с [обитате­
лями] дворца и с обоими детьми покидает город. Едут они, 
едут, пока не достигают заброшенной в степи старой мельни­
цы. Здесь они останавливаются и снимают груз.

7. Младшая невестка падишаха растит своих детей слов­
но цветы, пока они не подрастают и не становятся самостоя­
тельными. Сына она обучает верховой езде, охоте, стрельбе 
в цель, смелости, обходительности, умению прощать, поддер­
живать бедняков, сдержанности и самообладанию. Дочь же 
она приучает к ведению с ней домашних дел. Наряду с этим 
она выстраивает в этой степи большой дворец, пристроив к 
нему с задней стороны дивахапа для путников и [всех] нуж­
дающихся.

1 Букв.: 'глаза его лезут на затылок и волосы становятся дыбом как 
иглы’.



8. Спустя несколько лет сам падишах и его сын, [направ­
ляясь] на охоту, оказываются в этих краях. Но, проезжая ми­
мо дворца невестки и ее детей, он не признает их. Невестка 
же узнает падишаха и своего мужа, [но] не подав виду, гово­
рит сыну: «Сын мой, те всадники, что проехали тут, были 
твой отец и дед». —  «Как, то были мой отец и дед?! Но поче­
му они не остановились?!»

9. Поведав ему всю историю с самого начала, мать гово­
рит ему: «Пока они не узнают нас, а потому ступай к своему 
деду и скажи: "Мой господин, [этим] вечером ты и твоя свита 
пожалуйте к нам в дом"». Юноша идет, тепло приветствует их 
и говорит: «Мой господин, этим вечером ты должен почтить 
нас [своим присутствием]». Хотя поначалу падишах колеб­
лется —  идти ему [или нет], но потом у него возникает жела­
ние узнать, кто они такие, обитатели этого прекрасного двор­
ца, [стоящего] у самой дороги в этой степи. [И] он говорит: 
«Сын мой, мы придем, только приготовьте нам хорошей еды». 
Юноша возвращается к матери и сообщает ей о решении сво­
его деда. И мать вместе со служанками и прислугой дворца 
[начинают] готовить для них лучшие кушанья.

10. Вечером падишах, его сын и вся его свита направля­
ются ко дворцу. Златочубый встречает их. Слуги уводят ко­
ней. Гости входят в дивахана, рассаживаются, и Златочубый 
начинает ухаживать за ними, оказывает им всякие почести, 
пока не наступает время ужина. [И вот] накрывают столы, 
несут угощение—  золотые чаши на серебряных подносах, 
полные плова. При виде такой роскоши падишах приходит в 
изумление, в особенности когда юноша говорит его свите: 
«Прошу [вас], тот, кто откушает, пусть золотые чаши возьмет 
с собой». Падишах хотел было пойти и сесть за стол вместе 
со своей свитой, но юноша быстро произносит: «Мой пади­
шах, не позорь нас! Ваше [с сыном] угощение должно быть 
отдельным от остальных».

11. [Когда] свита заканчивает с едой, мать Златочубого, со­
брав все кости, какие только были, складывает их в золотую



чашу на серебряном подносе, накрывает ее крышкой и через 
слугу отправляет это падишаху и его сыну, а Златочубому она 
говорит: «Ступай, сын мой... Нет, погоди. Если падишах рас­
сердится и скажет: "Что мы собаки, что вы ставите перед нами 
эту еду",—  ты ответь ему: "Если вы не собаки, то как же от 
вас рождаются щенки!". —  и тут покажи ему свой золотой чуб 
и позови меня и свою сестру —  Жемчужнозубую...»

12. [Когда] перед падишахом и его сыном ставят эту еду, 
падишах поднимает с чаши крышку и видит —  она наполне­
на костями и объедками. Придя в ярость, он с криком обру­
шивается на юношу: «Как только не стыдно тебе! Мы что со­
баки, [что] ставишь перед нами кости?!» В ответ юноша го­
ворит падишаху с улыбкой: «Если вы не собаки, то каким же 
образом от вас рождаются щенки?!» Едва юноша произнес 
это, падишах прикусил палец [изумления] и вспомнил свои 
слова. Но прежде чем он успел сказать что-либо, юноша по­
вернулся к деду и сказал: «Вот мой [Золотой] чуб»,—  и, ок­
ликнув свою сестру добавил: «А это ваша Жемчужнозубая». 
Тут пришла и его мать и подробно поведала им о [постиг­
шем] их несчастье. Отец и дед поднялись, расцеловали сына 
и дочку, и, радуясь друг другу, вернулись в свой город. Па­
дишах взял и выгнал из дворца обеих сестер младшей невест­
ки. А хозяйкой дворца сделал младшую сестру...

2. А Х А -Т К А Ч

1. В сказке [повествуемой] у курдского очага сказывают: 
в одном городе, таком городе как Сулеймания, жил некий ткач. 
Звали его Аха-ткач1. Аха-ткач был необычайно труслив. Од­
нажды, когда он был занят дома тканьем, [неожиданно] 
из норы высунулась мышь в поисках пищи. К несчастью, 
она растерялась и угодила в ткацкий станок2 Аха-ткача. Мой

1 Аха —  сокр. от Ахмад.
2 Имеется в виду ручной станок, обычно устанавливаемый в уг­

лублении земляного пола.



Аха-ткач, испугавшись мыши, выскочил из ямы, где стоял его 
станок и, силой отшвырнув [зажатый] в руке челнок, угодил им 
прямо в мышь и убил ее1. Увидев беспомощную мышь и убе­
дившись, что она мертва2, Аха-ткач от радости стал звать же­
ну, но вместо того чтобы сказать ей: «Я убил мышь», он за­
пинаясь кричит: «Я убил льва. Иди, возьми его за хвост и вы­
кинь наружу!»

2. Жена Аха-ткача, услышав голос мужа, кричащего: «Я 
убил льва», с непокрытой головой, босая выбегает на улицу и 
что есть силы голосит: «Соседи, в наш дом проник лев. Но 
мой муж Ахмад не дал ему напасть на себя... Он набросился 
на него и покончил с ним3! Будьте [же и] вы смелыми, давай­
те все вместе возьмем его за хвост и вышвырнем на улицу!»

Когда, сбежавшись на их зов, люди [со всего] квартала вхо­
дят в дом Аха-ткача и вместо убитого льва видят в яме [для] 
станка Аха-ткача подбитую мышь, заливаясь смехом, они го­
ворят, обращаясь к Аха-ткачу: «В самом деле, храбрость так и 
брызжет из твоих глаз, верно больше ни одна мать не родит на 
свет второго такого сына, который смог бы один справиться с 
таким свирепым львом и так легко убить его! Поэтому будет 
справедливо впредь называть тебя Аха-шеркуж4, а не Аха- 
ткач!» И с того дня кто бы и где бы не повстречал Аха-ткача, 
с усмешкой произносил: «Это Ахмад-шеркуж!».

3. Так Аха-ткач превратился в Ахмада-убийцу льва, и его 
имя стало известным всему городу. Куда бы он ни ступил но­
гой, отовсюду ему слышалось: «Это Ахмад-шеркуж». Он 
очень сердился на это, и стоило кому-нибудь назвать его —  
«Ахмад-шеркуж», он останавливался как вкопанный и весь 
покрывался испариной5. [И так] было до тех пор, пока, не вы­

1 Букв.: 'отрезал ей нутро’.
" Букв.: 'в ней не осталось души’.
3 Букв.: 'лишил его дыхания’.
4 Букв.: 'Аха —  убийца льва’.
5 Букв.: 'покрывался синим и лиловым потом’.



держав, он собрался и вместе с женой уехал в другой город. 
Жить они устроились на старой мельнице, [что находилась] 
за городом. А  чтобы прокормить себя и своих детей, [Аха- 
ткач] каждый день ходил в город и нанимался в работники 
[или] в грузчики.

4. Однажды, уйдя в город, он задерживается на одной ра­
боте [и] потому в этот день домой он возвращается поздно. 
Обеспокоенная [этим] его жена поднимается на мельничную 
крышу и [в ожидании его] глядит на дорогу, идущую из горо­
да. Долго она стоит и смотрит [в надежде], что вот-вот вдали 
покажется какая-нибудь фигура. Вдруг перед ее глазами 
мелькнула1 фигура Ахмада-шеркужа. Она окликает его: «Эй, 
Ахмад-шеркуж, Ахмад-шеркуж!» Случилось так, что в это 
время мимо проходят слуги падишаха этого города. Услышав 
голос женщины, зовущей «Ахмад-шеркуж», они подумали: 
«Наверное, этот мужчина смелый человек и похоже, что он 
прибыл в этот город недавно, и падишах ничего о нем не 
знает, иначе он тут же послал бы за ним и с его помощью 
убил бы того льва, что засел в его саду, и [таким образом] из­
бавился бы от него. Будет лучше, если мы доложим об этом 
падишаху».

5. Едва добравшись до дворца падишаха, слуги [тут же] 
сообщают2 ему эту новость. Падишах велит немедленно при­
вести к нему этого человека, [надеясь], что тому удастся из­
бавить их от льва. Слуги приходят за Ахмадом-шеркужем. 
Немного успокоив его, чтобы не спугнуть, они уговаривают 
его и, забрав с собой, доставляют его во дворец падишаха. 
Там он тепло здоровается [со всеми] и в сильном страхе пред­
стает перед падишахом. Падишах говорит ему: «Изволь сесть». 
Ахмад-шеркуж молча и с почтением садится перед падиша­
хом. Тут падишах обращается к нему: «Ахмад-шеркуж, есть 
у меня сад, в котором я высадил [разные] плодовые деревья,

1 Букв.: 'проходит’.
2 Букв.: 'говорят’.



какие только душе угодны. Растил я их с любовью и заботой, 
пока они не стали приносить плоды. А теперь появился там 
какой-то лев, и вот уже целых семь лет, как он засел в нем и 
не уходит оттуда, не позволяя никому войти в сад, чтобы со­
брать урожай. Ты должен найти какой-нибудь выход и спасти 
нас от этого хищника!»

6. Ахмад-шеркуж после некоторого замешательства гово­
рит1: «Пусть здравствует наш падишах! Выход прост!» Пади­
шах очень радуется этому. Но Ахмад-шеркуж, откланявшись, 
[тут же] покидает шахский дворец [и] пулей летит домой. Тя­
жело дыша, с побледневшим лицом и дрожащими губами он 
обращается к жене со словами: «Куда мне теперь деваться?! 
Никакой я не убийца льва, а они силой хотят сделать из меня 
убийцу льва!» После того как он, чуть не плача, рассказал эту 
историю жене, она успокаивает его и говорит: «Нет такого де­
ла, которое не устроил бы Бог! Ты так не расстраивайся. Ут­
ром встань пораньше и ступай в сад. Если встретишь там како­
го-нибудь зверя, похожего на льва, хватай его за уши и тащи 
ко дворцу падишаха. Затем возвращайся, мы соберемся с то­
бой и уедем отсюда». Наутро Ахмад-шеркуж, поднявшись 
чуть свет и трясясь от страха, направляется к саду. У  входа в 
сад он видит лежащего [там] льва, но не узнает его. Решив, что 
это осел, он подходит к нему и дав ему пинка, поднимает его. 
Лев встает и, опустив голову, покорно идет впереди Ахмада- 
шеркужа в сторону царского дворца.

7. В это время падишах смотрит из окна своего дворца, 
выходящего в сад, и видит: Ахмад-шеркуж направляется ко 
дворцу, ведя перед собой льва. Пока он велит слугам сказать 
Ахмаду-шеркужу, чтобы он не подводил льва ко дворцу, тот 
вводит его во двор дворца и кричит: «Мой падишах, вот лев... 
Я заставил его своими ногами придти в твой дворец... Теперь 
бейте его, пока не вытряхнете из него душу!» Сказав это, он 
стремглав несется домой и говорит жене: «Жена, у входа в сад

Букв.: 'открывает рот и говорит’.



лежало нечто, похожее на огромного осла. Одним пинком я 
поднял его на ноги и, пригнав его к падишахскому дворцу, 
ввел его во двор. Ну, пока не поздно, вставай, надо уезжать 
отсюда!» Когда Ахмад-шеркуж произносит это, жена дога­
дывается, что это был лев. Поэтому, обращаясь к Ахмаду- 
шеркужу, она говорит: «Радуйся Ахмад! Ведь это был лев! 
Разве я не говорила, [что] Бог великодушен и [что] если он 
откажет тебе в одном, то поможет в чем-то другом»1. Не 
успела жена договорить, как Ахмад от страха побледнел и тут 
же потерял сознание. Но жена силой дает ему понюхать бонсо 
и, побрызгав его холодной водой, приводит его в чувство.

8. После того как слуги падишаха убивают льва и избав­
ляются от него, они устраивают праздник и, раскрыв настежь 
ворота сада, они объявляют по городу: «В саду падишаха раз­
дают фрукты». [И] народ стал стекаться к саду, чтобы полу­
чить фрукты. Затем падишах посылает за Ахмедом- 
шеркужем и, щедро наградив его, говорит ему: «Я очень 
горд тем, что в моем городе нашелся такой человек, как ты».

9. Какое-то время Ахмад-шеркуж спокойно живет со сво­
ей семьей на старой мельнице. Ему казалось, [что] все устрои­
лось так, как он хотел, и [что] впредь никогда больше [он] не 
окажется в таком ложном положении. Но [вот] на его беду 
сын падишаха другой страны влюбляется в дочь падишаха 
этого города и несколько раз просит ее руки. [Но] все напрас­
но —  [этот] падишах никак не соглашается2 отдать свою дочь 
замуж. Из-за этого между обоими падишахами начинается 
вражда. Вражда эта постепенно усиливается и разрастается, 
пока не доходит до того, что они начинают готовиться к войне. 
[И] когда становится известно, что сватающийся за девушку 
падишах с огромным войском подошел к городу падишаха, 
не желающего отдавать свою дочь замуж, и ставит условие: 
«Или война, или твоя дочь —  моему сыну», —  падишаха это­
го города, при виде противостоящего ему многочисленного

1 Букв.: 'если закроет одну дверь, другую дверь откроет’.
2 Букв.: 'забрался на высокое дерево и не спускается вниз’.



войска, окружившего город, охватывает страх. Он [тут же] 
посылает за своими приближенными и, собрав их, советуется 
с ними. Затем они принимают решение послать за Ахмадом- 
шеркужем, чтобы он своим бесстрашием нашел для них выход 
и спас их от того тяжелого положения, в котором они оказа­
лись. Падишах [тут же] посылает за Ахмадом-шеркужем. 
Когда приходят за ним, его охватывает страх, он понимает, 
зачем он им, и думает про себя: «Ей Богу, опять я попался в 
свои [же] сети. Разве мне это под силу? Где уж мне справить­
ся с таким войском?!»1

10. Когда он приходит во дворец падишаха, он здоровает­
ся и по велению падишаха садится перед собранием. Падишах 
и его приближенные оказывают ему очень теплый прием. По­
сидев немного, падишах говорит ему: «Ахмад-шеркуж, враг 
навязывает мне войну2 и хочет разорить нашу землю3 4 5, если 
только это удается ему. В силах ли ты помочь нам?» Помол­
чав немного, Ахмад-шеркуж затем говорит: «Пусть здравст­
вует мой падишах! Найдем выход, не думай об этом и будь 
спокоен . А утром ты увидишь, что сделаю с ними я, твой 
слуга , на поле битвы! Да я превращу их дворец в мышиную 
нору!» Произнося это, он встает и, прощаясь, добавляет: 
«Я прошу своего падишаха позволить мне уйти, чтобы начать 
готовиться к завтрашнему бою».

11. Выйдя из шахского дворца, Ахмад-шеркуж направля­
ется к своей старой мельнице. От страха у него дрожат колени, 
а когда он рассказывает жене [о происшедшем], у него трясут­
ся губы и руки: «Ну, женщина, как нам теперь спастись?! Раз­
ве мне справиться с войском врагов, которые кишат как му­
равьи?! Пока не поздно, вставай, соберемся и уедем в другие 
края». Немного успокоив его, жена сказала: «Мужчина, не

1 Букв.: 'где я, и где поражение этого войска’.
2 Букв.: 'враг взял меня за ворот’.
3 Букв.: 'хочет засеять нашу землю репой’.
4 Букв.: 'расслабь свой пояс’.
5 Букв.: 'твой младший’.



переживай! Бог все устроит1! Если ты возьмешь себя в руки2, 
вражеское войско, будь оно и вдвое больше, не устоит перед 
тобой!» Едва жена произносит это, Ахмад-шеркуж принима­
ется бить себя по голове, восклицая [при этом]: «Что ты го­
воришь, женщина?! Не хочешь ли ты погубить меня? Нет, я 
этого не сделаю! Не в моих это силах!» —  «Муженек, если не 
в твоих, то в чьих же это силах!? Ложись-ка ты спать! Бог 
великодушен. А  завтра я сама пойду с тобой. Вот увидишь, 
ты победишь и обратишь врага в бегство!»

12. Наутро чуть свет Ахмад-шеркуж вместе с женой идут 
к полю боя своего падишаха, а там ему готовят нетерпеливо­
го коня3 4, при виде которого душа его уходит в пятки. Тяжело 
вздохнув, он шепчет жене на ухо: «Будь у меня и тысяча сер­
дец, я бы все равно не смог справиться с таким конем! Как ты 
погубила меня... Разве я вынесу такое?!» Жена говорит ему: 
«Возьми себя в руки. Сейчас я сделаю так, что тебя привяжут 
к коню, чтобы ты не упал с него. [А] когда ты доберешься до 
вражеского стана, будь смелым и бесстрашным, и [тогда] ни­
кто не устоит перед тобой». [Тут] подводят коня и говорят: 
«Пожалуйста Ахмад-шеркуж, садись верхом... Вот тебе и 
меч»4. Ахмад-шеркуж садится на коня, берет оружие, но пре­
жде чем он успевает вдеть ноги в стремена, жена его воскли­
цает: «Будьте же людьми! Почему вы не привяжете его к сед­
лу?! Ведь он сейчас так понесется, что может слететь с коня и 
упасть!» Слуги падишаха тут же приносят веревку и, крепко- 
накрепко привязав его, гонят коня. Конь словно ветер несется 
к вражескому стану. Боясь, как бы не вылететь [из седла] и не 
сломать себе шею, Ахмад-шеркуж ухватился за какое-то де­
рево, оказавшееся на его пути, чтобы повиснуть на нем. Но, 
слава Богу, дерево то оказывается прогнившим и, легко вы­
рвавшись с корнем, оно остается в его руках.

1 Букв.: 'нет дела, которое не устроил бы Бог’.
2 Букв.: 'если стиснешь зубы ’.
3 Букв.: 'коня, который будет танцевать на четырех ногах’.
4 Букв.: 'режущее оруж ие’.



13. Войска неприятеля, видя, как Ахмад-шеркуж, ловко 
изогнувшись, вырвал [дерево] с корнями и несется в их сто­
рону, тут же дрогнули, и, боясь, что он настигнет их, броси­
лись бежать в разные стороны. А [Ахмад-шеркуж] на коне и 
с деревом в руке несется за ними и гонит их1 до тех пор, пока 
они не пересекают свою границу и не исчезают из виду. То­
гда [переполненный] гордостью он возвращается к падишаху. 
Падишах обнимает его, целует и назначает его вместо себя 
правителем того города.

3. К РАСАВИ Ц А-Н ЕВЕСТА2

1. Аскол была совсем маленькой, когда умерла ее мать. 
Дядя Омар, ее отец, привел другую жену, и от этой жены ро­
дилась у него дочь —  Хурша. Аскол и Хурша росли вместе, 
только Хурша [окруженная] материнской любовью, нежно­
стью и лаской, а Аскол —  под побоями и бранью мачехи, в 
тяжком труде и нищете. Вся домашняя работа также лежала 
на плечах Аскол.

Аскол было девятнадцать лет, [а] Хурше семнадцать. А с­
кол была очень3 красивой, нежной, сообразительной, работя­
щей, аккуратной и спокойной. Хурша, которая была страшно 
некрасивой, [к тому же была] очень грубой, ленивой и неоп­
рятной. Всякий раз, когда мачеха видела Аскол, она чувство­
вала отвращение4. Она постоянно думала о том, как бы найти 
для нее новое испытание.

2. Как-то ночью мачеха придумала для нее новую работу. 
[Она] сказала ей: «Завтра утром отведи корову в поле и возь­
ми с собой прялку да узелок с шерстью. Паси корову до вече­
ра, спряди всю шерсть и тогда принеси все обратно».

1 Букв.: 'гонит их с руками на плечах’.
2 Букв.: 'невеста-красная*.
3 Букв.: 'насколько скажешь’.
4 Букв.: 'на нее находила слепота’.



Несчастная Аскол рано утром завернула в старый платок 
кусок черствого хлеба, узелок с шерстью привязала к спине, 
взвалила на плечи прялку и, погнав перед собой рыжую ко­
рову, отправилась в поле. Шла она, шла пока не добралась до 
хорошего пастбища. [Там] она поставила в сторонке свою 
старую прялку и начала прясть, а корова стала пастись.

3. После полудня поднялся сильный ветер и, подхватив 
клубок пряжи, погнал ее перед собой и унес. Аскол бросилась 
за унесенной ветром пряжей. [И вот] пряжа летит по ветру, а 
Аскол, тяжело дыша, —  следом за ней, пока пряжу не занесло 
в какую-то пещеру, Аскол —  за ней. Огляделась Аскол [и ви­
дит], лежит там самка дива —  одну грудь опустила, а другой 
укрыла себя. Увидев Аскол, самка дива сказала: «Кто ты?» 
Аскол, прежде чем ответить, быстро подошла, пососала ее 
правую грудь, а потом сказала: «Дорогая тетушка, я пряла тут 
в поле, [вдруг] поднялся ветер и унес мою пряжу в пещеру. 
Вот я и пришла за ней». Самка дива сказала: «Да благословит 
Бог твой разум1, расчеши-ка мне голову!» Аскол подобрала 
валявшийся на земле обломок гребенки и принялась расчесы­
вать голову самке дива. Самка дива спросила ее: «Моя голова 
чище или голова твоей матушки?» Аскол, несмотря на то что 
голова [самки] дива была грязна и полна насекомых, поцело­
вала ее и сказала: «Ах, какая чистая у тебя голова! Где голове 
моей матушки до твоей!»2

4. Когда Аскол кончила причесывать, [самка] дива сказала 
ей: «Теперь я посплю. [Если] пойдет синяя вода —  не буди 
меня, пойдет зеленая вода —  не буди меня, пойдет красная 
вода —  не буди меня, пойдет желтая вода —  не буди меня, 
пойдет фиолетовая вода —  не буди меня, пойдет черная во­
да —  не буди меня, пойдет коричневая вода —  не буди меня, 
пойдет мутная вода —  не буди меня, и как только пойдет бе­
лая вода, тогда и разбудишь меня». Сказав это, [самка] дива

1 Букв.: 'да сделает Бог меня жертвой твоего ума’.
2 Букв.: 'голова моей матушки в стороне’.



заснула. А Аскол уселась напротив в ожидании воды. Прошло 
немного [времени и] по ручейку в пещере потекла синяя во­
да, потом —  зеленая, красная, желтая, фиолетовая, черная, 
коричневая, мутная и затем —  белая вода. При виде белой 
воды Аскол разбудила [самку] дива. [Самка] дива, взяв А с­
кол за руку, окунула ее в воду. Внезапно вся пещера озари­
лась светом. [Самка] дива сказала: «Это сияние твоего лица, 
которое теперь светится, как луна. Вот и пряжа твоя, [она] 
превратилась в нитки,забери их».

5. Когда Аскол, взвалив на плечи прялку с нитками, по­
гнала в сторону дома корову, уже наступал вечер. Едва она, 
переступив порог двора, вошла в комнату, весь дом напол­
нился сиянием. Увидев это, мачеха подошла к ней и обруши­
лась на нее: «Гадкая ослица! Где ты была до сих пор! Как это 
случилось с тобой?» Девушка рассказала ей все, что произош­
ло с ней в этот день. Но не осмелилась [сказать] о том разго­
воре, который вели они с [самкой] дива, когда она расчесыва­
ла ее. Тогда мачеха сказала: «Отныне не смей выходить из 
дому, чтобы никто не увидел тебя даже через ворота!» Ночью 
мачеха сказала своей дочери, [чтобы она] назавтра погнала 
пастись корову на то самое поле, куда вчера ходила Аскол, и 
[чтобы] взяла с собой прялку и шерсть для прядения.

6. Наутро Хурша взяла прялку и шерсть и, погнав перед 
собой корову, направилась к тому полю, куда вчера ходила 
ее сестра. Придя туда, она установила свою прялку и начала 
прясть. А корова паслась себе. Внезапно поднялся сильный 
ветер и, подхватив пряжу, унес ее в пещеру. Хурша —  за ней. 
А там лежала самка дива, положив одну грудь под себя и 
укрывшись второй. Хурша, как только увидела старуху-дива, 
спросила громко: «Где моя пряжа? Что стало с ней?» [Самка] 
дива сказала: «Сначала иди расчеши мне голову, а потом 
найдем твою пряжу».

7. Хурша подняла с земли обломок гребенки и принялась 
расчесывать самку дива. Самка дива спросила ее: «Моя голова 
чище или голова твоей матери?» Хурша ответила: «Голова мо­



ей матери пахнет розами, [а] твоя голова полна насекомых и 
настолько грязная и вонючая, что вызывает отвращение». Сам­
ка дива сказала: «Раз так, сейчас я усну. [Если] пойдет синяя 
вода—  не буди меня, пойдет зеленая вода—  не буди меня, 
пойдет красная вода —  не буди меня, пойдет желтая вода —  не 
буди меня, пойдет черная вода —  не буди меня, пойдет фиоле­
товая вода —  не буди меня, пойдет черная вода —  не буди ме­
ня, пойдет коричневая вода—  не буди меня, пойдет белая во­
да—  не буди меня, пойдет мутная вода —  тут разбуди меня, и 
тогда я верну тебе твою пряжу», —  и [она] закрыла глаза.

8. Одна за другой потекли синяя вода, зеленая, красная, 
желтая, фиолетовая, черная, коричневая, белая. Когда [же] 
потекла мутная вода, Хурша разбудила самку дива. Самка 
дива взяла Хуршу за руку и окунула ее в мутную воду. [Тут 
же] на лбу и подбородке Хурши выступили бородавки. Сам­
ка дива вернула Хуршс ее пряжу и сказала: «Вот тебе твоя 
пряжа и убирайся отсюда!» Когда Хурша пришла домой, мать 
ждала ее. Когда мать увидела ее лицо, поначалу она опешила, 
а потом начала бить себя по голове и подойдя к девушке [за­
причитала]: «О горе! Пусть умрет твоя мать! Кто это так погу­
бил тебя?» Хурша ответила: «Матушка, это [все] самка дива!» 
И рыдая она рассказала ей всё, что с ней случилось. [Так] 
Хурша была наказана за свою глупость, а мачеха —  за свою 
жестокость и насилие.

9. Затем мачеха накинулась на Аскол, которая стояла тут 
же, схватила ее за волосы, и бросив наземь, стала бить ее изо 
всех сил. В ту ночь до самого утра не прекращался крик ма­
чехи. После этого она запретила выходить за ворота и своей 
дочери, чтобы никто не увидел се. Теперь обеих девушек ни­
кто не должен был видеть, Аскол —  из-за ее красоты, Хур­
шу —  из-за се бородавок.

10. Однажды сын падишаха, играя на кровле своего двор­
ца в мяч, увидел Аскол и тут же был пронзен стрелой любви. 
Семья падишаха послала [людей] сватать дочь дядюшки 
Омара за падишахского сына. Дядя Омар сказал: «Я готов



отдать ее ему и в служанки». Из дома падишаха в дом дя­
дюшки Омара отправили драгоценности и множество денег. 
А у мачехи было дьявольское намерение. Она хотела отпра­
вить в качестве невесты Хуршу. В день свадьбы, когда 
приехали всадники, чтобы увезти невесту, мачеха упрятала 
Аскол в тандур. Но в тот момент, когда невесту сажали вер­
хом, петух из дома невесты взлетел на крышу и принялся 
кричать: «У-у-у-у! Невеста-красавица в тандуре\ А  увозят в 
невесты [ту что] с бородавками на лице!» Мать Хурши тут же 
послала [людей], они схватили петуха и отсекли ему голову.

11. Однако у людей из падишахского дома возникло сомне­
ние. Пошли они, подняли крышку тандура, глянули —  а там 
красавица, схожая с четырнадцатидневной луной. Вытащили 
они ее. Затем подошли к невесте, и когда они сняли с нее по­
крывало, то увидели1, что лицо ее в бородавках. Тут же сняли с 
нее наряд невесты, украшения и надели их на красавицу-невесту 
Аскол. Затем покрыли ей голову платком, посадили верхом и 
увезли. Это было большим несчастьем для мачехи —  ее люби­
мая дочь опозорена, а Аскол взяли в невесты сыну падишаха. 
Женщина была убита горем. Долго она переживала это несча­
стье и чуть было не потеряла рассудок и не подалась в горы.

12. В один из дней мачеха, взяв с собой Хуршу, отправи­
лась в дом падишаха. Там они зашли в комнату Аскол. Аскол 
встретила их приветливо и оказала им всяческие почести. Но 
когда мачеха увидела наряды, украшения и [богатые] покои 
Аскол, зависть одолела ее. Во время беседы она сказала Ас­
кол: «Что же ты уже восемь-девять месяцев не выходишь из 
дому? Сейчас так хорошо в поле! Вставай, пойдем гулять!» 
Хотя у Аскол и не было желания гулять, тем более, что она 
была беременна, но благодаря ее простодушию мачехе уда­
лось обманом [уговорить] ее пойти с ними гулять. Шли они 
до тех пор, пока не дошли до берега реки. Мачеха вела2 А с­
кол между собой и рекой. Так и шли они вдоль берега реки,

1 Букв.: 'видят’.
2 Букв.: 'поместила’.



как вдруг мачеха толкнула Аскол и сбросила ее в реку. Бур­
ное течение реки унесло Аскол. Мачеха постояла на своем 
месте, пока Аскол не скрылась из глаз. Она думала, что [Ас­
кол] утонула. Тогда она радостная и довольная пошла со сво­
ей дочкой домой. Тяжкий груз свалился с ее плеч.

13. В доме падишаха был пастух1. Каждый день он гнал 
гусей к той реке. В тот день, когда он пригнал гусей к реке и 
гуси поплыли, [чтобы] напиться воды, ему послышался жен­
ский стон: «Пастух, я невеста падишахского дома, я упала 
тут... скорее на помощь, вот и сын у меня родился...» То был 
голос Аскол. [Оказывается], едва Аскол скрылась из глаз ма­
чехи, как вода, слава Богу, унесла ее к другому берегу. Там 
она ухватилась за ветку дерева, которая тянулась по воде, и 
кое-как выбралась из реки. Когда она добралась до суши, она 
выкинула ребенка, которого носила в себе. Но поскольку она 
была на девятом месяце беременности, то ребенок родился 
живым, к тому же он оказался мальчиком. Когда пастух по­
шел на [звуки] стона, он обнаружил [там] Аскол. Узнав ее, он 
сказал ей: «Продержись немного, я сейчас же сообщу пади­
шахскому дому, чтобы скорее пришли на помощь».

14. Пастух быстро побежал к дому падишаха. А  сын пади­
шаха [как раз] только что вернулся домой. Едва он услышал 
это, тут же помчался2 к реке и вплавь перебрался на тот берег. 
Вслед за ним неслось множество женщин и мужчин. Они взя­
ли красавицу-невесту вместе с младенцем и принесли их [до­
мой]. [Тут] Аскол и рассказала мужу о том, как подло посту­
пила с ней ее мачеха. Тогда сын падишаха послал [за ними 
людей]. Они привели мать и дочь. И еще пригнали четырех 
мулов. [Затем] каждую из них привязали за ноги к мулам и по­
гнали мулов. Таким образом мать и ее дочь разорвали на час­
ти, и они понесли наказание за свою подлость и жестокость.

Тут няня моя сказала: «И я пришла [туда], да ничего мне 
не дали».

1 Букв.: 'пасущий гусей’.
2 Букв.: 'взялся за крылья’.



4. [ПАДИШ АХ И ВЕЗИ Р]

1. Жил один человек, был он очень1 умным, мудрым и рас­
судительным. Начало своей жизни он провел в нужде и бед­
ности. [Он] сумел развить свои способности до такой высо­
кой степени, [что] стал верным везиром падишаха того горо­
да и первым человеком страны. [Но], как известно, человеку 
не может везти во всем. С этим человеком происходило сле­
дующее —  стоило ему жениться, как жена его вскоре стано­
вилась возлюбленной падишаха, или, говоря иначе, падишах 
вступал с ней в связь2. Будучи не в силах вынести это, [везир] 
волей-неволей разводился с женой и приводил другую. Но то 
ли он был невезучим, то ли жена оказывалась безнравствен­
ной, и с этой происходило тоже самое!

2. В конце концов человек [этот] решил: «Либо я больше 
не женюсь, либо пойду бродить по белу свету, [чтобы] найти 
женщину, которая не была бы лишена ума и мудрости, и еще 
узнать, все ли женщины так лживы и легкомысленны? Или 
все же есть и иные женщины!»3 [И] он уехал. Долго он скитал­
ся, [но так и] не достиг желаемого. Однажды шел он по доро­
ге, погруженный в свои мысли, шаг за шагом отмеряя свой 
путь, как вдруг натолкнулся на какого-то дряхлого старика, 
который так же медленно брел по этой дороге. Он сказал [про 
себя]: «Ей Богу, хорошо бы этот [человек] оказался моим 
единомышленником, я бы стал его спутником, и мы вместе 
одолели бы этот путь».

3. [Он] подошел к нему, поздоровался, [спросил], не уто­
мился ли тот, и предложил ему дальше идти вместе. [Когда] 
они прошли немного, он сказал [тому] человеку: «Дядюшка, 
вот мы идем по этой дороге вместе, так давай сколотим лест­

1 Букв.: 'насколько скажешь’.
2 Букв.: 'иначе говоря по-курдски —  привыкал к ней’.
3 Букв.: 'есть женщина и еще есть женщина’.



ницу!» Старик рассердился на эти слова. [А тот] сказал: «Дя­
дюшка, почему ты сердишься, ведь я ничего плохого не ска­
зал». [Старик] сказал: «Несчастный, как это ничего плохого 
не сказал! Ты что, сошел с ума или издеваешься надо мной?! 
Какая лестница? Что я, плотник [или] мастер, кто я? Да и 
будь я плотником, где мне в этой степи взять тесак, кирпичи 
да доски, чтобы строить с тобой лестницу!» Тот ничего 
больше не сказал, и они пошли [дальше].

4. Спустя немного [времени] они набрели на какую-то ре­
ку. Мужчина снова обратился к старику, сказал: «Дядюшка, 
давай построим через эту реку мост!» Дядюшка еще пуще рас­
сердился, сказал: «Человек, клянусь святым Саи1, ты, похоже, 
сошел с ума или опять хочешь поиздеваться надо мной! Как 
ты смеешь? Что я, шут тебе, что ли?!» Мужчина сказал: «Дя­
дюшка, что ты сердишься, ведь я ничего дурного не сказал». 
[Старик] ответил: «Ах ты наглец2, как это ничего дурного не 
сказал! Что я тебе, строитель, [чтобы] сделать тебе мост!? Да 
и будь я строителем, где мне в этой степи взять камни, известь, 
инструменты, [чтобы] построить тебе мост!» Мужчина ниче­
го больше не сказал.

5. Пройдя еще немного, они дошли до какого-то селения 
[и] вышли к прекрасному участку, [засеянному] пшеницей. 
Старик обратился к нему, сказал: «Этот участок принадлежит 
мне, видишь, какой замечательный урожай и какие колосья, 
полные зерна?» А  тот отвечает: «Да, участок твой уже коло­
сится, если только его не съели зеленым!» На этот раз старик 
рассердился пуще прежнего и воскликнул: «Человек, [лучше 
бы] я сотню раз переломал себе шею, только не стал бы тво­
им попутчиком! Ведь в этой дороге своими глупыми и недос­
тойными разговорами ты довел меня до белого каления!»3 
[А тот] сказал: «Дядюшка, почему ты сердишься, ведь я ниче-

1 Сокр. от Саид.
2 Букв.: 'Да умрут твои покойники’ (т. е. память о них)— извест­

но, что хорошие люди живут в памяти людей и после смерти.
J Букв.: 'до чахотки’.



го плохого не сказал!» [Старик] воскликнул: «Чудовище, как 
это ничего плохого не сказал? Что может быть хуже? Вот пе­
ред твоими глазами пшеница —  [она] уже заколосилась и дала 
зерна, [вся] высохла, пожелтела и готова к жатве, а ты гово­
ришь: "Если ее не съели зеленой?!" Но разве ты не понимаешь, 
что если бы ее съели, то она бы не сохранилась?!» Мужчина 
ничего больше не сказал. Вошли они в селение. Старый дя­
дюшка пошел к себе домой, а тот отправился в мечеть.

6. Старый дядюшка был сильно утомлен. Когда он вошел 
в дом, [а] у него была одна единственная дочь, девушка вы­
шла ему навстречу, усадила его. Видит дочь, отец ее утомлен 
как никогда прежде. Она спросила: «Отец, вижу я, что сего­
дня ты устал больше, чем когда-либо, почему это?» Он ска­
зал: «Не знаю, дочь моя. Сегодня мне повстречался один глу­
пый человек и стали мы попутчиками. Я очень устал от его глу­
пых разговоров, а он, несмотря на это, все больше мучил меня 
своими беседами. Поверишь ли, у меня голова пошла кру­
гом»1. [Дочь] сказала: «Отец, о чем же он с тобой говорил?» 
Он ответил: «Не знаю даже, затрудняюсь сказать. После того 
как мы прошли какую-то часть дороги, он говорит мне: "Да­
вай выстроим лестницу". Еще немного прошли и дошли до 
реки, а он и говорит: "Давай построим мост". Дойдя до ок­
раины селения, вышли мы к нашему участку, [засеянному] 
пшеницей, уже готовой к жатве, и я говорю: "Прекрасная пше­
ница", —  а он отвечает: "Если [только] ее не съели еще зеле­
ной". Перед его глазами созревшая пшеница, а он такое гово­
рит! Или еще —  может он думает, что я плотник или строи­
тель, если говорит мне такие вещи? Ну как после такого не 
потерять голову?!»

7. Дочь сказала: «Но отец, ведь это умные и мудрые речи, 
и они должны были бы понравиться тебе, а ты говоришь: "По­
терял голову"». Старик сказал: «Что ты, дочь моя? Никак твои 
ум уподобился его уму!» Девушка ответила: «Отец, когда он



сказал тебе: "Давай выстроим лестницу", это означало: "Да­
вай побеседует и в разговорах одолеем дорогу". Когда же он 
сказал тебе у реки: "Давай соорудим мост",—  это означало: 
"Давай возьмемся за руки и переплывем реку, так как вдвоем 
мы будем сильнее и вода не унесет нас". А  то, что он сказал 
тебе у нашего хлебного [поля]: "Если не съели ее еще зеле­
ной", —  означало: "Хорошо, если ты не продал ее на корню и 
не лишился ее". [Так что] отец, тебе следовало бы порадо­
ваться1 такому попутчику, а не обижаться на него! А  что ста­
ло с тем человеком, и куда он подевался?»

8. Выслушав слова дочери, старик понял, что тот мужчина 
был умным человеком и [что] зря он его обидел. [Он] сказал: 
«Дочь моя, он отправился в мечеть». [Она] сказала: «Коли так, 
пойди приведи его домой и окажи ему внимание!» Седовла­
сый старик встал и пошел в мечеть. Найдя там того человека, 
он долго извинялся перед ним и, выразив ему свое уважение, 
повел его домой. По дороге мужчина сказал ему: «Дядюшка, 
кто же это растолковал тебе мои слова?» [Старик] ответил: 
«Дорогой мой2, по правде говоря, у меня есть дочь. Она, как и 
ты, интересуется завуалированными речами. Совсем замучи­
ла она меня!» Мужчина немного подумал про себя и сказал: 
«Похоже, это то, что я ищу...»

9. Отправились они домой. В доме была какая-то женщи­
на с накинутым [на лицо] покрывалом. Во дворе кое-где вид­
нелись цветы и трава. Обратившись к старику, мужчина ска­
зал ему: «Похоже, [что] цветок этого дома без запаха и вкуса!» 
Старик снова рассердился на эти его слова, как и на прежние! 
Девушка, тут же скинув с себя покрывало, крикнула ему с той 
стороны:

Цветок этого дом а —  роза алая,
Цветом и ароматам —  [как] вода ясная.

1 Букв.: 'дружба с таким человеком должна была показаться тебе 
городским грузом’ (возможно, имеется ввиду радость, которую вызы­
вает человек, приехавший в селение с городским товаром).

2 Букв.: 'человек дяди’.



Мужчина глянул на нее и видит —  красота этой девушки 
и ее ум1 словно две чаши золотых весов, [предназначенных] 
для взвешивания золота—  ни одна из них не перевешивает 
даже на волосинку! Не знал он, то ли стать ему рабом ее кра­
соты2, то ли —  пленником ее ума?

10. Ту ночь он оставался [у них], а наутро попросил у от­
ца руки его дочери. [И] небесное провидение в зеркале жизни 
этой пары невидимым пером, чернилами счастья и камнем [от 
перстня] Сулеймана соединило их вместе. Солнце красавиц 
стало супругой молодого побега [нашего] повествования. Кла­
дезь мудрости стал наперсником моря знаний!

11. [Затем] мужчина взял3 и привез девушку в свои края и 
поместил ее в своем дворце. Тут он и раскрыл девушке свою 
тайну4 [о том], что стоило ему до этого жениться, как падишах 
этого города предавал его, и [о том], как такая жизнь вынуди­
ла его отказаться от семейной жизни и начать скитания в по­
исках женщины, которая не отказывалась бы от мирских ра­
достей, но [которую] не смогла бы сломить рука злодея, пока 
он не повстречался с ней.

12. Спустя некоторое время падишах узнал, что этот че­
ловек привел другую жену, [да] такую жену, что ни пэри, ни 
человеческое создание не могут сравниться с ней [по красо­
те]! Падишаха снова охватили прежние страсти. Он послал за 
тем человеком и пригласил его [к себе]. После долгих разго­
воров он отправил его гонцом в далекую страну. А  мужчина- 
то понял в чем дело. Вернувшись домой, он объяснил жене 
свое положение. Жена сказала: «Отправляйся по своим делам 
и будь спокоен». Мужчина уехал. А  падишах с наступлением 
ночи после вечернего намаза велел доложить его дому, что 
собирается туда в гости. Женщина, узнав, что их гостем будет

1 Букв.: 'сад красоты этой девушки и ее ума’.
2 Букв.: 'рынка ее красоты’.
3 Букв.: 'взял ее за руку’.
4 Букв.: 'приоткрыл врата своей тайны’.



падишах, встала, навела в доме порядок, а сама, хотя и без 
того была очень хороша собой, еще больше приукрасилась и 
превратилась в [настоящую] красавицу, превосходящую в 
красоте [даже] китайских красавиц.

13. Не прошло много времени, как явился падишах и уселся, 
но не так, как подобало падишаху, а как ночной гость. При 
виде этой женщины, источающей очарование, он совсем по­
терял голову1. А  женщина то с нежностью, то с кокетством 
стала обхаживать его, разжигая его еще сильнее. Не выдержав, 
наконец, падишах повел себя недостойно. Ничуть не смутив­
шись, женщина сказала ему игриво: «Для простого смертно­
го —  большое счастье принадлежать падишаху, [но] к чему 
тебе спешить. Не только этой ночью, но и каждую ночь ты 
сможешь по своему желанию снимать плоды из сада моей кра­
соты. [А] сейчас, [поскольку] я приготовила для тебя угоще­
ние, мы поедим вместе, а потом предадимся любви»2.

14. [Надо сказать], что женщина еще заранее отварила не­
сколько яиц и каждое из них выкрасила в один цвет —  одно 
[в] зеленый, одно [в] красный, одно [в] синий, одно [в] желтый 
и так каждое... Положив яйца в чашу и накрыв ее крышкой, 
она поставила их вместе с едой перед падишахом, а сама усе­
лась напротив. Падишах снял крышку —  [в чаше] оказались 
разноцветные яйца. Яйца не были очищены [от] скорлупы. 
Протянув руку, женщина взяла одно яйцо, очистила его и по­
ложив перед ним сказала: «Пожалуйста». Падишах съел его. 
Тогда она очистила ему другое и положила перед ним. Таким 
образом она очистила для него все яйца, что были, и положи­
ла их перед ним, и падишах досыта наелся разноцветными3 
яйцами! Наевшись, он принялся шутить. Тут женщина [и] ска­
зала ему: «Мой падишах, что ты съел сейчас?» [Он] ответил: 
«Кажется, яйцо». [Она] сказала: «Каждое из этих яиц снаружи

1 Букв.: 'он попал в другой мир’.
2 Букв.: 'положим голову на подушку супружеской любви’.
3 Букв.: 'зелеными и красными’.



имело свой цвет, а внутри они чем-нибудь отличались между 
собой?» [Он] ответил: «Нет, все яйца были на один вкус». 
[Она] сказала: «Мой падишах, вот и женщины таковы —  если 
внешне они и различаются блеском, то по своей женской су­
ти все они одинаковы. Кроме того, ведь ты падишах, а пади­
шах—  все равно что отец для своих подданных. А  разве 
отец может посягать на честь своих детей? Ведь мой муж так 
предан тебе. Ты же видишь, с каким усердием он служит тебе1. 
И как тебе совесть позволяет позорить его семью?»

15. Услышав эти слова, падишах почувствовал себя так, 
словно его окатили чашей ледяной воды. Поднявшись со сво­
его места, он сказал: «Дочь моя, ради твоего ума даю слово, 
что пока я жив —  буду для всех любящим отцом», —  и ушел.

Спустя какое-то время вернулся муж этой женщины. Но 
в душе он и на этот раз думал о прежних поступках падиша­
ха. Придя домой, он понял, что падишах побывал тут. Зашел 
он к жене, и она рассказала ему все, что произошло.

После этого, благодаря уму этой женщины, муж ее стал 
счастлив, и падишах зажил другой жизнью2.

5. Т К А Ч  И Д Р А К О Н

1. В [одной] курдской сказке сказывается: у некоего ткача 
была красивая жена. Жена хотела избавиться от него, но муж 
не давал ей развода. Случилось так, что правителю того горо­
да приснился какой-то сон, и глашатай объявил, что падишах 
видел сон, но какой —  не говорит. Тот, кто придет и скажет: 
«Тебе приснился такой-то сон», —  и растолкует его, будет 
щедро награжден.

2. Жена ткача решила воспользоваться этим. Она сказала 
[про себя]: «Доложу-ка я [падишаху], что [муж] знает про 
этот сон, а потом, когда окажется, что он ничего не знает, па-

1 Букв.: 'на все твои дела он идет не ногами, а головой’.
Букв.: 'и муж ее попал в другой мир, и падишах попал в другой мир’.



дишах убьет его, и я отделаюсь от него». Встала она, пошла к 
падишаху и сказала: «Курбан, мой муж разгадывает даже сны 
людей из других стран и хорошо толкует их. Только ты по­
щади меня и не говори ему1, что я сообщила тебе об этом, 
иначе он убьет меня!»

3. Падишах тут же послал [за ним]. Приволокли ткача, и 
[падишах] сказал: «Ткач, мне приснился сон. Скажи мне, что 
я видел и как объяснить его?» Ткач сказал: «Курбан, это дело 
мудрецов и шейхов. Я же ткач, а откуда ткачу знать подобные 
вещи?» Падишах сказал: «Я точно знаю, что премудрости эти 
хорошо тебе известны, [так что] говори!» Как ни клялся ткач, 
все напрасно. Кончилось тем, что по велению падишаха его 
уложили и стали бить до тех пор, пока он, лишившись сил, не 
взмолился: «Мой падишах, дай мне сроку одну ночь, [и] если 
я не доложу тебе, убей меня!» Падишах отпустил его, с тем 
чтобы он пришел назавтра и рассказал ему [все].

4. Пошел ткач к горе Карафту, сел у входа в пещеру и стал 
оплакивать свою судьбу. К вечеру из пещеры высунулся дра­
кон [и] сказал: «Что это ты плачешь?» Ткач поведал ему о 
своей беде. Дракон сказал: «Ткач, если я скажу тебе [про его 
сон], ты отдашь мне половину той награды, которую полу­
чишь?» Ткач ответил: «Да стану я твоей жертвой, тысячу раз 
[да]!» Дракон сказал: «Ну, вставай, ступай к падишаху и ска­
жи ему: "В твоем сне вместо дождя с неба сыпались обезья­
ны, и твой двор был переполнен обезьянами". Он скажет: "Да, 
так и было". А  это значит, что этот год будет для тебя уро­
жайным, и твоя казна наполнится деньгами».

5. Ткач тут же отправился к падишаху и все так и расска­
зал ему. Падишах велел выдать ему множество драгоценно­
стей. Принес ткач эти сокровища домой, а сам думает про се­
бя: «С какой стати стану я отдавать часть этих даров дракону, 
ведь змей [человеку] враг, пойду-ка я лучше и убью его». Взял 
он лук со стрелой и направился к той пещере. Змей высунул



голову. Натянув тетиву, ткач хотел было пустить в него стре­
лу, [но] змей отполз назад и [таким образом] ие был убит. [А] 
ткач вернулся [к себе] и зажил богато. Есть курдская по­
словица: «Полная чаша —  мир в доме». И жена его осталась 
при нем.

6. Спустя несколько месяцев, когда падишаху снова при­
снился сон, он послал за ткачом. Привели ткача, и [падишах] 
приказал ему: «Этой ночью я видел странный сон, расскажи мне 
[его]». Ткач сказал: «Курбан, клянусь Богом, не знаю». Пади­
шах сказал: «Не желаю ничего знать, [иначе] я убью тебя!» 
Короче, помучили его немного, опять он попросил отсрочку 
и снова отправился к той пещере, долго плакал и молил [о по­
мощи]. Змей высунул голову и спросил: «В чем дело, ткач?» 
[Он] сказал: «Прости меня, дракон! Я поступил плохо, но ты 
не отвечай мне тем же1. Такие [у меня] дела, помоги мне и на 
этот раз».

7. Дракон сказал: «Нехороший ты человек, так как не от­
дал мне мою долю награды, да еще хотел убить меня!» Ткач 
сказал: «Я поступил недостойно, прости меня». Дракон ска­
зал: «Пойди и скажи [падишаху]: "Мой падишах, во сне ты 
держал в руке подзорную трубу и смотрел через нее на мир, а 
это значит, что ты захватишь новые земли и присоединишь 
их к своим владениями"». Ткач пошел, так [все] и рассказал 
падишаху. На этот раз он получил даров вдвое больше, чем в 
первый раз. Опять он подумал про себя: «Зачем мне отдавать 
часть дракону, ей-богу не отдам».

8. Спустя месяц-другой падишах снова послал за ткачом 
[и] сказал [ему]: «Ткач, опять мне приснился сон». Снова ткач 
попросил отсрочки. Пошел [он] к пещере и стал громко звать. 
Дракон высунул голову и спросил: «Ну ткач, что теперь тебе 
надо?» Ткач поведал ему о своем положении. Дракон сказал: 
«Пойди и скажи: "Мой падишах, во сне ты сидел верхом на 
осле, а в руке у тебя была веревка". Он скажет: "Да, так и



было". Тогда ты скажи: "[Это значит], что ты станешь еще 
могущественней и богаче"».

9. Пошел ткач к падишаху и передал ему эту историю. 
На этот раз он получил даров больше, чем в те два раза вме­
сте взятых. [Тут] ткач задумался и сказал: «Какой же я небла­
годарный, пойду-ка я лучше и на этот раз отдам все дары 
дракону». Взвалив себе на плечи все золото и драгоценности, 
[он] направился к пещере. Змей спросил его: «Что случилось, 
ткач?» Ткач ответил: «Да буду я твоей жертвой! Все, что я 
получил на этот раз, принес тебе!»

10. Дракон сказал: «Ткач, я ведь змей, а змею ни к чему 
драгоценности. Да я и не в обиде на тебя за то, что ты сделал. 
Но и за этот добрый поступок не стану я благодарить тебя, 
ибо так уж устроен мир. Поначалу было так —  если ты делал 
кому-либо добро, вознаграждением тебе было зло. Потом, 
если бы на добро не отвечали добром, то не было бы и зла. 
Теперь же времена стали лучше —  если ты сделаешь кому- 
либо добро, он старается сделать для тебя вдвое больше!» 6

6. [Х И Т РА Я  ВДО ВА]

1. Жила одна вдова-курдянка. Очень хитрой была она. За­
муж выходила четыре-пять раз, но вот уже давно вдовствова­
ла. Однажды явился к ней какой-то мужчина громадного рос­
та и сказал: «Слыхал я, нет у тебя мужа. Я вот тоже без жены. 
Если пойдешь за меня, буду свататься к тебе». Женщина спро­
сила его: «Чем ты занимаешься?» Мужчина ответил: «По прав­
де говоря, я вор». [Она] сказала: «Какой вор?» [Он] ответил: 
«У меня так заведено —  каждый вечер после того как совер­
шу намаз, я отправляюсь воровать. Наутро возвращаюсь к 
утреннему намазу, чтобы не пропустить молитву! И так, что 
Бог даст [за ночь], на то и живу. Только днем я совсем не вы­
хожу из дома». Женщина пошла с ним к мулле и сочеталась с 
ним браком.



2. Спустя три-четыре дня перед ночным намазом пришел 
какой-то мужчина и сказал ей: «Слышал я, ты вдова. Если пой­
дешь за меня, буду свататься к тебе». [Она] спросила: «Чем 
ты занимаешься?» [Он] ответил: «Мос ремесло —  воровство». 
[Она] спросила: «Ты какой вор?» Ответил: «Я дневной вор. 
Поутру, совершив намаз, выхожу я на улицу, в каком-нибудь 
доме, где дверь окажется незапертой, украду что-нибудь или 
отрежу кошелек [у кого-нибудь], или же обманом и хитростью 
добуду себе что-нибудь, [а] к вечеру, после вечернего намаза, 
возвращаюсь [домой] и ночью уже не выхожу на улицу». Жен­
щина сказала [про себя]: «Сам Бог велит мне гулять и день и 
ночь!» Пошла она и с ним сочеталась браком.

3. Около четырех-пяти месяцев днем с ней бывал ночной 
вор, а ночью —  дневной вор. Как-то она подумала1: «Ей-богу, 
надо познакомить друг с другом обоих моих мужей и посмот­
реть, что они станут делать?» [И вот] ночью она сказала днев­
ному вору: «Слушай2, не ходи завтра воровать. Староста Ба- 
вамерда должен3 мне двадцать кранов, пойди и получи их для 
меня». [Он] сказал: «Хорошо». На утро принесла она лепеш­
ку, разломила ее на глазах у мужа на две половинки, [затем] 
принесла красный платок и тоже разорвала на две части; за­
вернув одну половинку лепешки в часть платка и отдав днев­
ному вору, [она] сказала: «Ступай, а на мосту Кильясан ты 
присядь и начни есть свой хлеб, пока не появится какой- 
нибудь попутчик тебе, и тогда отправляйся, не то как бы не ог­
рабили тебя». Муж сказал: «Хорошо». Сунул он за пазуху 
платок с лепешкой и отправился в путь.

4. После его ухода вернулся ночной вор, который был ее 
дневным мужем, [и] жена сказала ему: «Слушай, ты не расси­
живайся. Староста Бавамерда должен мне двадцать кранов, 
пойди и забери [их] у него, а это —  тебе еды на дорогу. Толь­

1 Букв.: 'сказала’.
2 Букв.: 'такой-то’.
3 Букв.: 'у старосты находятся мои двадцать кранов’.



ко есть ты садись на мосту Кильясан, может, найдешь себе по­
путчика, один нс ходи, чтобы не нарваться на разбойников». 
Муж взял еду и тронулся в путь. Когда он дошел до моста 
Кильясан, он увидел: сидит какой-то мужчина и ест лепешку. 
Поприветствовав его, он уселся рядом. Вытащил еду —  пол- 
лепешки в половинке красного платка —  и принялся есть. 
Первый мужчина спросил: «И у тебя кусок лепешки в крас­
ном платке?»1 [Тот] ответил: «Да». [Первый] сказал: «Ей-богу, 
у меня с собой то же самое!» Приложив одну половинку ле­
пешки к другой, они увидели, [что] это одна лепешка, разде­
ленная на две половинки. [Тогда] они соединили и обе поло­
винки платка, и оказалось —  это один и тот же платок, разо­
рванный на две части.

5. Один из них спросил: «Куда путь держишь и кто ты та­
кой?» [Тот] сказал: «У старосты Бавамерда двадцать кранов 
моей жены, иду, чтобы забрать их у него». [Этот] сказал: «Как 
зовут твою жену?» [Тот] сказал: «Хандан». [Этот] сказал: 
«Слушай2, так ведь это моя жена! И я иду, чтобы получить ее 
деньги!» Из-за этого они чуть было не подрались. Волей- 
неволей оба они вернулись к жене и сказали: «Чья ты жена?» 
[Она] сказала: «Кто из вас окажется смелее, женой того я и 
буду. Мужем моим станет тот, кто проявит [больше] мастер­
ства в своем деле!» Оба они согласились с таким решением. 
Дневной вор сказал: «Сейчас день. Давай пойдем, и я покажу 
тебе свое мастерство». Ночной вор пошел за ним. Пришли 
они на базар.

6. [В это время] один богатый еврей, который продавал 
купцам мануфактуру, вышел из своей лавки и пошел собирать 
[с них] недельную выручку. Дневной вор взял в руки листок 
бумаги и карандаш [и последовал за ним]. Еврей в одной лав­
ке [получил] четыре лиры, в другой —  пять лир, в третьей —  
пятнадцать маджиди, в четвертой —  четыре бумажки по

1 Букв.: 'в куске красного платка’.
2 Букв.: 'парень’.



пять маджиди. Таким образом он собрал шестьсот-семьсот 
маджиди. Дневной вор внезапно сунул ему за пазуху руку и 
вытащил деньги. Ходжа схватил его за ворот и сказал: «Мой 
кошелек!» Вор сказал: «Какой кошелек, неверный! Ты что 
наговариваешь на меня?» Ходжа стал звать на помощь. 
Пришли два жандарма, сказали: «В чем дело?» Еврей сказал: 
«Этот мужчина выкрал у меня кошелек с деньгами». Мужчи­
на сказал: «Да врет он, клевещет на меня!»

7. Жандармы привели их в управление. Еврей сказал на­
чальнику: «Дорогой1, этот мужчина сунул мне за пазуху руку 
и выкрал мой кошелек с деньгами». Мужчина сказал: «Доро­
гой, он говорит неправду, этот кошелек с деньгами принад­
лежит мне! Хорошо, если у него есть свидетель!» Еврей ска­
зал: «Откуда у меня может быть свидетель? Ведь ты выкрал 
его тайком!» [Мужчина] сказал: «В таком случае спроси[те] у 
ходжи, я пересчитывал его деньги?» Ходжа  сказал: «Нет, вон 
они у него за пазухой». Вор сказал: «Курбан, если это его день­
ги, [пусть скажет], сколько их в кошельке?» Главный спросил 
у ходжи. Ходжа ответил: «Я не помню». Вор сказал: «Доро­
гой, как это человек не знает [сколько] у него денег? Я вот, 
поскольку это мои деньги, знаю, что в нем столько-то бумаж­
ных денег, столько-то маджиди». Когда пересчитали [содер­
жимое] кошелька, все оказалось так, как говорил вор. [Тогда] 
главный приказал: «Дайте-ка этому еврею пару пинков, он 
клевещет на бедного мусульманина!» И, ей-богу, ходжу за­
кидали грушами и выставили прочь. [Тут] мужчина сказал 
ночному вору: «Ну, каков я?» [Тот] ответил: «Здорово, но 
этой ночью мой черед».

8. Случилось так, что в ту ночь в дом некоего вельможи 
прибыл в гости такой известный человек, как Махмуд-паша. 
Ночной вор, взяв [с собой] дневного вора, отправился [туда] и 
с помощью веревки забрался на кровлю [того] дома, поднял 
на крышу и своего товарища. [Оттуда] они спустились во



двор1. По двору разгуливал гусь2. Ночной вор отсек ему го­
лову и, протянув его дневному вору, сказал: «Садись тут на 
кухне, вот и огонь, и приготовь из него кебаб, мы [же] голод­
ны!» [А] сам поднялся наверх и увидел: паша лежит на тахте, 
а напротив сидит слуга на скамье и рассказывает ему: «Сул­
тан Махмуд гулял вместе с дорогой Хайас...» Но слуге очень 
хотелось спать, и едва паша уснул, он тоже провалился в сон. 
Через несколько минут паша просыпается и говорит: «Хама 
Хасрав, рассказывай». Хама приподнимается и еще что-то про­
износит из сказки.

9. [Тем временем] вор принес большую корзину, привязал 
к ней веревку. Протянул веревку через одно из потолочных 
бревен, [затем] приволок корзину и, осторожно столкнув в нее 
Хама Хасрава, стал медленно тянуть конец веревки, пока кор­
зина не уперлась в самый потолок. Хама Хасрав вместе с кор­
зиной повис в воздухе! [А] вор принялся собирать веши. [Тут] 
паша опять проснулся и сказал: «Хама Хасрав, рассказывай!» 
Вор присел. Помня [однако], на чем прервал свой рассказ Ха­
ма Хасрав, он сказал: «Потом султан Махмуд сказал так, а 
драгоценная Хаяс поступила так...» Дневной вор, который 
пришел посмотреть, что тот делает, при виде такого пришел в 
изумление. В это время донесся запах гусиного мяса. Вор 
сказал своему товарищу: «Ступай, гусь подгорает». Паша, не 
откидывая одеяла, спросил: «Хама, какой еще гусь?» [Вор] от­
ветил: «Курбан, а в это время для султана Махмуда жарили 
гуся». Пашу снова одолел сон. Вор взвалил себе на плечи все, 
что представляло ценность, и вышел. Прихватив [жареной] 
гусятины, они вместе вернулись домой!

10. Проснувшись наутро, паша крикнул: «Хама Хасрав! 
Хама Хасрав!» Очнувшись, [но] не открывая глаз и [не видя], 
где он находится, Хама спросонья стал рассказывать [дальше].

1 Букв.: 'вниз’.
2 Букв.: во дворе был гусь’.



Слышит1 паша, рассказ его доносится откуда-то издалека. 
Поднял голову, видит—  голос Хамы доносится, а его самого 
не видно! Паша оглядел всю комнату. Затем глянул, а тот ви­
сит в корзине под самым потолком, да еще и рассказывает! 
[Он] сказал: «Хама, что это ты делаешь в корзине, сукин сын!» 
Подняв голову, Хама воскликнул: «Паша, ради Бога, кто по­
садил меня сюда?!» Тогда паша позвал [слуг]. Пришли не­
сколько человек, отвязали корзину и спустили Хаму вниз. 
Оглядевшись вокруг, [увидели:] все что было у паши, все ук­
радено, и гусь зарезан и из него сделан кебаб! Тут паша по­
нял: тот, что сказал тогда «гусь подгорает», и был вором!

11. Паша был поражен поступком этого вора! Послал он 
глашатая, который объявил: «Пусть явится тот человек, кото­
рый обокрал пашу, [ибо] он прощен!» Вор явился [и] паша 
сказал: «Каким образом ты совершил эту кражу?» Мужчина 
от начала до конца поведал ему историю с женой и дневным 
вором. Затем паша сжалился над ними и сказал: «Раз так, вы 
оба дайте развод той женщине, [а] я найду для вас жен, и ста­
нете вы моими слугами».

7. [ХАБЕ]

1. У одного курда было стадо овец, сам он [и] пас2 его. 
Была у него и жена, звали ее Хабе. Жизнь его с ней была про­
сто невыносимой3. [Если] он пригонял стадо поздно вечером, 
жена, схватив палку, набрасывалась на него и принималась 
колотить его: «Ты что так поздно пригнал стадо?» [Если же] 
он пригонял его пораньше, она опять набрасывалась на него с 
криком: «Почему так рано пригнал?!» [Бедняга] муж совсем 
потерял голову и не знал, что ему делать.

2. Год или два так и жил он под побоями. [А] был у него 
один друг. Как-то он сказал ему: «Братец, я вижу, все двена­

1 Букв.: 'увидел*.
2 Букв.: 'пастушничал*.
3 Букв.: 'его день кипел в ее руках*.



дцать месяцев в году ты мучаешься. Что с тобой происходит?» 
А тот отвечает: «Брат [мой], что мне сказать тебе. Нет мне 
жизни в руках моей жены! Этот ясный мир она превратила для 
меня в ночной мрак. И нет мне от нее никакого спасения». —  
И он поведал ему о всех своих бедах с женой. А тот сказал 
ему: «Выход прост. Дам я тебе один совет, если выполнишь1 
его, [то] избавишься от нее». [Муж] сказал: «Да стану я твоей 
жертвой, только помоги мне! Скажи, что мне [делать]?»

3. [Тот] сказал ему: «Завтра пригони стадо вовремя. Жена 
рассердится на тебя и скажет: "Почему так рано пригнал ста­
до"? А ты и скажи: "Молчи, жена, сегодня, с наступлением 
вечера, в одной пещере я обнаружил золотой клад. [Вот] я и 
пригнал стадо пораньше, чтобы вовремя лечь спать, а утром, 
до призыва муллы, подняться чуть свет и тайком от всех от­
правиться за кладом". Тут, услышав о золоте, она скажет те­
бе: "Нам следует пойти вместе". Ты и возьми ее с собой туда, 
брось ее в пещере, а сам возвращайся. Так ты и избавишься 
от нее».

4. Муж, как и велел ему друг, вечером пригнал стадо по­
раньше. Жена накричала на него: «Что это ты так рано явил­
ся?!» Муж рассказал ей свою историю. Жена сказала: «Ах ты 
бесстыжий! Как это ты сам пойдешь? Я тоже должна пойти. 
Ты хочешь вытащить клад и спрятать его от меня! Клянусь 
Богом, хоть умри ты, но мы пойдем вместе!» Муж сказал: 
«Ладно, жена, разве я сказал что-либо [против]?»

5. В ту [же] ночь собрали они все веревки, какие только 
были в доме, а наутро, до призыва муллы, отправились в путь. 
Когда они дошли до пещеры, жена сказала: «Я спущусь вниз 
и сама2 вытащу золото, ты ничего не понимаешь!» Муж взял, 
связал несколько веревок [в одну], конец ее обвязал вокруг 
талии жены и опустил ее вниз. Когда она спустилась [на глу­
бину] двух-трех веревок, он вытащил нож, обрезал веревку,

1 Букв.: 'сделаешь так’.
2 Букв.: 'по своему желанию’.



и жена свалилась вниз. Она крикнула ему снизу: «Муж, я бы­
ла не права, пощади меня!»1 Муж ответил: «Сгинь, собачья 
дочь! Ведь за эти несколько лет ты совсем замучила меня». И 
он ушел.

6. [А] пещера та принадлежала одному диву. Вечером, ко­
гда див вернулся, Хабе пошла к нему и стала убеждать дива 
не есть ее. И хотя див стал рычать на нее, Хабе, не обращая 
на это внимания, [все же] уговорила его. Диву пришлось 
смириться, и началась у него собачья жизнь с Хабе. Хабе и 
его замучила вконец. Прошло немного времени, [и вот] рас­
пространилась весть о том, что дочь падишаха потеряла рас­
судок, а она единственная дочь падишаха. [Но] сколько ни ле­
чили ее, она не поправлялась. [Тогда] объявили по стране: 
«Тот, кто исцелит девушку, тому падишах отдаст ее в жены. 
Но если кто-нибудь скажет: "Я исцелю ее", а потом не сдела­
ет этого, тому отсекут голову».

7. Однажды пришел див к тому пастуху, мужу Хабе, и ска­
зал: «Человек2, сколько лет ты страдал в руках дорогой Хабе! 
Потом ты свел ее со мной и освободился [от нее]. Теперь и я 
намучился и должен бежать отсюда, [чтобы] избавиться от Ха­
бе. [А] дочь падишаха лишилась рассудка потому, что я при­
виделся ей [и] теперь я вынужден из-за дорогой Хабе покинуть 
эти края. Как только я оставлю [эти места], я перестану видеть­
ся девушке, и она исцелится. [А] теперь вставай, иди к пади­
шаху и скажи: "Я исцелю ее", [и] пусть он отдает ее тебе в же­
ны, и ты немного утешишься, так как один я знаю, что ты пре­
терпел в руках Хабе. Но [знай], сделаю я это для тебя только 
один раз. Предупреждаю тебя, если еще кто-нибудь лишится 
рассудка и придут к тебе [за помощью], и ты [вздумаешь] пой­
ти, я убью тебя».

8. Мужчина сказал: «Смилуйся, див3, какой из меня вра­
чеватель? Оставь меня, дай [мне] и дальше пастушничать се-

1 Букв.: 'если я и сделала, тебе не следует делать’.
2 Букв.: 'такой-то’.
3 Букв.: 'будь добрым человеком’.



бе. Мне достаточно того, что я вырвался из рук Хабе, [и] ни­
чего больше мне не надо. Зачем ты подвергаешь меня опас­
ности? Если же ты задумал покончить со мной, то убей меня 
сам, только не отдавай в руки падишаху». Див сказал: «Не 
бойся, я желаю тебе добра. Встань и отправляйся, но если ты 
еще раз пойдешь и кому-нибудь, то не сомневайся, я убью 
тебя».

9. Волей-неволей мужчина сложил в хурджин несколько 
склянок с порошками и, дрожа от страха, отправился во дво­
рец падишаха [и] сказал: «Я врач, и пришел, чтобы исцелить 
дочь падишаха». Падишах позвал его к себе и сказал ему: 
«Слушай1, если ты не исцелишь ее, я отсеку тебе голову». 
[Тот] сказал: «Хорошо». И они подписали соглашение —  если 
он вылечит его дочь, падишах отдаст ее ему в жены, если же 
он не исцелит ее, ему отрубят голову. Затем девушку помес­
тили в одной из комнат. Мужчина вошел к ней, видит —  а 
там див. Тут он для видимости высыпал немного порошка из 
склянки, развел его водой и стал намазывать тело девушки. 
При этом он что-то бормотал про себя, будто читал заклина­
ние. В это время див шепнул ему: «Прощай», —  и ушел, скрыв­
шись таким образом с глаз девушки. Девушка [тут же] исце­
лилась, и началось пиршество и веселье. Немного спустя па­
дишах отдал ему в жены свою дочь. И зажил человек в богат­
стве и роскоши.

10. Прошел год или два. [А] у того падишаха был сосед- 
падишах, правивший другой страной. И у него была одна- 
единственная дочь, [которая] тоже потеряла рассудок. Оказы­
вается див, спасаясь от Хабе, отправился в те края. Там он по­
казался той девушке, и она лишилась рассудка. Приехали они 
к этому падишаху и стали просить, мол, твой зять должен ис­
целить и нашу девушку. Падишах, обратившись к своему зятю- 
пастуху, сказал: «Это наши соседи, тебе следует пойти и из­
лечить их девушку». [Тот] сказал: «Ради Бога, оставьте меня



в покое. Ничего я не умею, и не мое это дело». Как он ни 
упирался, они и слышать не хотели1. В конце концов встал 
он, пошел домой, написал завещание и, прихватив свой хурд- 
жин, отправился в дом другого падишаха.

11. Когда он вошел в покои девушки, глянул —  вот и див 
тут [как тут]! Див сказал: «Ах ты..! Разве не говорил я тебе, 
что сделаю это для тебя только один раз, [и что] если еще раз 
осмелишься пойти к кому-нибудь, я убью тебя? Как же ты по­
смел явиться сюда?» А тот сказал: «Курбан, я ведь пришел не 
за тем, чтобы лечить девушку». [Див] спросил: «Зачем же ты 
явился?» [Тот] сказал: «Пришел я для того, чтобы предупре­
дить тебя, что за дверью стоит Хабе!» Услышав имя Хабе, див 
воскликнул: «Боже мой, где она?» Он произнес это и в страхе 
побежал прочь. Когда его не стало, девушка исцелилась сама.

Таковы проделки дорогой Хабе, которая обратила в бегст­
во даже дива!

8. [БОГАЧ И БЕДНЯК1

1. Жил некий человек. Он обладал столь несметным бо­
гатством, что имя его было известно на всю страну. Разве что 
один Бог знал, [сколько] у него было2 пахотных волов и па­
шен, деревень и селений, садов, виноградников и денег. Был 
у него выстроен дворец, подобный которому во всей округе мог 
быть разве что у падишаха. Беготня слуг и служанок, ржание 
лошадей, скачки гончих собак, пение соловьев и горлиц на 
ветвях деревьев в цветнике его сада, журчание воды в лазур­
ных бассейнах —  [все это] делало жизнь этого человека жиз­
нью для влюбленных. Он был одним из тех, кто достиг рая на 
этой земле.

2. Прямо у подножия дворца этого человека стояла ма­
ленькая лачуга. Принадлежала она одному бедняку, жившему 
вдали от мирской суеты. Сложив четыре камня и покрыв их

1 Букв.: 'он много говорил, они мало слушали’.
2 Букв.: 'накопил он’.



соломой, [он соорудил себе жилье] и назвал его домом. Сам 
он и жена его проводили в нем ночь, а днем они с трудом на­
ходили работу, чтобы обеспечить себе пропитание, и ничего 
больше.

3. Удивительно устроен мир1! Огонь и вода, белое и чер­
ное, радость и горе очень часто живут рядом. Во дворце аги 
со всей его роскошью и красотой, с яствами и разнообразны­
ми нарядами, с нежностью [в обращении], казалось, человек 
должен был испытывать одно только счастье. А лачуга бед­
няка с ее неустроенностью и убожеством, отсутствием еды и 
одежды не могла дать человеку ничего кроме нищеты и горя. 
Хотя этот роскошный дворец и эта жалкая лачуга стояли ря­
дом под одним клочком неба, и в том и в другом сосущество­
вали и радость и горе. Ни в том не было полного счастья, как 
это казалось со стороны, ни в этой —  полной нищеты и без­
радостности, как казалось внешне.

4. Вот почему жена владельца дворца каждое утро, едва 
проснувшись, не могла не видеть сверху стройную фигуру 
бедняка из той лачуги, который направлялся к загрязненному 
озеру возле их дома и, пока мулла призывал [к молитве], ку­
пался, совершая омовение, чтобы не пропустить утренний 
намаз. А ее муж и в две недели раз не посещал баню их пре­
красного дворца, вода в которой была чистой, как молоко, 
а внутри которой вес было отделано мрамором, как у самого 
эмира\ Он ни разу не сказал: «Я хочу совершить омовение 
этой водой!»

5. Эти два примера [разного отношения к жизни] волно­
вали нежное сердце жены аги, то есть жены аги —  владельца 
громадного, наводящего тоску дворца. Сердце ее невольно 
охватывало пламя обиды, и [как-то] обратившись к мужу, она 
сказала: «Слушай2, те муж с женой, что живут рядом с нами 
[и которым] небо служит покрывалом, а земля —  ложем, ни

1 Букв.: 'лицемерие этого мира удивительно’.
Букв.: 'мужчина’ —  как обращение.



одной ночи не проводят без шавчара и каждое утро омывают 
свои тела водой желания, пищей им служит просо, а питьем —  
кислая пахта! У нас же, несмотря на наше благополучие, рос­
кошный дом и богатство, никогда не появляется желание хотя 
бы обнять друг друга. Что это за жизнь? И как мы живем?» 
Муж ответил: «Жена, у них так сложилась [жизнь], у нас со­
ответствующим образом. Если бы они жили в такой роскоши, 
в какой живем мы, они, возможно, не только раз в месяц, но и 
раз в год не зажигали бы огня ишвчара\»

6. Прошло немало времени, [и] муж все пытался объяс­
нить жене [их образ жизни], но жена не желала его слушать1. 
В конце концов муж сказал: «Это может плохо кончиться...2 
если так будет продолжаться, жена моя уйдет в другой мир, 
ей-богу, лучше что-то предпринять». Однажды он послал за 
тем бедняком-соседом. [Тот] пришел, и он сказал ему: «Чем 
ты занимаешься?» [Тот] ответил: «Курбан, хожу на базар груз­
чиком. Если случится, снесу груза четыре [их хозяевам], за­
платят они мне чем-нибудь, и я, благодаря Бога, возвращаюсь 
домой». Ага-владелец дворца сказал: «Дорогой мой3, я как со­
сед перед тобой в долгу, [и] я не позволю, чтобы ты так бед­
ствовал, вот тебе сто лир, ступай открой себе лавку и займись 
торговлей». Он взял [и] положил перед ним эти сто лир и ска­
зал: «Когда будут [деньги], тогда и вернешь, а не будет —  
и не надо». Мужчина [в благодарность] пожелал ему много 
добра и, взяв сто лир, с радостным сердцем вернулся [к себе].

7. Всю ночь он думал, что ему предпринять, что купить, 
чем заняться? Кончилось тем, что он потерял сон, и в ту ночь 
никаких развлечений не было. Следующую ночь он [провел] 
так же, и кроме того его охватила тревога: а чем все это в 
конце концов кончится4? И в ту ночь ничего не было. Как

1 Букв.: 'муж много говорил, жена мало слушала’.
2 Букв.: 'это тесто много воды впитывает’ (пословица).
3 Букв.: 'отец мой’ (уважительное обращение).
4 Букв.: 'как будет и как не будет’.



он ни старался, но и третья ночь прошла впустую! А жена вла­
дельца дворца, как и прежде, каждое утро выглядывала [из ок­
на], чтобы узнать, ведет ли их сосед себя по-прежнему. Она 
заметила, [что] вот уже два дня они не купаются и не совер­
шают омовения. Пошла она и сказала об этом мужу. А он ска­
зал: «Погоди, то ли еще будет!»1

8. Мужчина же, более того, на третий день пошел купил 
кое-какой товар и открыл лавку. [И] когда он открыл лавку и 
занялся деньгами, подсчетами, он совсем забыл о ночных раз­
влечениях, он не мог ни спать, ни есть, и был настолько занят, 
что не знал ни дня, ни ночи2! Жена только иногда толкала его 
в бок [и недоумевала]: «Муж, что с тобой стало?» А  муж в 
это время думал совсем о другом3.

9. Тут жена владельца дворца пошла к своему мужу и ска­
зала: «Слушай, объясни же мне, в чем тут дело? Прежде они 
жили [дружно], словно воробьи. А теперь куда им до нас!» 
А муж ответил: «Жена, что мне сказать тебе? Раньше они ни­
чего не имели, а главное, мужу не о чем было думать и занять 
себя. И все их дела сводились к развлечениям. Теперь же он 
озабочен и занят тем, как пустить в оборот те деньги, которые 
оказались в его руках. Так уж устроен мир: —  у кого больше 
кровля, у того и снега больше4. Это объясняет и мое по­
ложение»5.

10. Бедняк [тем временем] наторговал немного, а ночью в 
постели стал думать: что же купить на этот раз. А если купить 
другой товар —  получит он прибыль или потеряет деньги? 
Так незаметно прошла и эта ночь. А  когда он опомнился, в их 
лачугу сквозь потолочное отверстие уже проникли первые 
лучи солнца. Тут он окончательно пришел в себя. Он молча

1 Букв.: 'пока еще где ты, и где они’.
2 Букв.: 'ночь его не была ночью, день его не был днем’.
3 Букв.: 'а муж попал в другой мир’.
4 Курдская пословица.
5 Букв.: 'срывает завесу с моего положения’.



[лежал], пока ке взошло солнце. Затем встал, взял сто лир и, 
придя к владельцу дворца, сказал: «Курбан, да сохранит тебя 
Бог! Вот тебе твои сто лир и верни мне мои прежние радости?»

9. [ПУСКАНИЕ СОКОЛА]

1. Прежние времена были временами «пускания сокола»: 
на чью голову садился сокол, тот становился падишахом.

Два курда все свои годы с детства и юности провели на 
[родной] Курдской земле. [Как то] с наступлением осени, [ко­
гда] были завершены полевые работы1, отправились они в 
город, [чтобы] купить себе и своей семье кое-какие вещи на 
зиму. Дошли они до источника Канимаран2. Там они немного 
передохнули и завели разговор. Слышали они, что в городе 
[сейчас] пускают сокола. И вот во время беседы один из них 
сказал другому: «А что если придем мы в город и сокол ся­
дет тебе на голову и станешь ты падишахом. Что будешь 
делать?» [Тот] сказал: «Клянусь Богом, буду творить добро 
и справедливость, [и] я устраню все, что неугодно Богу, [а] с 
жителями страны буду обходиться так, как того желает Все­
вышний».

2. Тогда [другой] спросил у него: «А если сокол сядет на 
твою голову и ты станешь падишахом, что станешь делать 
ты?» [Он] сказал: «По правде говоря, клянусь тебе, брат, что 
кроме зла, ничего другого я делать не стану. Я буду творить 
зло и насилие. [А] с народом буду обращаться не так, как это 
угодно Богу». [Тот] сказал: «Ты что3, разве возможно такое?» 
[Этот] сказал: «Сердце мое желает этого. И если я стану па­
дишахом, я не откажусь от своих слов! Если же я не стану 
[им], то ничего». Договорившись на том, они встали и пошли 
дальше.

1 Букв.: 'пахота, косьба и жатва’.
2 Букв.: 'Змеиный источник’.
3 Букв.: 'парень’.



3. Когда они добрались до окраины города, [видят]: со­
бралось множество людей и сокол кружит в небе. Они тоже 
пошли и встали себе в сторонке. Сокол долго летал и, нако­
нец, кружа сел на голову тому из них, который говорил: «Буду 
творить только зло и ничего другого!» Тут же взяли его и по­
садили на трон, и стал он падишахам.

И вот постепенно, шаг за шагом, стал он проводить в жизнь 
все, что было им задумано. [Вскоре] все жители страны и под­
властных ему земель пришли в отчаяние от его жестокости и 
насилия. Он же с каждым днем делался все беспощаднее и 
дошел до того, что, не зная жалости, вступил в смертоносную 
схватку со всем миром1.

4. Однажды он придумал еще одно жестокое испытание и, 
взвалив его на плечи всех жителей страны, сказал: «Вы долж­
ны выполнить это поручение». Однако вынести это испытание 
жителям страны было не под силу. Они собрались и стали об­
суждать, что бы им такое предпринять, чтобы падишах отка­
зался от подобного насилия. Как они ни уговаривали его2, ни­
чего не помогло. Наконец, они порешили и сказали: «Ведь в 
свое время у падишаха был друг, надо найти его и направить 
к [падишаху], пусть он уговорит его снять с них этот гнет».

5. Пошли они, и как бы там ни было, отыскали того чело­
века и рассказали ему [обо всем]. А  тот человек сказал: «Род­
ные мои3, сейчас я всего-навсего батрак, а он —  могуществен­
ный падишах, да он и не узнает меня и не позволит даже явить­
ся к нему». Разными мольбами и просьбами они уговорили 
его, и он пошел. Придя во дворец, он велел [слугам] доложить 
падишаху, [что] к нему пожаловал такой-то, и может ли он 
повидаться с ним. Едва падишах услышал его имя, [тут же] 
встал и пошел ему навстречу до самых ворот двора. И хотя 
тот был одет в лохмотья, он обнял его, расцеловал и, отведя

1 Букв.: 'подобно убийце быков ринулся в этот мир’.
2 Букв.: 'шли к нему разными путями’.
3 Букв.: 'отец м ой’.



его в свои покои, усадил возле своего трона. Падишах долго 
упрекал его, почему он так долго не появлялся, или, может, он 
забыл об их старой дружбе?

6. Друг ответил ему: «Брат мой, ты теперь падишах боль­
шой страны, я же —  по-прежнему батрак. Кто знает меня и 
кто позволил бы явиться к тебе? Ты падишах, а я батрак, и 
никакой дружбы между нами быть не может*. Да и не хочу я 
тебя позорить». Падишах сильно обиделся на это [и] сказал: 
«Брат мой, ведь мы с тобой старые друзья, и я [ничуть] не 
изменился. Судьба сделала меня падишахом, но нас с тобой 
связывает прежняя батрацкая дружба». Много было высказа­
но еще обид, упреков, и тогда, обратившись к падишаху, муж­
чина сказал: «Раз так, то пришел я к тебе по одному делу». 
Падишах сказал: «Изволь, [говори]». [Он] сказал: «С тех пор 
как ты стал падишахом, ты по сей день причинил народу мно­
го зла и горя, и все они отвернулись от тебя. Теперь ты сва­
лил на них еще одно тяжкое испытание, вынести которое ни­
кому не под силу, и это незаслуженная жестокость. Вот я и 
пришел к тебе просить, [чтобы] ты, во имя нашей дружбы, 
снял с них этот гнет».

7. Падишах опустил ненадолго голову, затем поднял ее и 
сказал: «Брат [мой], когда я и ты направлялись в этот город, 
мы остановились у одного источника и завели разговор. Ты 
помнишь этот разговор?» [Тот] сказал: «Да». [Падишах] ска­
зал: «Какие это были [слова]?» [Тот] сказал: «Я сказал [тогда]: 
"Если я стану падишахом, то буду творить только добро", а 
ты сказал: "Если я стану падишахом, кроме зла ничего друго­
го делать не стану"». [Падишах] сказал: «Был тогда с нами1 2 
еще кто-нибудь?» [Тот] ответил: «Никого, кроме Бога». [Па­
дишах] сказал: «Стало быть, Бог хорошо слышал наши сло­
ва?» [Тот] сказал: «Да». [Падишах] сказал: «И так мы трону­
лись в путь и пришли [в этот город]. Затем я стал падишахом,

1 Букв.: 'это несовместимо’.
2 Букв.: 'между нами’.



и я знаю, что сделал им меня Бог. И сделал он меня [падиша­
хом] для того, чтобы я чинил этим людям зло и насилие, ибо, 
если бы он желал людям добра, он бы сделал падишахом те­
бя. Ясно, что сделав меня [падишахом], он хотел сказать, что 
люди злы, и [потому] они заслуживают дурного обращения. 
А будь они добрыми, они были бы достойны лучшей участи, 
и тогда падишахом стал бы ты. Коли так, то не проси меня об 
этом. Я не могу сиять с них гнет, который возложил на их 
плечи. Когда же они станут добрее и лучше и перестанут 
быть достойными насилия, не сомневайся, Бог избавит их от 
меня и их падишахом сделает такого, как ты!» Услышав эти 
слова, друг поднялся, попрощался с ним и вернулся в свои 
края.

10. (СИ Л А ПРОВИДЕНИЯ]

1. Рассказывают, в давние времена жил в стране Мидия 
могущественный и очень богатый падишах, [но] не было у 
него детей. По этой причине день и ночь он горевал. Он не 
оставил ни одного шейха, ни одного лекаря, [к которым не 
обратился бы за помощью, но] все напрасно. И хотя мощь его 
росла с каждым днем, на сердце у него день ото дня станови­
лось все тяжелее.

2. Однажды собрал он всех звездочетов страны в надежде, 
что они найдут в его гороскопе что-либо [утешительное]. Вни­
мательно изучив, согласно их науке, расположение звезд, 
звездочеты увидели странную картину. [И] решили они па­
дишаху ничего не говорить. Но падишах стал допытывать их 
и сказал: «Вы должны рассказать мне все, что вы увидели». 
И они волей-неволей сказали: «Наш падишах, по правде [ска­
зать], в твоем гороскопе вырисовывается мальчик, [так что] 
родится у тебя сын, но едва мальчику исполнится семь лет, 
его ужалит змея и он умрет!»

3. Падишах, с одной стороны, был рад тому, что у него бу­
дет сын, а с другой стороны, он расстроился, что его мальчика



ждет смерть. Он сказал: «Посмотрите для меня еще раз». 
Сколько звездочеты ни разглядывали1, ничего больше не 
увидели. Они сказали: «Наш2 падишах, ничего больше кроме 
этого нет. У тебя будет сын, и так угодно провидению, чтобы 
в таком-то возрасте и в такой-то час его укусила змея и [что­
бы] он умер». Падишах сказал: «Значит, из расположения звезд 
следует, что у меня родится сын?» Они ответили: «Да, но по 
воле провидения он должен погибнуть». [Падишах] сказал: 
«Тогда я испытаю провидение и не позволю этому случиться».

4. И вот3 спустя некоторое время, как и предсказывали 
звездочеты, Бог даровал падишаху сына, и по всей стране на­
чалось ликование и веселье. Не только падишах и жена па­
дишаха, но и все жители страны окружили нынешнего мла­
денца, будущего наследника, нежностью и лаской. А пади­
шах стал думать о том, как повернуть колесо судьбы, чтобы 
сохранить жизнь своему чаду.

5. Каждый день он собирал ученых мужей и мудрецов 
страны, советовался с ними. [Но] они твердили: «Судьбу нель­
зя изменить». А [падишах] повторял: «Я должен изменить ее». 
Так прошло полных шесть дет и начался седьмой год. Тогда 
падишах приказал в обширной долине Сарнув вырыть всю 
землю на глубину четырех гязов и вывезти землю. Затем это 
место засыпали хрусталем и [покрыли] эмалью. Таким обра­
зом отделали всю долину, насколько мог видеть глаз. Потом 
взяли и посреди долины вытянули, опять же из хрусталя и 
эмали, четыре высоченных столба, доведя их до самого неба. 
Принесли четыре толстые хрустальные цепи и большое ложе, 
[также] покрытое хрусталем.

6. [Когда] все было приготовлено таким образом, собра­
лись все стрелки из лука и стрелоносцы, какие только были 
в стране, и стали ждать [рокового] часа. Звездочеты, держа

1 Букв.: 'как ни рассматривали уголки звезд’.
2 Букв.: 'мой падишах’.
3 Букв.: 'да’.



в руках часы, разглядывали панораму звезд. Расположение 
звезд говорило падишаху о том, что если в указанные мину­
ту и час ему удастся спасти мальчика от укуса змеи, тогда 
[злой] рок обойдет его, и [мальчик] будет жить в этом мире 
тысячу лет.

7. Час [испытания] близился, пока [не] наступил роковой 
день. Тогда привезли мальчика, раздели его донага и помес­
тили в [приготовленное] для него ложе. [Затем] принесли це­
пи. Одни концы цепей прикрепили к хрустальным столбам, 
другие —  к ножкам ложа и стали тянуть их. Ложе поднялось 
высоко и остановилось посреди неба. Стрелки из лука и стре- 
лоносцы все разделились и, натянув стрелы, [внимательно 
смотрели по сторонам]1. Все это было проделано на тот [слу­
чай], если вдруг откуда-нибудь появится змея, затаившаяся в 
чьей-либо одежде.

8. Медленно наступал и близился роковой час, а змеи ни­
где не было видно. Но если [даже] тут и скопились бы змеи 
со всего света, они были бы не в силах добраться до мальчи­
ка. Падишах и жители страны стали уже ликовать, их охвати­
ло радостное волнение, так как до роковой минуты оставалось 
совсем немного, а змеи не было видно. Дошло до того, что до 
истечения рокового часа оставалось пол минуты. И вдруг они 
увидели: издали прямо к [ложу] летит аист, и в клюве у него 
змея! Стрелки из лука, [мужчины] с дубинками в руках и весь 
народ заволновались, [даже] небесный свод весь застонал [от 
ужаса]. Стрелки из лука стали пускать стрелы. Аист прибли­
жался, и до ложа оставалось совсем немного. [Тут] один из 
стрелков пустил стрелу в змею, которая была в клюве [аиста], 
[но] стрела, пролетев мимо, со свистом вонзилась аисту в са­
мое горло. Аист выпустил из клюва змею, змея упала в ложе 
и ужалила мальчика, и мальчик умер!

9. Небесный свод захохотал. Он смеялся над разумом ни­
чтожных людей и над рукой [промахнувшегося] стрелка.



Смеялся над тем, что они вздумали испытать судьбу. [Он] 
восхищался стрельцом, который сумел пустить стрелу [так 
высоко] в небеса и попасть прямо аисту в горло!

11. [СКАЗКА ПРО Я ГН ЕН К А ]

1. Снова в сказке [повествуемой] у курдского очага, сказы­
вается: некий человек держал в поле небольшое стадо овец. 
В новогоднюю ночь одна из его овец объягнилась и принесла 
ягненка. Человек тут же взял нож и пошел к ягненку, чтобы 
заколоть его. Ягненок, заговорив [человеческим голосом], ска­
зал: «Что ты собираешься делать?» Человек ответил: «Что со­
бираюсь делать? Я заколю тебя и съем!» [Тогда] ягненок ска­
зал: «Братец, ты ведь знаешь, [что] я только появился на свет1 
[и] не знаю, каков этот мир2, вижу только, что он погружен во 
тьму. А что, этот мир всегда таков?» [Человек] ответил: «Это 
не так. Теперь ночь, и потому темно. Когда наступит день, мир 
станет светлее». [Ягненок] сказал: «Если так, то не режь меня, 
дай мне увидеть этот мир и светлым». [Человек] сказал: «Хо­
рошо».

2. Прошла ночь, и снова настал день. Мир предстал пред 
[ягненком] светлым и ясным. И этот день прошел, и снова на­
ступила ночь3. Человек явился к нему с ножом [и] сказал: «Вот 
и день прошел, и снова наступила ночь. Теперь я заколю тебя». 
Ягненок сказал: «Братец, почему, теперь что за время?» Чело­
век сказал: «Сейчас ранняя весна, пора влюбленных». [Ягне­
нок] сказал: «Братец, ты же знаешь, я не видел еще весны. По­
зволь мне увидеть весну и узнать, какая она, и тогда режь ме­
ня!» [Человек] сказал: «Хорошо».

3. Весна прошла, и наступило лето. Человек снова явился 
к нему с ножом [и] сказал: «Вот и весна прошла и теперь я за-

1 Букв.: 'ступил ногой в этот мир’.
2 Букв.: 'мир каков есть и каков не есть’.
3 Букв.: 'они упали в ночь’.



колю тебя». [Ягненок] сказал: «Почему, какая теперь пора?»1 
[Человек] сказал: «Настало лето». [Ягненок] сказал: «Бра­
тец, ты ведь знаешь, я и лета не видал. Дай мне послушать и 
шум летнего ветерка». [Человек] сказал: «Хорошо».

4. Лето прошло, и наступила осень. Опять он взял нож, 
пришел к ягненку и сказал: «Вот и лету пришел конец, и я 
должен заколоть тебя!» [Ягненок] сказал: «Почему, теперь 
какое время?» [Человек] ответил: «Теперь мы пребываем 
в осени, [это] пора осеннего листопада», [ягненок] сказал: 
«Братец, родной! Ты лучше меня знаешь, что я не видел еще 
осени. Позволь мне посмотреть и осень!» [Человек] сказал: 
«Хорошо».

5. Осень прошла и началась зима. Человек взял нож, при­
шел к ягненку и говорит: «Братец, вот ты и осень увидел, 
и она прошла. Теперь я тебя заколю». [Ягненок] спросил: 
«А теперь какая пора?» [Человек] ответил: «Теперь зимняя 
пора, [время] снежных сугробов». [Ягненок] сказал: «Мило­
стивый брат, ты ведь знаешь, что я не видел ни зимы, ни 
снежных сугробов! Так позволь мне поглядеть и на твою зи­
му». [Человек] сказал: «Хорошо».

6. Прошла зима. Наступила новогодняя ночь, и началась 
весна. Прихватив нож, [снова] он пришел к ягненку и сказал: 
«Ягненок, вот и зима прошла. Что ты теперь скажешь?» [Яг­
ненок] сказал: «А теперь какая пора?» [Он] ответил: «Снова 
настала весна». [Ягненок] сказал: «Как и прошлогодняя вес­
на?» [Он] сказал: «Да». [Ягненок] сказал: «А что, ничего 
больше не осталось?» «Нет» —  ответил [он]. [Ягненок] ска­
зал: «Коли так, то режь меня. Мир, [оказывается], состоит 
из дня, ночи и четырех времен года —  весны, лета, осени и 
зимы. И все, что последует за этим, будет повторением того 
же, и ничего нового не будет».



12. [БОЙ БЫКОВ]

1. В прежние времена в Курдистане были распространены 
[такие развлечения, как] бой быков, петушиный бой, бой со­
бак и тому подобное. В связи с этим в одной курдской сказке 
сказывается. Однажды некий падишах и его везир, каждый из 
которых имел по быку1, побившись о большой заклад, уст­
роили бой. Падишахский бык обращает в бегство быка вези- 
ра, и падишах получает от везира заклад.

2. Был [там] один бедный курд-крестьянин. Возвращается 
он вечером [домой], а в хлеву у него жил тощий, облезлый 
бык с искривленными рогами. Он идет к нему и говорит: 
«Паршивый2 бык, да накажи тебя Бог! Ты мне ни пашешь, ни 
молотишь, ни тяжестей мне не возишь, валяешься как дохлый 
и только делаешь, что поедаешь сено», —  и наносит ему не­
сколько ударов палкой.

3. Тощий бык говорит: «Хозяин, за что ты меня бьешь?» 
Хозяин говорит: «Если ты не будешь ничего делать для меня, 
то какой с тебя толк? Вот сегодня падишахский бык и бык 
везира билась под заклад. Бык падишаха выиграл для своего 
хозяина много денег. А  от тебя ведь никакой пользы!» Пар­
шивый бык говорит: «Хозяин, хоть сейчас [иди] и побейся об 
заклад с падишахом, [и] если завтра я одолею быка падишаха 
[и] выиграю пари, ты [и впредь] будешь держать меня, если 
же я буду побежден, и ты проиграешь, заколи меня и брось 
мое мясо собакам!»

4. Крестьянин тут же идет в диван падишаха и говорит: 
«Курбан, есть у меня бык, и я хочу состязаться3 с тобой». Па­
дишах говорит: «Без заклада я не стану состязаться [вместе] 
со своим быком». Крестьянин говорит: «Я и сам хочу побить-

1 Букв.: 'боевой бык’.
2 Букв.: 'голый’.
3 Букв.: 'состязаться с его помощью’.



ся об заклад, и не меньше чем на двести лир». Тогда оба они 
договариваются, что каждый из них даст по двести лир какому- 
нибудь посреднику. А наутро, чей бык выиграет, тому и да­
дут эти четыреста лир.

5. Вернувшись, крестьянин идет к паршивому быку и го­
ворит: «Молю тебя, паршивый бык, я занял двести лир и по­
бился об заклад за твою голову. [Смотри же], не опозорь меня 
[завтра] утром и не погуби». Паршивый бык говорит: «Хозя­
ин, прикажи, чтобы два человека взяли в руки по большой 
корзине и следовали за мной». Крестьянин делает, как он ве­
лит. Едва паршивого быка снимают с привязи, он тут же бро­
сается в атаку. Падишахский бык при виде паршивого быка 
начинает пятиться назад и убегает. Паршивый бык несколько 
раз1 боднул его в зад, а падишахский бык даже не оглянулся. 
Тогда крестьянин получает четыреста лир и, погнав впереди 
себя паршивого быка, возвращается домой.

6. Тут он спрашивает: «Паршивый бык, скажи мне, каким 
образом такой здоровенный бык не устоял перед тобой?» 
Паршивый бык сказал: «Хозяин, если по правде, то я и тот 
бык были телятами одного дома. Однажды вечером, когда 
мне и ему давали сено, ему ничего не положили. Он был 
очень голоден и в полночь попросил меня, сказал: "Накорми 
меня этой ночью. Обещаю, что вечером я дам тебе корзину 
сена". А  я сказал: "Если ты не отдашь мне завтра, что тогда?" 
[Он] сказал: "Даю слово, что на сколько вечеров задержу, за 
каждый из них я буду должен тебе по корзине [сена]". И вот 
уже шесть-семь лет он мой должник. Когда же сегодня мы 
пришли туда, он еще издали узнал меня и, увидев корзины, 
решил, что я явился за долгом, [а так как] он не в силах вер­
нуть мне весь долг, [он и] убежал от меня. Иначе, если бы 
состоялся бой, разве я смог бы одолеть его? Это он убежал от 
страха перед долгом, а не от моей силы».

Букв.: 'пять-шесть раз’.



13. МУДРЫЙ СТАРИ К

1. Рассказывают, был в давние времена некий падишах, 
[и] ничего он так не боялся, как старости. Стоило ему увидеть 
какого-нибудь старика, он хмурился и сердце его сжималось. 
Поэтому он издал указ, чтобы убивали каждого, чей возраст 
перевалит за шестьдесят. И когда эта весть разошлась по 
стране, к падишахскому дворцу со всех сторон стали стекать­
ся группы юношей с подношениями в руках. Они молили его 
не убивать их старых родственников.

2. Однако ни мольба, ни дары не подействовали на сердце 
падишаха. [Он] сказал им: «Кто из вас сумеет вытащить золо­
той кувшин, упавший в озеро, отца того я помилую, каким бы 
он старым не был и как бы много лет ему не было. А того, 
кто не сможет этого сделать, прикажу убить и его самого, и 
его отца». Затем тот, кто решался, выходил вперед и говорил: 
«Я готов». И так девяносто девять человек пытались вытащить 
кувшин, но никому из них не удалось вытащить его. И пади­
шах, согласно своему слову, приказал всем им отсечь головы*.

3. Но один юноша, который очень любил своего отца, а 
ему шел шестой десяток, забрал отца и укрылся в пещере. 
Однажды, когда юноша сидел рядом с отцом, старик заметил, 
что сын его чем-то озабочен и думает о чем-то2. Отец спро­
сил его о причине этого, и тот в ответ сказал: «Дорогой отец, 
история с тем кувшином поразила меня, и самое удивитель­
ное это то, что когда стоишь на краю озера, кувшин хорошо 
виден в воде, но стоит только броситься в воду, чтобы выта­
щить его, [как] вода начинает идти кругами, кувшин исчеза­
ет, и больше его не видно!»

4. Старик подумал немного и тогда сказал: «Сын мой, кув­
шин помещен среди ветвей деревьев на берегу озера, и то,

1
2

Букв.: 'приказал и всем им отрубили головы’. 
Букв.: 'упал в море раздумий’.



что виднеется в озере, —  не кувшин, а его отображение». Ус­
лышав это от отца, юноша вскочил, бегом помчался к пади­
шаху и сказал ему: «Я вытащу кувшин. Если не вытащу, вели 
отсечь мне голову». Падишах назначил юноше время, когда 
придти и вытащить кувшин. Когда этот час настал, юноша 
подошел к берегу озера и, что удивило людей, вместо того 
чтобы броситься в воду и вытащить кувшин, он стал взби­
раться на дерево, что стояло на берегу озера. Не прошло мно­
го времени, он спустился, и кувшин был при нем. Он отдал 
его падишаху.

5. Тут падишах повернулся к юноше и сказал: «Я никогда 
не думал, что встречу в своей стране такого мудрого и умно­
го юношу». Юноша сказал ему: «Мудр не я, а мой старый 
отец, которого я упрятал в отдаленном месте, чтобы ты не 
отрубил ему голову. Это он мне сказал, что кувшин спрятан в 
ветвях дерева».

6. Падишах подумал немного и сказал: «[Да], старики муд­
ры, ибо то, что не пришло в голову девяноста девяти юно­
шам, узнал только одни старик. И теперь я понял, что муд­
рость наших стариков столь же нужна и полезна нашей стране, 
как и сила и мощь наших юношей».

Таким образом все старики страны были спасены от смерти.

14. [ДЕЛАЙ ДОБРО)

1. Был кто-то или не был, выше Бога никого не было. Жил 
в давние времена падишах. Был он очень мудрым, честным и 
справедливым. Под его сенью народ его страны жил в мире и 
благоденствии. У  этого падишаха не было наследника, была 
только одна дочь, по красоте и уму которой не было равных, 
[и] которую звали Рехана-ханум. Очень любил ее падишах [и] 
расточал перед ней все свое богатство, [но] все ему казалось 
мало.

2. Когда его дочь достигла восемнадцати лет, падишах ре­
шил устроить ей большой праздник и пригласить на него всех



богатых и знатных людей города, а беднякам —  раздать день­
ги и угощения. Узнав об этом, шахская дочь сказала отцу: 
«Этот праздник ты устраиваешь только для избранных, а сле­
довало бы пригласить всех жителей города». Как ни убеждал 
ее отец, что нет такого места, где можно было бы разместить 
всех жителей города, она настаивала на своем: «Если не при­
гласишь все население города, я не приду на этот праздник».

3. Падишах не стал огорчать дочь и велел разбить за горо­
дом шатры, расставить столы, сиденья, украсить [все] яркими 
цветами и приготовить лучшие кушанья и напитки. Воля па­
дишаха была выполнена. Шахская дочь нарядилась в красоч­
ные платья, но больше всего ей шло ее алмазное ожерелье. 
В тот день с самого утра и до захода солнца1 народ группами 
стекался на это празднество. Дочь падишаха встречала их и 
сажала за стол. По окончании пиршества люди с музыкой и 
пением разошлись по своим домам.

4. Когда дочь падишаха пришла в свою опочивальню, она 
увидела —  нет ее ожерелья. Очень она была огорчена этим и 
сказала об этом отцу, а он отправил в город глашатая, чтобы 
тот объявил: «Кто сумеет поймать вора, укравшего ожерелье 
шахской дочери, и приведет его к падишаху, [тот] получит 
тысячу золотых ашрафи\»

5. [А] в том городе жил один бедняк, у которого было три 
сына, их звали Гул, Парваз и Джахангир. Этот человек уже 
долгие годы страдал недугом, но сыновья его были не в со­
стоянии купить ему лекарства или нанять ему врача. Гул, ко­
торый был старшим сыном, сказал двум своим братьям: 
«Свяжите мне руки, отведите к падишаху и скажите: "Это он 
украл ожерелье шахской дочери", [и] когда получите возна­
граждение, потратьте его на отца». Братья послушались его. 
Со связанными руками они погнали его к падишаху и сказали: 
«Это тот вор, который унес ожерелье шахской дочери». Па­
дишах выдал им тысячу золотых. Они вернулись и отдали



деньги отцу. Отец спросил их: «Откуда это? И куда подевался 
Гул?» Они рассказали ему обо всем и принялись за лечение 
отца.

6. [А] мы вернемся к Гулу. Падишах спросил его: «Каким 
образом ты украл это ожерелье?» Гул сказал: «Я не украл, а 
нашел его на дороге и. решив, что это не ценная вещь, выбро­
сил его в море». Разгневавшись на это, падишах велел пове­
сить его. Поставили для него виселицу. [Но тут] с плачем и 
мольбами бросился к падишаху его отец и сказал: «Мой сын 
не вор! Я был болен и беден. Те двое юношей, что привели 
его к тебе со связанными руками, были его братья, и сделали 
они это, для того чтобы получить вознаграждение и спасти 
меня от болезни!» Услышав эти слова, падишах обнял Гула, 
расцеловал и сказал: «Раз ты так предан отцу, то будешь сы­
ном и мне1, ведь у меня нет ни одного сына». И он обручил 
его с принцессой Рсхаиой. Т ут же объявили по городу: «Ре- 
хана отдана в жены Гулу, а ожерелье нашел некий вельможа 
и принес его падишаху».

Так, благодаря Гулу, отец, мать и братья его устроили 
свою жизнь. Отсюда мораль: кто жертвует собой во имя доб­
ра, тот получает вознаграждение. Как говорится [в курдской 
пословице], «Сделай добро и пусти его в море, а в трудный 
час оно придет к тебе на помощь».

15. [С К А ЗК А  О С Е С Т Р Е  И Б РА Т Е ]

1.Был кто или не был, выше Бога никого не было. В дав­
ние времена жили брат да сестра, звали их Навроз и Гулола. 
Были они совсем маленькими2, когда умерла их мать. Едва 
они подросли3, а над ними уже злая мачеха стоит с тяжелой 
палкой в руке. Мачеха постоянно искала случая, чтобы ко­
варством погубить брата и сестру.

1 Букв.: 'вот я сделал тебя своим сы ном ’.
2 Букв.: 'они еще нуждались в оп ек е’.
3 Букв.: 'когда они стали различать правую и левую сторону’.



2. Однажды ей удалось под предлогом прогулки увести 
Гулолу в безлюдное поле и бросить ее там в колодец. Немно­
го отойдя от колодца, она нашла большую яму. Внутри ямы 
она разложила из веревки сети, устроив таким образом хоро­
шую ловушку, и, покрыв ее сверху ветками и колючками, 
вернулась домой. К вечеру неожиданно появился Навроз, 
сколько ни звал он сестру, никакого ответа не услышал, и он 
спросил у мачехи: «Что случилось с Гулолой?» Она сказала в 
ответ: «Не знаю».

8. Наутро Навроз отправился в поле, чтобы узнать, что же 
стряслось с его сестрой. Коварная мачеха, увязавшись за ним, 
сказала: «Пойдем искать ее вместе». Шли они вместе, пока не 
дошли до той ямы, где была устроена ловушка. Мачеха не­
ожиданно толкнула Навроза и сбросила его в яму, [а] сама 
вернулась домой.

4. [А] мы вернемся к Гулоле. В тот момент, когда сын од­
ного падишаха, имя которого было Шабал, вместе с группой 
всадников, [направляясь] на охоту, проезжал близ того ко­
лодца, где находилась Гулола, они услышали человеческий 
стон. Шабал опустил в колодец веревку. Гулола обвязалась 
ею, и он вытащил ее наверх. Видят они —  [перед ними] ми­
лая и [настолько] нежная девушка, что съешь она черный ви­
ноград, он будет виден сквозь тонкую кожу ее шеи. Шабал 
тут же посадил ее на коня и отвез во дворец своего отца. [По­
скольку] девушка в колодце поранилась, ей привели лекаря, и 
он врачевал ее в течение нескольких дней, пока она не попра­
вилась. Затем она по своему желанию вышла замуж за Шаба- 
ла, и устроили им большое пиршество.

5. А Навроз [вот уже] несколько дней находился в яме. От 
голода он совсем уже было лишился сил, [как] вдруг к нему 
подползла черная змея. Он подумал про себя: «О боже, ты 
сделал меня пленником этой ловушки, да еще послал мне эту 
черную змею, чтобы она ужалила меня». Но змея молвила: 
«Я добрый ангел. Бог ниспослал меня к тебе, чтобы я освобо­
дил тебя из ловушки, в которую ты попал». [Змея] быстро



сползла вниз и своими острыми чубами перегры зла все ве­
ревки, которыми ом был опутан. Затем она поползла наверх 
и, свесив свой хвост, крикнула ему: «В озьм и сь обеим и рука­
ми за мой хвост». И он крепко ухватился за се хвост. Змея 
напряглась и вытянула Навроза наверх и спасла его. Ещ е она 
протянула ему кольцо и сказала: «11адень его себ е на палец, и 
когда ты пожелаешь что-либо, зажмурь глаза п потри кольцо, 
нтыполучишь [то], что хочеш ь»1.

6. Навроз обратился к змее [и] сказал: «Скаж и мне, в чем 
причина того, что ты так добра ко мне?» Змея сказала: “ О днаж ­
ды, обернувшись голубкой, сидела я на ветке дерева. Твой 
отец, натянув стрелу своего лука, стал целиться в меня, чтобы  
убить меня. Ты схватил его за руку и не дал ем у уби ть меня. 
Ты сказал [тогда]: "Это несчастная птица не сделала нам ни­
чего дурного, и зачем ты убиваеш ь ее?" —  и отец  твой о ста­
новился. Так что, это плата за твой добры й п оступ ок». Навроз 
поблагодарил змею и расстался с ней.

7. Да будет вам известно, что в то г ж е ден ь змея д о б р а­
лась до жестокой мачехи, и, уж алив ее, лиш ила се жизни. Т ак 
она отомстила за невинных брата и сестру.

А Навроз, покинув змею, т у т  же заж м урил глаза, затем 
потер кольцо к сказал: «Господи, д о ставь меня к моей сестре 
Гулоле». Когда он открыл глаза, то  увидел себя в сад у како­
го-то дворца. А иа балконе дворца стояла его сестр а  Гулола. 
Обрадовались они друг д ругу и стали рассказы вать один д р у ­
гому [все], что с ними произошло.

16. С О В Е Т Ы  С О Л О В Ь Я

1. Рассказывают, в одном саду сидел на ветке дерева с о ­
ловей и приятным голосом пел. А  под деревом  [тем врем е­
нем] какой-то мальчишка ставил л овуш ку. С ол овей  загово­
рил: «Эй, мальчик, что это ты делаеш ь?» [Он] ответил: « Х о ч у



в эту ловушку поймать какую-нибудь птицу!» Соловей ска­
зал: «Какая же птица так глупа, чтобы ради нескольких зерен 
лезть в детскую ловушку». Мальчик сказал: «Если [это] 
предначертано Богом, то она ради зерен попадется в эту ло­
вушку». Посмеялся соловей над мальчиком и улетел.

2. Затем мальчик спрятал ловушку под землю, сверху на­
сыпал много зерна, а сам притаился в укрытии. Спустя немно­
го [времени] на то дерево снова прилетел тот соловей, гля­
нул —  ловушки нет и никого не видно, а на земле рассыпано 
много зерна. Загоревшись желанием, он спорхнул вниз и стал 
клевать зерно. Вдруг ловушка крепко сжала ему шею. Как ни 
рвался соловей из ловушки —  [все напрасно], силок все 
сильнее сжимал ему шею. Тут появился и мальчик. Он взял 
соловья и сказал ему: «Ну соловей, узнаешь меня? Видишь, 
как хвастовство и нетерпенье завлекли тебя в ловушку?» За­
тем он посадил соловья в клетку и отнес на базар. Какой-то 
человек купил его и принес к себе домой.

3. Бедный соловей несколько дней оставался в клетке, охая 
и вздыхая. Однажды, обратившись к человеку, он сказал: 
«У меня несколько птенцов, [и] я пришел добыть им пищи и 
потому попался в сети. И теперь какая тебе польза глядеть на 
меня? Если ты выпустишь меня, дам я тебе три совета, от ко­
торых будет тебе большая выгода». [Человек] сказал: «Что 
это за советы, чтобы выпустить тебя?» [Соловей] сказал: «От­
неси меня в сад. Там я и скажу тебе». Человек отнес соловья с 
клеткой в сад и там сказал: «Ну говори!»

4. Соловей сказал: «Первый совет я скажу тебе в клетке, 
второй —  снаружи, [а] третий —  когда сяду на дерево». Че­
ловек сказал: «Ты хочешь обмануть меня и улететь». Соловей 
сказал: «Честное слово1, не обману». Как бы то ни было, он 
убедил человека. Тогда [тот] сказал: «Говори». Соловей ска­
зал: «Если рука божеского провидения отнимет у тебя что- 
либо, и ты понесешь утрату, не переживай и не ищи этого».



Человек сказал: «Слова твои прекрасны». Тут он выпустил 
[соловья] и сказал: «Говори второй совет». Соловей сказал: 
«Не верь словам лгунов и хитрецов». Человек сказал: «И этот 
[совет] хорош». Соловей вспорхнул на дерево и стал благода­
рить Бога за то, что вырвался из неволи. Мужчина сказал: 
«Говори третий совет». Соловей сказал: «Не будь жадным и 
алчным. Ведь я попался в сети из-за своей жадности. Но, до­
брый человек, скажу я тебе одну вещь —  ты поступил очень 
глупо, что отпустил меня». Мужчина сказал: «Почему?». Со­
ловей сказал: «[Да потому что] у меня в желудке лежит дра­
гоценный камень весом в двадцать мискалей. [И] ты потерял 
этот камень».

5. Услышав эти слова, [человек] стал бить себя по голове. 
Он обратился к соловью и сказал: «Будь добрым, вернись ко 
мне, я буду давать тебе лучшие кушанья, я смастерю для тебя 
золотую клетку!» Соловей сказал: «Только что я дал тебе три
совета, [а] ты через минуту все позабыл. Я [же] сказал тебе, 
не гонись за потерянным и не переживай из-за этого. Я только 
что вырвался из твоих рук, [и], как говорят, "Птица, вырвавшая­
ся из силка, никому больше не верит". Что же ты теперь пере­
живаешь? Говорил же я тебе: "Не верь лживым и хитрым сло­
вам". Так почему же ты отпустил меня? Говорил я тебе: Не 
будь жадным", а ты убиваешься из-за драгоценного камня и 
зовешь меня обратно. Да я хотел проверить тебя. Ведь я и сам 
не вешу двадцати мискалей! Каким же образом во мне может 
уместиться драгоценный камень в двадцать мискалей? [Но] я 
очень благодарен тебе за то, что ты освободил меня. В награду 
за это добро я скажу тебе —  под этим деревом зарыт кувшин с 
золотом, вытащи его и ты разбогатеешь с его помощью!»

6. Когда мужчина разрыл [землю] под деревом, [все] ока­
залось правдой, и тогда он сказал: «О райская птица! Глаза 
твои видят [то, что сокрыто] под землей, а ловушки на зем­
ле —  не заметили. Почему ты попалась в силки?» Соловей 
сказал: «Когда начинает действовать рука провидения, то слеп­
нут глаза, немеет язык и глохнут уши!»



17. [ЗОЛОТЫХ ДЕЛ МАСТЕР И ПЛОТНИК]

Был кто или не был, [как] сказывают, в прежние времена 
жили два друга —  Джавхар и Джвамер. Очень любили они 
друг друга. Джавхар был золотых дел мастером, а Джва­
мер —  плотником. Оба друга1 были очень богаты и [жили] 
беззаботно. Они всегда протягивали руку помощи несчаст­
ным и беднякам, впавшим по воле Бога в нищету и беспро­
светность.

[Но вот] дела их с каждым днем стали ухудшаться2, их по­
стоянно преследовали неудачи. Истина стара: «Фортуна зла, 
но особенно она недобра к хорошим людям». Джавхар был 
человеком умным и сообразительным. Однажды, обратившись 
к Джвамеру, он сказал: «Дорогой брат, в этом городе нам не 
выжить, а ведь каждый из нас искусный мастер. Давай уедем в 
другой город, как говорят, "благоденствие —  от действия"». 
Джвамер одобрил его слова, и они вместе тронулись в путь.

2. Спустя какое-то время достигли они города, [что] в стра­
не Ром. На окраине города они увидели красивый разукрашен­
ный дворец, который был храмом идолопоклонников. Внутри 
его стояли два идола, сделанные из золота и украшенные дра­
гоценными камнями. Утром и вечером жители города прихо­
дили поклониться этим идолам. Оба друга стали рассуждать: 
«До чего глупые люди, сами сотворили себе кого-то и теперь 
кланяются им, так что мы сможем подчинить их себе, а потом 
мы выкрадем у них этих идолов и овладеем несметным богат­
ством, и таким образом мы сможем выстроить в своей стране 
мечети и школы и сами заживем в довольстве».

3. Договорившись и поклявшись один другому честно по­
могать друг другу, они облачились в одеяния идолопоклон­
ников и отправились к пиру того храма и сказали [ему]: «Мы

1 Букв.: 'оба брата’.
2 Букв.: 'звезда их счастья стала закатываться’.



ваши единоверцы. Племя богопоклонников разграбило все 
наше имущество и изгнало нас с нашей земли, и теперь мы 
вынуждены просить у вас покровительства». Пир отнесся к 
ним с большим вниманием и почтением. [Затем] им предос­
тавили при храме жилье и назначили пропитание. Несколько 
месяцев оба друга ревностно молились идолам и прислужи­
вали в храме. Не прошло много времени, и пир храма идоло­
поклонников умер. Собрались правитель и знатные люди го­
рода и порешили назначить хранителями храма обоих друзей, 
[так как] их заслуги [весьма] велики. После этого они стали 
служить с еще большим усердием, пока в один из празднич­
ных дней, [когда] в храме собралось множество народу, Джав- 
хар и Джвамер принялись громко плакать и причитать: «Этой 
ночью большой и малый идолы поведали нам: "В этом ста­
ром мире нет нам места для покоя, нам тут тяжело, по этой 
причине мы вознесемся на небеса". —  И мы, служа им, долж­
ны последовать за ними». Народ поверил им.

4. [Когда] наступила ночь, оба друга разбили идолов на 
куски и, сложив их в мешок, увезли и спрятали в одном из 
мест вдали от города. [Затем] они наняли себе мулов и увезли 
их в свои края. Там Джвамер, обратившись к Джавхару, ска­
зал: «Это золото и драгоценности забери себе, так как ты золо­
тых дел мастер, и это не вызовет у людей подозрений. Они по­
думают, что это чужое добро и что ты должен сделать из него 
украшения. А  если все это держать у меня, то об этом узнает 
эмир и отберет у  меня все. Когда же тебе удастся продать что- 
нибудь, то половину выручки ты отдашь мне». Джавхар сло­
жил все в сундук и спрятал в подвале.

5. На следующий день Джвамер пришел к нему узнать, 
продал он что-нибудь или нет. [А] Джавхар покачал головой 
и сказал: «Ты что, спятил, осел! Какое золото, какие драго­
ценности!? Если ты еще заговоришь об этом, тебя увезут в 
сумасшедший дом!» Джвамер ответил ему: «Дорогой брат, не 
обижайся, ведь я пошутил с тобой!»



Вернувшись домой, он слепил по образу и подобию Джав- 
хара статую, облачил ее в его наряд и поставил ее в подвал, 
[который] был у него. Затем он поспешно отправился в де­
ревню Мусаки, [что] близ [деревни] Шевакал, поймал там 
двух медвежат, привез их и отвел к той статуе. Когда медве­
жатам там хотелось есть, [а] он клал еду в карманы и за пазу­
ху статуи, они выгребали ее оттуда и съедали. И так до тех 
пор, пока спустя несколько дней медвежата не привыкли к 
статуе.

6. У Джавхара было два сына в возрасте шести и семи лет. 
Однажды, выбрав удачный момент, Джвамер привел обоих 
[мальчиков] к себе домой и спрятал их в одной из комнат. 
Вечером, [когда] Джавхар стал разыскивать сыновей, Джва­
мер сказал ему: «Зло и жестокость отцов оборачивается про­
тив их же детей. Твои сыновья превратились в медвежат». 
Мужчина принялся плакать и причитать: «Как это человек 
может превратиться в медвежонка?» [Тут] их окружили од­
носельчане. Джвамер вывел из подвала медвежат. Поскольку 
они были очень голодны, они набросились на Джавхара и 
стали лизать ему руки, ноги, совать лапы в его карманы и за 
пазуху. Люди стали говорить: «Похоже на правду, иначе по­
чему медвежата не подходят к кому-нибудь из нас». Обра­
тившись к Джавхару, они сказали: «Должно быть, ты совер­
шил какой-то грех. Покайся в своем грехе». Джавхар в ту же 
ночь разделил золото и драгоценности на две половины. Од­
ну половину он взвалил себе на плечи, принес ее Джвамеру и 
сказал: «Молодец, хитрец и ловкач!» И взяв за руки своих 
мальчиков, вернул их [домой].

18. СКАЗКА О П АДИ Ш АХЕ И П АСТУХЕ

1. Был кто или не был, выше Бога никого не было. Расска­
зывают, в давние времена эмир соранский —  Мухаммад- 
паша [владетель] Ревандуза, да благословит его Бог, —  в пору 
своего правления был к своим поданным добр и справедлив.



В его владениях царили мир и спокойствие1. Падишах посто­
янно окружал себя умными всезнающими людьми, совето­
вался с ними, прислушивался к их мнению.

2. Однажды один из верноподданных дал знать падишаху о 
том, что в окрестностях города появилась группа разбойников 
и принялась за грабежи. Они разоряли бедных крестьян, лишая 
их всего. Падишах был разгневан и раздосадован этим. Он 
приказал предводителю войск отправить на поиски разбойни­
ков хорошо вооруженный отряд, схватить их и наказать.

3. Предводитель войск вместе с отрядом долго искал раз­
бойников, но поймать их ему так и не удалось. [Как] оказа­
лось, некоторые из караульных падишаха действовали заодно 
с грабителями. Падишах понял, что если он не поведет войско 
сам, то не так просто будет поймать разбойников.

В один из дней с восходом солнца собрал он войско в 
пятьсот вооруженных всадников и сам повел их. К полудню, 
в летний зной, спустились они с гор к долине. Падишах уви­
дел в подзорную трубу несколько всадников, [похоже], из тех 
разбойников. Не сказав ничего своим всадникам, он сам пус­
тился за ними вскачь. Долго он гнался за ними, однако раз­
бойники, спешившись со своих коней, скрылись в чаще леса.

4. В это время падишах почувствовал сильную жажду. 
Оглядевшись вокруг, он заметил в одной из ложбин шатер и 
направился к нему. Видит—  возле шатра, прислонившись к 
астуну, сидит старик. Падишах сказал: «Отец2, примешь гос­
тя?» Старик поднялся ему навстречу, взял коня за узду и ска­
зал: «Гость —  дар божий, ты принес мне радость». [Он], рас­
стелив для него бурку, усадил его. Подняв голову, падишах 
увидел свисавших с кольев здоровенного пса и большого се­
рого волка, но он промолчал.

5. Затем старик поднялся, поставил на поднос немного 
кислого молока, масла, сыру, несколько просяных лепешек и

1 Букв.: 'волк п овца вместе пили воду’ (послов.)
2 Букв.: 'старый дядя’.

Обычно плетенное из прутьев.



21. ВОЛК И А И С Т

[Как-то] у кровожадного волка в горле застряла кость рас­
терзанного им человека. Как он ни старался, никак ему было 
не продохнуть. Пришел он к зверям и крикнул: «Кто вытащит 
кость из моего горла, я отплачу ему большим добром». Звери, 
видя, что братец-лис нс верит этому, промолчали. Только 
глупый аист выступил вперед1. С большим трудом аист вы­
тащил из глотки волка кость и потребовал у него вознаграж­
дения, так как он спас его от смерти. Волк в ответ сказал: «Ах 
ты неблагодарный аист, ты вытащил свою голову целой из 
пасти такого кровожадного волка, как я, и еще требуешь на­
грады! Как только не совестно тебе говорить о вознагражде­
нии! Ведь твоя голова находилась в моей пасти, а грудь —  
лежала на моем языке, и разве [это] не добро, что я не сжал 
зубы?! Зря я упустил такой лакомый кусок. Теперь, когда 
душа твоя на свободе —  это лучший мой подарок тебе. Не 
поверю, чтобы какой-нибудь добродетель смог бы сделать 
кому-нибудь такой подарок!»

22. ЗНАТНОЕ П РО И С Х О Ж Д Е Н И Е

Однажды лиса и козел стали рассуждать о знатности сво­
его происхождения. Каждый из них превозносил своих дедов 
и прадедов, но в подтверждение своих слов каждый из них 
должен был иметь доказательства. Серый козел, нс имея вес­
ких доводов, только [и делал, что] расхваливал своих пред­
ков —  отец мой, мол, был таким то, дед был таким то... Не 
выдержав, лиса в ответ сказала: «Ах ты паршивец неотесан­
ный, твое происхождение ясно и так... Твой теперешний об­
лик [сам] говорит о твоем жалком положении!»



23. ОРЕЛ И ПАВЛИН

Рассказывают, собралось общество птиц, чтобы выбрать 
себе царя. Каждая птица желала заполучить царствование. 
Одна из птиц, которая больше других была уверена в себе, 
гордясь своей красотой, вышла на площадь и, расправив свои 
нарядные крылья, произнесла: «Я прекрасный павлин, [и] по­
скольку я красивее всех птиц, то я достоин стать царем над 
всеми птицами». Когда птицы увидели павлина, одиноко сто­
явшего на площади с раскрытыми разноцветными крыльями, 
краски которых спорили с лучами солнца, все разом восклик­
нули: «В самом деле, павлин из-за его красоты достоин цар­
ствования, и мы выбираем его своим царем». [И] птицы стали 
поздравлять павлина с [предстоящим] царствованием.

В это время на площадь вышел индюк и, поклонившись 
павлину, сказал: «Мой царь, могу ли я задать один вопрос ва­
шему величеству?» Павлин расправил свои крылья и сказал: 
«Изволь, спрашивай». Индюк сказал: «В нашем обществе при­
нято все наше богатство и состояние приносить в жертву ца­
рю, ибо царь оберегает наше общество и имущество». Павлин 
сказал: «Слова индюка очень верны и уместны». Индюк ска­
зал: «А если на нас нападут орел и сокол, как прикажете за­
щищаться нам?» На этот вопрос индюка павлин ответил мол­
чанием. Тут птицы поняли, что хвастовство павлина бесполез­
но, [а] красота его бессильна, [и что] неимущим власть пти­
цам1 нужен сильный покровитель, чтобы он смог защитить их 
и в бою, и в беде. Поэтому птицы решили сделать своим ца­
рем бесстрашного и мощного орла.



И. ЗАБАВНЫЕ ИСТОРИИ, АНЕКДОТЫ

1

1. Аха’-Кырну был шутником и балагуром. Жил он в Су- 
леймании и слыл продавцом шербета, но если ему подворачи­
валась другая работа, он выполнял ее, чтобы жить в достатке.

В те времена город Сулеймания, где жил дядюшка Аха, 
был местом времяпрепровождения и сборищ балагуров. Едва 
наступал вечер, все дивахана наполнялись шутками и веселы­
ми беседами. Чайханы после вечернего намаза переполнялись 
старыми и молодыми, [приходившими] послушать сказителей, 
которые приятными голосами исполняли дастаны о событиях 
давно минувших дней. Другая группа каждый вечер собира­
лась в одном из домов для игры в горавибази или финджан.

2. В один из вечеров несколько человек из соседей Аха- 
Кырну по лавке договариваются после вечернего намаза на­
грянуть к дядюшке Аха и, свалив на него [расходы на] ужин, 
таким образом подшутить над ним и немного поразвлечься. 
Наступает вечер, и все они направляются к дому дядюшки 
Аха, входят в него. В те времена ни стульев, ни кресел еще не 
было, [поэтому], сняв обувь, рассаживались на полу. [Вот] и 
они, скинув башмаки, пошли и уселись на старых циновках. 
Дядюшка Аха принял их радушно2. Затем они говорят1: «Дя-

1 Аха —  сокр. от Ахмад.
“ Букв.: 'приветствовал их’.



дгошка Ахмад, ты как хочешь, а мы намерены этим вечером 
поужинать в вашем доме!» А  дядюшка Ахмад отвечает: 
«С Богом, добро пожаловать! Только немного подождите, зай­
митесь беседой. [Ведь] в доме у меня одна жена, и ей не по­
спеть. Пойду немного помогу ей, а [потом] я к вашим услугам!» 
[Они] говорят: «Ступай, мы вот сидим себе».

3. [Он] выходит, собирает все стоящие у порога башмаки, 
складывает их в мешок и, взвалив его на плечи, поспешно 
относит их на базар и продает все башмачнику, который еще 
не успел закрыть свою лавку. На [вырученные] деньги он по­
купает кебабы и, вернувшись домой, ставит их перед ними и 
говорит: «Простите, но вы пришли не вовремя, в доме ниче­
го, кроме кебабов, не осталось!» А  те говорят: «Да не убавит 
Бог и этого! Очень хорошо!» —  и принимаются есть кебабы, 
а сами время от времени поглядывают на него, [мол], здорово 
они подшутили над дядюшкой Ахмадом.

4. Наевшись досыта, а дядюшка Ахмад и его жена тоже 
едят вдоволь, гости потом долго еще веселятся, пока, [нако­
нец], не намереваются уйти. Когда они выходят, видят —  нет 
их башмаков! Спрашивают: «Дядюшка Ахмад, где наши баш­
маки?» Он говорит: «Съели вы [их]!» Они говорят: «Как это 
мы съели?» [А] он говорит: «Кто я по вашему —  Хама Кадо из 
Мосула, или Хама-ага из Коя1 2, чтобы устраивать вам в пол­
ночь угощение!? Вы не подумали, на какие средства мне, [бед­
ному] человеку, наготовить было еды на такую ораву? Теперь 
проваливайте и пеняйте на себя. Кебабы, которые вы пожира­
ли кусищами, были куплены на деньги, вырученные за ваши 
башмаки. И назло вам мы с женой тоже хорошенько поели!» 
Сказав это, он плотно закрывает за ними дверь и усаживается. 
Как они ни бранятся и ни сердятся снаружи, все напрасно. Не­
вольно каждый из них возвращается к себе босым. А наутро 
они идут и выкупают у того башмачника свои башмаки.

1 Букв.: 'сказали’.
“ Имена известных в ту пору богачей.
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1. Был один мулла. Ходил он по городам и собирал [раз­
ные истории] о женской хитрости, чтобы сделать из них кни­
гу. Однажды попал он в один город. Жена какого-то купца, 
узнав о приезде муллы и его намерениях, разыскала его, и, 
послав за ним, пригласила его после полудня к себе домой. 
Она спросила его: «Мулла, за это время что тебе удалось за­
писать о женских хитростях?» А  мулла ответил: «Я записывал 
все», —  и он рассказал ей несколько историй. Потом женщина 
сказала: «Может, придешь сюда завтра к полудню. У меня 
брат в дальних краях, напишешь мне для него письмо, заод­
но и пополдничаешь тут». Мулла сказал: «Хорошо»,—  и 
ушел.

2. Вечером женщина начала с мужем игру в «помню», [по­
спорив] на комплект гуруни. Наутро, когда муж ушел к себе 
в лавку, женщина быстренько зарезала курицу и приготовила 
котел плова. [Когда] пришел мулла, она сказала: «Мулла, я 
приготовила тебе чудесный полдник. Пиши письмо —  так, 
мол, и так, —  пока еда совсем дойдет». А  сама послала за 
мужем соседнего мальчика и наказала ему: «Отправляйся 
бегом к моему мужу и скажи —  случилась беда. Пусть он 
сейчас же идет домой!»

3. Затем она заперла дверь и уселась рядом с муллой. Ко­
гда они услышали, что кто-то сильно стучится в дверь, жен­
щина крикнула: «Кто это?» [Муж] сказал: «Да иди же, открой 
дверь!» Женщина ударила себя кулаком в грудь и воскликну­
ла: «О, это мой муж вернулся! Знает Б о г—  он так ревнив, 
что просто невозможно! Даже при виде юнца1 он приходит в 
ярость. Если он сейчас увидит нас, то обоих разрубит кинжа­
лом на части!»

4. Мулла сказал: «Ради Бога, придумай что-нибудь». 
[Она] сказала: «Выход один —  полезай вон в тот большой



сундук и замри». Мулла сказал: «Хорошо», —  и живо полез в 
сундук. Женщина заперла сундук и, положив ключ в карман, 
побежала к воротам. [Она] отперла ворота, и вошел муж и 
спросил: «Что случилось?» Жена ответила: «Хуже и быть не 
может! Ой, что же теперь будет со мной?» Муж сказал: «Да 
что случилось, говори же скорее, не то сердце мое разорвет­
ся!» [Она] сказала: «Муж мой, вчера приехал сюда один мул­
ла, он записывал [истории] о женских хитростях, зашел вчера 
вечером к нам, и я, ради Всевышнего, дала ему немного де­
нег. А он и сегодня явился, наглый мужик, набросился на ме­
ня, повалил и стал рвать на мне одежду. На мой крик сосед­
ский мальчик и побежал за тобой!»

5. Муж сказал: «Где сейчас этот мулла?» [Она] сказала: 
«Едва ты постучался в дверь, он тут же бросил меня и полез в 
сундук, и я закрыла его на замок. Сейчас он в сундуке!» Муж 
выхватил кинжал и сказал: «Давай ключ!» Жена протянула 
ему ключ. [Едва] он приложил ключ к замку, [как] жена вос­
кликнула: «А я выиграла», —  и залилась смехом. «Ей Богу, 
хочу комплект гуруни». Муж сказал: «Неужели, все это ты 
подстроила, чтобы выиграть у меня в "помню"?» Рассмеяв­
шись, жена сказала «Ей-богу, да!» Муж рассердился и, бро­
сив ключи, сказал: «Дело ли это?! Я так напугался!» Жена ска­
зала: «[Может] поешь?» Муж ответил: «Чтобы тебя чума взя­
ла!» —  и, насупившись, отправился в свою лавку.

6 . После ухода мужа женщина открыла сундук. Видит —  
несчастный мулла весь побледнел, только глаза сверкают. Тог­
да она сказала ему: «Мулла, вставай, пополдничай!» Мулла 
сказал: «Бога ради, отвори мне скорее дверь, чтобы я мог уй­
ти, и ей-богу, не хочу я твоего полдника!» Женщина сказала: 
«Тогда я прошу тебя, мулла, занеси эту историю в свою кни­
гу!» Мулла ответил: «Клянусь словом мужчины, [что] нико­
гда больше не произнесу ни слова о женщинах! Провались 
они со всеми их хитростями!» 1



3
1. У одного курда был осел —  источник его существова­

ния. В летнюю пору он занимался с его помощью торговлей1 
и жил этим. [Но вот] пришла зима, и наступило бездорожье —  
из-за снега стало невозможным разъезжать по домам. Остав­
шись без дела, человек тот [только и делал, что] ходил из до­
ма в мечеть да из мечети домой. Нс имея ничего, они вконец 
разорились.

2. Был у него сын. Нашел он какую-то гончую собаку себе 
и решил: «Буду эту зиму охотиться с ней, —  может, протя­
нем до весны». Привел он гончую домой. При виде гончей 
отец его пришел в ярость2 и сказал: «Сын, дому, в котором на­
ходится собака, ангел добра перестает покровительствовать. 
Будь добр, отпусти эту гончую, дабы Бог не разгневался на 
нас!» А  сын сказал: «Отец, ты же знаешь, у нас ничего нет. 
Теперь я привел эту гончую [в надежде, что] она будет ино­
гда охотиться для нас, и мы будем иметь хотя бы кусок мяса, 
чтобы питаться им». Отец сказал: «Дитя [мое], нельзя, Бог 
рассердится на нас, и ангел добра никогда больше не посетит 
этот дом!» Долго они препирались3. Поневоле отец покинул 
дом и отправился ночевать в мечеть, [так как] боялся, что ан­
гел добра перестанет покровительствовать его семье.

3. Несколько ночей он оставался в мечети. От голода и 
холода он совсем лишился сил. Да и из дому никто не шел за 
ним. Волей-неволей он встал, сложил на плечо свой молит­
венный коврик и направился к дому. Когда он подходит [к 
дому], до него доносится запах жареного мяса, и ему страшно 
захотелось его. Войдя в дом, он спрашивает: «Что это за мя­
со?» Сын говорит: «Ей-богу, отец, сегодня я взял с собой на 
охоту гончую, и вот она поймала горного барана, я и приво-

1 Т. е. развозил по домам мелкий товар.
2 Букв.: 'его охватил огонь’.
3 Букв.: 'сын сказал и отец сказал’.



лок его, это его мясо!» [Отец] говорит: «А где же гончая?» 
[Сын] говорит: «Да там, за дверью».

4. Тогда отец говорит: «Ей-богу, сын, в твоем сердце нет 
сострадания! Ведь у этой бессловесной собаки, как и у нас, 
есть душа! Разве Бог может позволить, чтобы мы тут грелись у 
огня, а она оставалась бы на холоде! Ну вставай, вставай, сту­
пай и приведи ее в дом. Пусть ляжет себе наверху1. Вот уже 
сорок лет я совершаю намаз и соблюдаю пост, [но] до сих пор 
ангел добра моего дома ничего не сделал для нас. А  эта гончая, 
да станет моя мать ее жертвой, за одну ночь досыта накормила 
меня мясом. Ах, чтобы было пусто ангелу добра!» Он подни­
мается, идет, берет собаку за ошейник, приводит ее и, рассте­
лив у очага свой молитвенный коврик, укладывает ее.

4

Один человек во время путешествия попал в дом некоего 
горанца. Вечером [хозяева] накрывают стол. Гость ест, сколь­
ко может2. На столе ничего не остается. Хозяин дома зовет: 
«Ну, жена3, неси еду!» Еще приносят еды. Гость и это съедает. 
Хозяин поневоле [снова] кричит: «Несите еще еды!» [А тут] 
кончается хлеб. Жена хозяина бежит в соседский дом, берет в 
долг пятнадцать-двадцать лепешек, приносит и кладет перед 
ним. Гость съедает и это. Лишь потом, когда уже ничего не 
остается, он волей-неволей перестает [есть]. Перед тем как 
лечь спать, хозяин спрашивает его: «Братец, куда путь дер­
жишь, да будет он счастливым?!» А тот отвечает: «Будь и ты 
счастлив! У меня, ей-богу, пропал аппетит, ничего есть не мо­
гу, к врачу я направляюсь!» Хозяин говорит: «Раз так, у меня к 
тебе просьба: когда пойдешь обратно, ступай к себе домой 
другой дорогой!»

1 -у-Т. е. на почетное место.2 ,
Букв.: 'пока не пошло из носу .
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Был один человек. Взял он себе в привычку, приходя в 
баню и выходя [оттуда], повторять: «У меня украли вещь». [И] 
под этим предлогом он не давал плату за баню. Однажды при­
ходит он в баню. Пока он выходит, банщик выкрадывает у 
него всю одежду, оставив ему один только пояс. Когда тот 
вышел, видит —  ничего нет, кроме пояса. Он взял, обвязал 
поясом бедра и, созвав всех посетителей бани, вышел к ним 
и крикнул: «Люди, ради Бога, [скажите], мог я в таком виде 
придти в баню?!»

6

Некий мужчина вошел в баню обнаженным1. Другой 
мужчина, [который] находился там, при виде его закрыл гла­
за. А тот сказал ему: «С каких это пор ты ослеп?» А тот ска­
зал: «С тех пор как Бог отнял у тебя стыд!»

7

Жил один курдский юноша, был он шутником. Каждый 
раз, когда он возвращался домой, [а] дома у него была старая 
мать, она спрашивала его: «Сынок2, какие новости?» Однаж­
ды, [когда] она снова спросила его, юноша ответил: «Клянусь 
Богом, матушка, сегодня по велению падишаха глашатаи 
объявили: "Каждая вдова, у которой сохранился хотя бы 
один зуб, должна выйти замуж. Кто не отдаст ее замуж, 
должен будет уплатить налог!"» Старуха и говорит: «Сы­
нок, прошу тебя, не нарывайся на налог, вот у меня еще два 
обломанных зуба осталось!»

1 Обычно в бане надевают набедренную повязку.
2 Букв.: 'дитя’.
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Аха-Кырну болел и был при смерти, Хыла [сын] тетушки 
Назе, который жил в Сулеймании, пришел к нему и говорит: 
«Ну, дядюшка Ахмад, что с тобой?» [Тот] сказал: «Клянусь 
Богом, болен я, и, по-моему, я умираю». [Юноша] сказал: «Ко­
ли так, у меня к тебе будет просьба —  передай моему отцу...» 
А  Аха прервал его и говорит: «Ей-богу, Хыла, если по прав­
де, то вряд ли я попаду в ад!»

9

Некий курд вместе с ребенком идут в дом к одному го- 
ранцу. У горанца стояла корзина с изюмом. Увидев изюм, 
ребенок стал клянчить: «Папа, хочу1 изюма, папа, хочу изю­
ма!» —  и долго не унимался. Тогда отец шлепнул его по го­
лове и сказал: «Молчи, безродный! Если у хозяина есть мозги, 
он сам тебе предложит!»

10
Некий курд пошел к цирюльнику брить голову. Едва ста­

рый цирюльник провел по его голове бритвой, тут же поранил 
ее2. Он подумал про себя: «Если я не отвлеку его разговорами, 
То в конце концов он поднимет крик». Тогда он стал во время 
бритья задавать тому вопросы, пока не спросил: «Братец, сколь­
ко вас в семье братьев?» А мужчина ответил: «Клянусь Бо­
гом, если я выберусь из твоих рук [живым], то нас четверо, 
а нет —  так трое!»

11

Сидел у родника мулла. В разгар полудня на дороге поя­
вился какой-то курд. Подойдя к источнику, он опустился на 
руки и, припав лицом к источнику, стал жадно пить воду.

1 Букв.: 'съем изюм’.
‘ Букв.: 'одну сторону головы спустил вниз’.



Мулла сказал: «Сын мой, впредь гак не опускай [разгорячен­
ного] лица в воду, это вредно». [Юноша] сказал: «Курбан, 
почему вредно?» Мулла ответил: «Это вредно для ума». 
«Учитель, а что такое ум ?» —  сказал [тот]. Учитель сказал: 
«Дитя [мое], да я не с тобой [говорю]. Я имею привычку ино­
гда бормотать про себя, так что, это я нс тебе!»

12

У одного курда была необычайно злая жена, и он очень 
боялся ее. Каждый день он покупал мясо и просил ее: «При­
готовь из него каш как». Однажды жена сказала ему: «Чело­
век, вот уже наступило лето и теперь к а ш к а к  нс едят, и боль­
ше каш как  не проси. Если ты еще раз произнесешь [слово] 
каш как , тебе не сдобровать»1. Случилось так, что на следую­
щий день муж принес кусок жирного мяса. Жена спросила: 
«Что приготовить?» Ни слова не говоря, муж пошел, приста­
вив к водосточному желобу лестницу, забрался на кровлю и 
тогда крикнул оттуда: «Ей Богу, к а ш к а к  и еще раз кашкакЫ

13

В давние времена один из персидских правителей издал 
указ: схватить всех авраманских б е к з а д е  и выколоть им глаза. 
Схватили [всех] б е к за д е  и собрали их в одном месте, а сам 
[паша], стоя на кровле, наблюдал за ними. Вдруг он заметил 
среди них одетого в лохмотья человека. Он крикнул: «Приве­
дите его ко мне!» Когда его привели, [паша] спросил: «Эй, 
человек, ты что, тоже б е к з а д е ?» А  тот сказал: «К урб ан , как 
выкалывать глаза —  так я б е к за д е ,  хотя до сегодняшнего дня 
я таскал им дрова!» Паша подивился его ответу и отпустил 
его.



14

Некая женщина имела сына, брата и мужа. Все трое были 
схвачены иранскими властями и приговорены к повешению. 
Стоя у виселицы, которая была установлена для них, женщи­
на теряет сознание. Правитель велит привести ее. Ее приво­
дят. [Он] говорит: «Женщина, одного из троих твоих близких 
я помилую, сама выбирай, которого из них». Женщина немед­
ля ответила: «Моего брата». Правитель говорит: «Почему ты 
выбрала брата? Или ты не испытываешь любви к сыну и неж­
ности к мужу?» А  она говорит: «Господин правитель, завтра я 
пойду [и] снова выйду замуж, вот и будет у меня муж, и родит­
ся сын у меня, так что и сын будет. А вот мой отец и мать уже 
не воскреснут и не дадут мне второго брата!» Услышав такой 
ответ, правитель помиловал всех троих.

15

Некая женщина имела двух любовников. Одного из них 
звали Джабар, другого Абас. Случилось [так, что] в один из 
вечеров оба они отправились к той женщине. В это время 
неожиданно явился муж. Женщина второпях упрятала их. 
Затем она принялась жаловаться мужу [и просить]: «Купи 
мне то, принеси мне это». Что бы она не попросила, муж от­
вечал: «Джабар даст»1. Тут Джабар высунул из кормушки го­
лову и сказал: «Все на меня сваливаешь! Что же ты у толсто­
мордого2 Абаса ничего не потребуешь!?»

16

Некий человек выкрал где-то овцу. Пригнал ее домой и го­
ворит жене: «Пойду-ка в город, продам ее, а на эти деньги ку­
плю кое-какие вещи». Погоняя впереди себя овцу, отправился

1 Игра слов: «джабар» означает «могущественный», «всемогущий» 
(здесь —  эпитет Бога).

“ Букв.: 'толстошеего’.



он в город. На полпути у него крадут овцу. Возвращается он 
домой с пустыми руками, [и] жена спрашивает его: «За сколь­
ко продал овцу?» «Ей-богу, жена, продал по своей цене!»

17

У одного слепца была жена. Жена очень любила его и 
всякий раз говорила ему: «Муженек, были бы у тебя глаза, 
посмотрел бы ты, как я нежна и красива». А слепец ответил 
как-то: «В самом деле, будь ты так хороша, как говоришь, не 
досталась бы ты мне!»

18

Были два курда. Одного из них звали Азад, другого —  
Шерзад. Оба они были сильными и смелыми. Пошли они к 
одному человеку в батраки. Как-то ночью спали они по одну 
сторону обмолоченной кучи зерна, а хозяин —  по другую 
сторону. В полночь является к ним вор. Хозяин зерна замеча­
ет [его], но не осмеливается окликнуть [его] и начинает бор­
мотать про себя: «Были бы у меня деньги, привел бы я жену, 
родила бы она мне двух сыновей, одного из них я бы назвал 
Азад, другого —  Шерзад». Дойдя до слов «Азад и Шерзад» 
он произносит их как можно громче. Тут Азад и Шерзад про­
сыпаются и хватают вора.

19

У одного аги был нерадивый слуга. Однажды отправил ага 
его на базар купить масла и рису. Прошло много времени, а слу­
га все не возвращался. Когда же он наконец вернулся, оказа­
лось, что купил он только рис, а масла не принес. Хозяин 
сильно рассердился и стал бранить его: «Собака, сын собаки! 
Раз уж ты так поступил, то в следующий раз, когда я пошлю 
тебя за чем-нибудь, ты должен будешь вместо одной [веден­
ной] вещи принести две вещи!» Однажды, заболев, ага велит 
слуге: «Ступай [и] приведи мне лекаря». Тот уходит, а спустя



некоторое время возвращается, ведя за собой лекаря и еще 
какого-то человека. Ага спрашивает его: «Это еще кто?» 
А  тот отвечает: «Не ты ли в тот день бранил меня и говорил, 
чтобы впредь вместо одной веденной вещи я приносил две?! 
Теперь ты велел мне пойти привести лекаря. Так вот, этот из 
них лекарь, и если он излечит тебя —  хорошо! Если же он не 
вылечит тебя, то другой из них могильщик —  он выроет тебе 
могилу!»

20

Жил в Сулсймании васт а  Гуруни —  плотник. Как-то идет 
к нему Хама, [сын] тетушки Хадже и говорит: «Васта, этой 
ночью у нас родился мальчик, сделай нам колыбельку для не­
го». А  тот говорит: «Пожалуйста, послезавтра пришлите за 
ней». Хама уходит, а напослезавтра посылает за колыбелькой. 
В аст а  Гуруни говорит: «В пятницу [приходите]». Пришли за 
ней в пятницу, [а] он говорит: «Завтра [приходите]». И назав­
тра колыбелька не была готова. Тем временем мальчик под­
рос, и отец привел ему жену. У него тоже родился сын. Отец 
сказал ему: «Сынок, ступай к васт а  Гуруни и скажи: "Отец 
прислал меня за колыбелькой"». И тот пошел и сказал ему. 
В аст а  Гуруни опять сказал: «Завтра». [Тогда] юноша сказал 
ему: «В аст а, что это за разговор? В свое время отец заказал 
[колыбельку] для меня. Теперь я сам уже женился, и у меня 
родился сын. А ты никак не доделаешь эту колыбельку!» 
В аст а  рассердился и сказал: «Ступай-ка братец, Бог с тобой, 
я такие дела столь поспешно не делаю!»

21

Некий вор пошел грабить дом. [Сначала] он заглянул в 
потолочное отверстие, чтобы узнать, спят [хозяева] или 
бодрствуют. Хозяин дома, лежавший рядом с женой, заметил 
его и сказал жене: «Ей-богу, жена, хорошо, что Всевышний 
ниспослал нам все это богатство!» А [надо сказать, что]



женился он недавно. Жена сказала: «В самом деле, муж, как 
досталось тебе это состояние?» Он сказал: «Клянусь Богом, 
жена, ведь поначалу я занимался грабежом. Ночью я подкра­
дывался к какому-нибудь дому и затаившись ждал, пока взой­
дет луна. [Тогда] я забирался на кровлю. Луч луны тем време­
нем проникал через потолочное отверстие вниз. Ухватившись 
за него и повторяя: "тырп, тырп"1, я спускался по нему вниз, 
забирал все, что оказывалось в доме, взваливал себе на плечи 
и, снова ухватившись за луч и произнося "фыджук, фыджук"2, 
поднимался и уходил. Вот так и накопил я это состояние». 
Услышав эти слова, вор подумал: «Коли так, то это очень про­
сто. Сделаю-ка и я так». Он притаился, пока взошла луна, и 
луч ее через потолочное отверстие проник вниз. [Тогда] он ух­
ватился за него, чтобы опуститься по нему вниз, повторяя при 
этом «тырп, тырп», [и тут же] с грохотом шлепнулся наземь, 
переломав себе все кости! Хозяин дома встал, крепко связал 
ему руки и, швырнув его в сторону, сказал: «Теперь лети3 себе».

22

Жил один человек, звали его дядюшка Вайса. И была у 
него жена, ее звали тетушка Хаза. Молодость свою они про­
вели вместе. Дядюшка Вайса имел круглую, тронутую седи­
ной4 красивую бороду. [И] в этом возрасте он взял да привел 
другую —  молоденькую —  жену. Имя ее было Наза, но звали 
ее Назе5. Конечно, как того требовал шариат, одну ночь дя­
дюшка Вайса проводил с Хаза, другую —  с Наза. В ту ночь, 
когда он бывал у Наза, своими прелестными пальчиками она 
выдергивала из его бороды белые волосинки, которые так не 
нравились ей. А  в ту ночь, когда он бывал у Хаза, та выдер­

1 Звук падающего предмета.
2 Звук, издаваемый куропаткой при взлете.
3 Букв.: 'делай «фыджук —  фыджук»’.
4 Букв.: 'борода его смешала маш с рисом’.
5 Наза —  «нежная».



гивала из его бороды черные волосинки, чтобы седых стало 
больше и [чтобы] они бросались в глаза Наза. Вскоре борода 
дядюшки Вайса стала походить на общипанную курицу. На 
лице его не осталось ни единой волосинки. Все стали спра­
шивать его: «Дядюшка Вайса, что стало с твоей бородой?» 
А  он отвечал:

«Одна ее половина попала в руки Хаза,
[Другая] ее половинка ушла к Наза,
Сам же я прыгаю [от одной к другой]».

23

Некий человек, стоя у реки, переносил [на себе] через нее 
людей. Пришли несколько человек и сказали: «За сколько 
перенесешь каждого из нас?» [Тот] ответил: «По одному кра­
ну с каждого». [Они] сказали: «А если вода унесет нас?» [Он] 
ответил: «Кого из вас унесет, за того можете не платить!»

24

Был один человек. Звали его Аха-Хырнук. Аха-Хырнук 
был музыкантом —  проводил праздники. Была у него жена, 
которую звали Баджи-Саман. А  Баджи-Саман занималась тем, 
что оплакивала покойников. Кто бы ни умер, приходили за 
ней, и она оплакивала покойника [и] была главной плакаль­
щицей. Несмотря на это, жили они в большой нужде. Как-то 
вечером Баджи-Саман стала выражать мужу свое недоволь­
ство1 [жизнью]. Аха сказал ей: «Несчастная, что ты дуешься? 
Кто еще живет так, как мы с тобой? Ведь мир держится на 
двух вещах2 —  это радость и горе, и то и другое мы держим в 
своих руках. Если мы захотим повеселиться —  я начну вос­
певать твой стан. Если же вздумаем горевать, ты начнешь оп­
лакивать меня. Что тебе еще надо?»

1 Букв.: 'повесила н ос’.
2 Букв.: 'м и р  имеет два кон ца’.



25

Однажды, [когда] Мавлави сидел в одной компании в го­
роде Сенне, его спросили: «Вот ты говоришь: "Мои сопле­
менники любят и чтят меня". Как ты докажешь, что это так?» 
А  он говорит: «Может, я ничего и нс скажу [вам], но для ме­
ня достаточно того, что однажды некий авраманец, чрез­
мерно нагрузив осла, пытался поднять его на гору Арез, а 
осел упирался и не шел. [Тогда] тот воскликнул: "Ну пошел, 
пошел! Клянусь Богом, будь ты сам Мавлави, все равно я за­
ставлю тебя подняться!"».

26

Как-то в городе Сенне сидит Мавлави в гостиной Реза- 
хана Вали-заде, [и] Вали спрашивает его: «Учитель, хорошо ли 
поступают ученики [медресе], сходясь с женами своих настав­
ников?» А он говорит: «Да, если согласны жены!»

27

В одном селении, [расположенном] у подножья вон той 
горы, [жители] нс имели пастуха1. Жил там один ленивец- 
бездельник. Позвали они его и сказали: «Будешь пастушни- 
чать для нас или нет?» [Он] говорит: «Если оседлаете для 
меня осла, чтобы я мог ездить на нем, дадите мешок изюма, 
чтобы я держал его перед собой и лакомился, да еще отпра­
вите со мной мальчика, чтобы он собирал стадо, если оно 
разбежится, почему бы и нет?»

28

Один год Махмуд-паша Джаф враждовал с отцом Джа- 
мил-бека Бабана. Махмуд-паша велел набрать с каждого пле­
мени по сорок —  пятьдесят всадников. Целый день и ночь он

1 Букв.: 'пастуха, пасущего крупный рогатый скот’.



наставлял их и затем направил в Кыфр разгромить врага. Они 
отправились, а спустя три дня войско вернулось обратно. [Он] 
спросил: «Ну, что вы сделали?» [Они] ответили: «К ур б а н , до­
бравшись позавчера до окраин Кыфра, стали мы советовать­
ся, как нам лучше расправиться с неприятелем, но тут кто-то 
чихнул (т. е. велел подождать)1. Вот мы и повернули обратно!»

29

Некий ш ахризурец  купил у знакомого купца в Сулеймании 
кое-какой товар [с условием], что деньги он отдаст ему по осе­
ни, во время урожая. Купец взял [платежную] книгу и стал за­
писывать2: «Десять гязов  миткаля, каждый гяз  по два, т. е. по 
два с половиной крана, итого —  двадцать пять кранов, два­
дцать гя зо в  ситца, каждый гя з  по одному т арани, т. е. по од­
ному риалу, и все это составит двадцать пять тарани. Баночка 
мази стоит два крана , итого два с половиной крана. Женская 
шапочка ценой в три крана, итого —  три с половиной крана. 
Одна кава со  стоимостью шитья и всего прочего составит три­
надцать кранов, итого —  пятнадцать. Пара башмаков и пара 
jcnaiueii стоимостью в десять кранов, итого, так уж быть, де­
сять кранов». Записав все это в книгу, он затем сказал: «Доро­
гой мой, только ты не подумай, что я не уважил тебя, [ты же 
знаешь], моя лавка —  твоя лавка, но дело в том, что я должен 
людям, а ты раньше чем через три месяца не отдашь мне день­
ги. [Так что] пусть восемь кранов  составят проценты!» Он за­
писал и это, а затем сказал: «Душа моя, ведь ты, слава Богу, 
владеешь зерном, пахотными волами, и когда ты соберешь 
урожай, то оставшиеся после жатвы колосья ты, наверняка, 
продашь людям за десять —  пятнадцать т арани. Так что еще 
восемь т арани  —  за остаток урожая». И это было записано.

1 У курдов существует поверье: если при обсуждении какого-либо 
дела, которое предстоит совершить, кто-нибудь чихнет нечетное число 
раз, значит дело это обречено на неудачу и его следует отложить.

“ Букв.: 'сказал’.



Потом он сказал мужчине: «Как я уже сказал тебе, эта лав­
ка—  твоя лавка, тут есть все, что ты пожелаешь!» Мужчина 
завернул свои покупки и, горячо поблагодарив его, ушел!

30

У одного христианина был пахарь1, был он очень злым и 
упрямым. Как-то зимним вечером, наевшись гороха, ага и па­
харь сидели у очага. Аге сильно захотелось пить. Горох вы­
звал у него жажду, но попросить [слугу] принести воды он не 
осмеливался. И тогда он сказал [вслух]: «Наверно, вода в кув­
шине, что стоит на веранде, стала совсем холодной. Хорошо 
бы попить ее сейчас!» Нахмурившись, пахарь сердито произ­
нес: «Ночь морозная, и конечно вода будет студеной». Ага ска­
зал: «Ах, как горох вызывает жажду!» [Тот] мужчина сказал: 
«Сукин сын, выход тут один —  надо меньше его есть!»

31

Некий курд [путешествуя] попал как-то в Багдад. Стояла 
жара. Слышит он, какой-то араб громко кричит: «Холодная во­
да!»2 Курд окликнул его: «Эй, брат, налей-ка мне этой холод­
ной воды на два крана1.» Напившись вдоволь, он увидел, что 
это обычная вода и ничего больше! Вернулся он в свои края. 
Все3 стали расспрашивать его о Багдаде. А  он и говорит: «Ре­
бята, если вы попадете в Багдад, и один человек будет кричать: 
"Холодная вода", —  не вздумайте пить ее, так как это обыч­
ная наша вода».

32

Два курда, путешествуя, оказались в стране арабов. Ни верб­
людов, ни финиковых деревьев они прежде не видели. [Тут] 
им повстречался караван верблюдов. От громадных размеров

1 Имеется ввиду пахарь, нанявшийся на сезонную  работу.
2 По-арабски.3 г-Букв.: юноши и старики .



и уродливости верблюдов они пришли в изумление. Затем они 
набрели на финиковую рощу. [А] финиковые деревья были 
очень высокими. Один из них говорит: «Брат, это еще что та­
кое? Почему Бог создал финиковые деревья такими высоки­
ми, что человеку не дотянуться до них?» А  другой из них от­
вечает: «Братец, это он от страха перед верблюдами!»

33

К одному бедному курду однажды заявился гость. Он встал, 
[пошел] и, с трудом раздобыв в долг одну горсть риса и горсть 
масла, принес и отдал жене, чтобы та приготовила им еды. А 
жена взяла и все масло разом бухнула в горсть риса и сварила 
еду. Вечером, когда она поставила еду на стол, гость, из-за 
того что еда была очень жирной, никак не мог добраться до 
риса. [Он] быстро насытился и отказался [больше есть]. Ко­
гда он ушел, муж сказал жене: «Жена, я с таким трудом до­
был в долг это масло, и почему ты все сразу бросила в еду?» 
)|Сена ответила: «Клянусь Богом, муж, сделала я это ради тво­
ей чести!» Муж сказал: «Клянусь, уж лучше бы ты опозорила 
меня, но только бы не потратила зря столько масла!»

34

Некий человек оказался гостем в одном курдском доме. 
Накрыли стол. Еда была очень горячей, и гость обжег себе 
весь рот. [Но], чтобы хозяин не заметил этого, он невольно 
задрал голову и, оглядев потолочные балки дома, сказал: «Бра­
тец за сколько ты построил этот дом?» А  хозяин дома отве­
тил: «За два дуновения и одно терпение!»

35

Пришел к мулле один человек и сказал: «Курбан, в один 
из дней рамазана я нарушил пост1, как быть?» [Мулла] сказал: 
«Вместо того дня попостись еще день». [Тот] сказал: «Да я

1 Букв.: "поел’.



постился на другой день, но когда пришел домой, [вижу] —  
дети приготовили кашкак. Я нс удержался и поел немного». 
[Мулла] сказал: «Ну что ж, попостись вместо него другой день». 
[Тот] сказал: «Курбан, я и за этот день постился, но опять слу­
чилось [так, что], вернувшись домой, [вижу] —  дети пригото­
вили каурму с горохом. Не удержался я и отведал немного». 
Мулла сказал: «Я думаю, что тебе лучше не поститься до тех 
пор, пока ты не свяжешь себе руки и не сложишь их, подобно 
ослу, себе на шею. Тогда ты сможешь соблюдать пост!»

36

Некий человек рассказывал: «Зашел я как-то в худжру 
одного муллы, который обучал детей, вижу —  он один. Я 
сказал: "Афапди, где же твои ученики?" Он сказал: "Вон они 
играют на улице". Я сказал: "Хочу посмотреть на них". Мул­
ла сказал: "Слушай, я боюсь идти с тобой, чтобы показать их 
тебе. Ступай сам, вон они на той улице, [там] увидишь их. 
Только сними головной убор, не то они издали примут тебя 
за меня, и тогда тебе не сдобровать!"»

37

Однажды в Курдистане, в одной из деревень, собрались на 
пятничную молитву. Видят они —  одного человека недоста­
ет, ибо у шафиитов на молитве должно быть сорок человек. 
Долго они ждут, но никто больше не появляется до самого ве­
чера, [как вдруг] видят они —  к их деревне издали направляется 
какой-то человек с войлочной накидкой на плечах. Они идут 
ему навстречу и говорят: «Есть одно святое дело, и выполне­
ние его зависит от тебя, [и] ты должен сделать это во имя Бо­
га». [Тот] спрашивает: «А в чем дело?» [Они] говорят: «Идет 
пятничная молитва, и без тебя ее не завершить». [Он] говорит: 
«Погодите немного». Скинув башмаки и взяв их подмышку, 
он сворачивает свою войлочную накидку, кладет ее на плечо 
и, едва переступив порог, тут же выходит. [Те] говорят: «Что



это ты сделал и куда ты идешь?» [Тот] говорит: «Слушайте, от­
станьте от меня. До сих пор тысяча просьб у меня была к Богу, но 
ни одну из них он не выполнил. Теперь, когда его дело зависит 
от меня, —  что я, сумасшедший, чтобы сделать это для него?»

38

У  одного курда была жена. Всякий раз она набрасывалась 
на него с палкой и нещадно колотила его, и не было ему от 
нее никакого спасения. Задумал он пойти к мулле и пожало­
ваться на жену. Отправился он к нему. Когда он достиг ворот 
дома муллы, слышит1 —  изнутри доносится шум, какая-то воз­
ня, и [тут] выбегает мулла, прикрывая руками голову. Когда 
он вгляделся внимательно, то видит —  это жена муллы бьет 
его деревянным башмаком, и весь он избит! Увидев это, муж­
чина молча повернул назад. В это врем его увидел мулла и 
крикнул ему: «Иди сюда, брат, что тебе надо?» А он сказал: 
«Курбан, клянусь твоей головой, нет у меня никакого дела». 
[Мулла] сказал: «Нет, раз уж ты пришел, то, наверно, не без 
дела». [Тот] сказал: «Если вправду, то моя жизнь в руках мо- 
еЙ жены стала просто невыносимой, [она] постоянно изби­
вает меня палкой. Вот я и подумал, пойду-ка я к малюста и 
пожалуюсь ему на нее. Но увидев, в каком ты сам положении, 
я подумал: раз так, то мне лучше вернуться!» Мулла сказал: 
«Ступай и скажи этой злосчастной женщине, что она не впра­
ве бить тебя палкой. Согласно шариату жена может бить 
мужа только деревянным башмаком и ничем другим!» Муж­
чина сказал: «Раз так, да будет проклят он!»

39

Среди курдов рассказывают: в одном городке, жители ко­
торого были идолопоклонниками, однажды, когда у них был 
праздник, [они], украсив осла бархатным седлом, шелковой

Букв.: 'видит’.



уздечкой, серебряными бубенчиками и водрузив на него сво­
его идола, повели его по городу. Все люди, которые встреча­
лись на его пути, кланялись идолу, преподнося ослу блюда 
с разными сладостями. Увидев себя в таком почете, осел 
страшно возгордился. Он принялся кусать людей и бить их 
копытами! Один курд из того городка наклонился к нему и 
шепнул ему на ухо: «Несчастный, что это ты завоображал? 
Ведь все эти почести и поклоны [предназначены] идолу, а не 
тебе. Немного погодя, когда идола нс станет, ты снова превра­
тишься в прежнего осла, снова тебя навьючат и начнут шпы­
нять стрекалом!»

40

Хаджи Ибрагим Дака объявил по своей деревне: «Кто не 
будет совершать намаз, с того штраф [в виде] одной курицы». 
Жил [там] один человек по имени Кули. Было у него несколь­
ко кур, [и всех] их он отдал за штраф, ни одной не осталось. 
Пошел он в мечеть и стал молиться: «Хвала [Всевышнему], 
приношу эту молитву Хаджи Ибрагим-беку». Спрашивают 
его: «Слушай, почему ты так говоришь?» Он отвечает: «Бра­
тья, Хаджи Ибрагим-бек разорил меня! Я нс хочу совершать 
намаз, а он меня заставляет молиться. Вот я и совершаю по 
нему намаз\ Разве отец мой или дед мой совершали намаз? 
При чем я и при чем намазМ»

41

Один бангбеж, держа в руке клочок бумаги, [то и дело] 
заглядывал в него, призывая людей к молитве. Его спраши­
вают: «Разве так зовут [на молитву]?». [Он] ответил: «Пойди­
те и спросите у муллы». Пошли они к мулле и сказали: «Са­
лям алейкум!». Мулла вытащил из-под матраца листок бума­
ги, поглядел в него и потом сказал: «Ва алейкум ассалям!»



42

Дядюшка Хама жил в Шахризуре. Был он человеком на­
божным. Однажды, когда он совершал в мечети намаз, сидев­
шие у  очага люди стали говорить о нем, какой, мол, дядюшка 
Хама благочестивый. А он прервал свой намаз и произнес: 
«Я еще и пост соблюдаю!»

43

Пришел один курд к мулле и сказал: «Курбан, наш старо­
ста притесняет меня и обирает мой дом. Не знаю, покарает ли 
его Бог за меня в день Страшного суда?» А  мулла сказал: 
«Брат мой, ислам велик, в день Страшного суда Бог скажет 
тебе: "Прости этого человека", [а за это] он вдвое увеличит 
твой дворец. И если ты простишь его, то и Бог его простит». 
Мужчина сказал: «Учитель, если Бог скажет: "Прости его, и 
я вдвое увеличу твой дворец", я отвечу ему: "О Всевышний, 
не надо мне дворца, ниспошли мне хоть захудалую мельницу. 
Только того негодяя я все равно не прощу!"»

44

Один факс рассказывал: в одном году в горном Бане стоя­
ли большие морозы. Вошел я в мечеть для совершения нама­
за Было ранее утро, и в мечети было очень холодно. Поспеш­
но совершив намаз, я отправился в худжру. В худжре было 
маленькое оконце, которое выходило1 внутрь мечети. Был 
[там] один седовласый старик, звали его мам-Васман. [Гля­
жу], совершив омовение, отчего на усах и бороде его вода 
застыла в виде мелких сосулек, он второпях завершил намаз 
и снова поклонился. А  я крикнул ему из окошка: «Не принял». 
Мужчина поглядел вокруг себя —  никого нет. Он поднялся и 
повторил намаз. Я опять сказал: «Не принял». Он снова огля­
делся —  никого не видно, —  очень удивился, а от холода у 
него нет уже сил. Поневоле поднялся он и повторил молитву.

1 Букв.: 'глядело’.



Я снова сказал: «Не принял и нс одобряю». Тут он вскочил, 
сунул ноги в башмаки и, направляясь к выходу, крикнул:1 «При­
нял, не принял! Чтобы тебе ослепнуть и сломать шею! Я тут 
окоченел от холода, а он: "нс принял, не принял"! Все это 
болтовня! Подавись своими словами! Сам сидит на небесах, а 
людей заставляет трястись!»2

45

Расу-ага мангур творил много зла, но время от времени 
ходил в мечеть помолиться. Ему говорили: «Ага, а зачем ты 
молишься?» Он отвечал: «Слушайте, а вдруг муллы правду 
говорят, что есть день Страшного суда. Так пусть хотя бы это 
будет у меня за душой!»

46

У одного курда было стадо овец. Был он человек набож­
ный. Напал на его стадо мор. Всякий раз, пока он ходил в ме­
четь и возвращался, часть стада гибла. Дошло до того, что 
осталась у него одна коза. Коза была очень беспокойной. Од­
нажды хозяин обратился к ней и сказал: «Лучше уймись, не­
годница, не то пойду молиться по тебе и от тебя отделаюсь!»

47

Рассказывают, как-то весной один человек отправляется к 
другому [в гости]. Тот принимает его очень радушно. Следую­
щей весной он снова едет туда, но на этот раз ему не оказы­
вают прежнего гостеприимства. Он и говорит: «Место то же, 
да весна не та!»

48

Рассказывают, некая женщина имела сына и дочь. Сын 
женился, и дочь вышла замуж, и оба они остались жить в ма-

1 Букв.: 'сказал’.
2 Букв.: 'людей превратил в трепальщиков хлопка’.



теринском доме. Как то ночью сын с невесткой спят на одной 
стороне кровли, а дочь с зятем —  на другой. В полночь мать 
обходит их. Подойдя к постели невестки, она шепчет ей: «Жара 
ведь, немного отодвиньтесь друг от друга». Когда же она 
идет к постели зятя, ему она говорит: «Холодно, прижмитесь 
друг к другу», —  пока в одну из ночей юноша не говорит ей: 
«Мама, а что на одной крыше два климата?»

49

Рассказывают, что у одного бедняка была дочь. До того 
как выйти замуж, она рожает сына. Однажды сидит тот чело­
век с какими-то людьми, и заходит речь о детях, об их появ­
лении на свет. Тот мужчина, отец девушки, и говорит: «Ей- 
богу, все зависит от Всевышнего, и мужья тут ни при чем. 
Вот дочь моя Фатима и замужем не была, а какой у нее ро­
дился сын!» 1

50

Рассказывают, что у одной старухи была невестка, [и] зва­
ли ее Майасе. Никогда старуха не кормила ее досыта. Одна­
жды» обмазав глиной полы в комнате, где хранился кувшин 
с маслом, старуха вышла во двор. Ее невестка, [страдая] от 
голода и [трясясь] от страха, села верхом на осла и пошла по 
комнате до того кувшина с маслом. Она выгребла из кувшина 
пригоршню масла и съела. Когда возвращается, свекровь ви­
дит _на полу следы от ослиных копыт. Подойдя к кувшину
с маслом, она обнаруживает в нем следы невесткиной ладони. 
Когда она спрашивает [об этом] невестку, та говорит: «Не 
знаю, наверно осел входил в комнату». А эта говорит:

«Копыта осла, а ладонь Майасе,
От этой истории голова моя раздулась [совсем]!»

Букв.: 'слуга’.



III. ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ

1. Ловит усталую газель (т. е. бьет слабого).
2. Остывшее железо дутьем не размягчить.
3. Мельница, которая много мелет, намалывает и мелко, 

и крупно (т. е. когда берешься сразу за много дел, не все по­
лучается хорошо).

4. Дружба кота с мышью (т. е. неискренняя дружба).
5. Понадеялись мы на Вайса, а Вайс оказался суннитом 

(т. е. не оправдал надежд).
6 . Если бы он жевал, то ел бы мясо (о бездеятельном че­

ловеке).
7. Не будешь сильным —  будешь забитым.
8. Если бы шкура была хороша, то была бы на плечах ее 

хозяина (ср.: «На тебе, боже, что нам не гоже»).
9. Если ты не цветок, то не будь и колючкой.

10. Кто дает душу, [тот] и отнимает душу.
11. Тот, кто боится, [тот] не ошибается.
12. Тот, кто вдали от тебя, [тот] мил.
13. То, что есть в миске, [то] и вычерпывается ложкой.
14. Сначала получи груз, а потом плати (т. е. не верь на 

слово).
15. Грузит орехи, [а] шума не слышно (о ловком работнике).
16. Голубей ловят на голубятне (т. е. всему свое место).



17. Где девять, там и десять1 (ср.: «Беда не приходит од­
на»),

18. Пусть котелок остается опрокинутым (т. е. пусть оста­
ется в тайне).

19. Ветер летит мимо ушей (о пустых речах).
20. Брат стал племянником, и дела расстроились2.
21. Ест жареный ячмень и руки мылом моет (т. е. он очень 

аккуратный, чистюля).
22. Когда Бог гневается на козла, тот съедает хлеб пастуха.
23. Пошел по бороду, [да] усы на кровле оставил (т. е. вме­

сто выгоды оказался в проигрыше).
24. Не верь улыбке тирана.
25. Голосу муллы не верит, а верит крику осла.
26. Скупость несет позор.
27. Его молитвенный коврик по воде плывет (об очень на­

божном человеке).
28. Мое счастье во всем черное и только в арбузе —  белое 

(об очень невезучем человеке).
29. Благодаря хлебному колосу тысяча сорняков напива­

ются влагой.
30. Ерзаньем на месте Багдада не взять (т. е. большие дела 

легко не даются).
31. Циновка рвется там, где тонка (ср.: «Где тонко, там и 

рвется»).
32. Бедному курду все равно —  что волк, что всадник 

(т. е. все равно он притесняется).
33. Прикрой лицо ситом (в шутку говорят человеку, кото­

рый застеснялся чего-либо).
34. Наглеца поместили в ад, [а] он сказал: «Мне холодно».
35. Дашь мулле [в долг] денег, он выгонит тебя из мечети.
36. Дашь подлецу ножку [куриную], он и бедро захочет.
37. Плюет на раскаленную золу (т. е. разжигает ссору).

1 Букв.: 'пусть будет десять сверх девяти’.
2 Считается, что племянники отличаются неблагодарностью.



38. Человек, научившийся есть плов к старости, руку 
[с пловом] тянет к носу (в шутку говорят человеку, поздно 
взявшемуся за какое-либо дело).

39. [Даже] кошке нечего поесть в его доме (говорят об 
очень скупом человеке).

40. Если бы при раскаянии вырастали рога, у него они вы­
росли бы (о человеке, сильно раскаявшемся в чем-либо).

41. Лучше раскаяться, чем промолчать о раскаянии.
42. Разорившийся человек вспоминает дальних родствен­

ников и старые долги.
43. Кожа его не поддается дублению (т. е. с ним не дого­

вориться).
44. Пока скажешь: «Пора» —  виноград поспеет (т. е. бу­

дет поздно).
45. Пока хан соберется, войско разбежится (о ленивце, ко­

торый никак не возьмется за дело).
46. Пока хозяин дома ловил вора, вор поймал хозяина до­

ма (говорят, когда неправый опережает правого).
47. Пока ты не вышла замуж —  ты эмир, когда вышла за­

муж —  ты староста, а как родишь —  ты старуха (обычно го­
ворят девушке, стремящейся к замужеству).

48. Пока гора не разрушится, овраг не наполнится (гово­
рят, когда умирает богач, оставив бедным родственникам 
большое состояние).

49. Пока прикроешь одну дыру, сотня других дыр появля­
ется (ср.: «Где тонко, там и рвется»),

50. Пока теленка превратишь в быка, кровь свою превра­
тишь в воду (т. е. трудно вырастить ребенка).

51. Виновный [развлекается] со своей возлюбленной, а 
невинный вздернут на виселице (говорят, когда невиновный 
страдает вместо виновного).

52. Смерть осла —  праздник для собаки (?).
53. Месть терпелива, но жестока.
54. Полная чаша —  мир в доме.
55. Да не умрет приказчик, а умрет слуга (т. е. пусть луч­

ше умрет младший в доме, чем глава семейства).



56. Стрелу пускает, а лук прячет (о человеке, говорящем 
намеками).

57. Пока из этой дыры дует этот ветер, огонь этот не раз­
горится (говорят о человеке, который мешает другому в ка­
ком-либо деле).

58. Пеки хлеб в горячем т андуре, в холодном не испечешь 
(ср.: «Куй железо, пока горячо»).

59. Сообразительность слаще изюма.
60. Трет лук о меч (ср.: «Нашла коса на камень»).
61. Чаша говорит—  [лучше] разбиться, чем звенеть 

(т. е. лучше смерть, чем дурная слава).
62. Ячмень на стене молотит (делает невозможное).
63. Русло, по которому течет вода, высыхает с трудом 

(т. е. трудно отделаться от привычки).
64. Ручейку море не замутить.
65. У  ткача не было рубахи, так ему приснился рулон бязи.
66. Добро рождается от добра.
67. Источник ложной реки —  недалеко (т. е. ложь разо­

блачается вскоре).
68. Глаза встречаются с глазами, лицо с лицом (т. е. чело­

век встречается с человеком, а потому не делай никому ниче­
го дурного, потом стыдно будет).

69. Чего мне бояться, [если] у меня есть деньги.
70. Старый плетень —  что он есть, что его нет (о никчем­

ном, ненужном человеке).
7 1  Шакал —  реке, Рахш —  Ростаму (т. е. каждому свое).
12. Если и скажут: «Медведь снес яйцо», —  [значит], он 

сделал это (т. е. от него всего можно ожидать).
73 На пути доброго человека колючки не попадаются.
74. Кинжалом режет солому (т. е. бьет слабого).
7 5  Привычка, полученная с детства (букв., с молоком 

матери’ ), не утрачивается до старости.
76. Хыла грузит, а Была покрывает [груз] ветками (гово­

рят о человеке, который приступает к работе, которую уже 
сделал другой).



77. Спотыкание —  наказание торопящемуся (т. е. не про­
являй ни в чем поспешности).

78. Да не покажет Бог солнца окоченевшей змее (т. е. зло 
следует наказывать).

79. Бог посылает [людям] холод по их одежде (ср.: «По 
одежке протягивай ножки»).

80. Сладок огонь, сладок дым [и] брат сладок, но не так, 
как муж.

81. Лучше есть золу от очага своего дома, чем чужой плов.
82. Я же не змей, чтобы жить в песках (т. с. каждый живет 

по-своему).
83. Я же не курица, чтобы драться с помощью клюва 

(т. е. каждый выбирает оружие по себе).
84. Напьется его крови и не охнет (т. е. жаждет его крови).
85. Хала-торговец [только] весами и интересуется (ср.: «У ко­

го что болит, тот о том и говорит»),
86. Пронзишь его мечом —  кровь нс пойдет (говорят о 

разгневанном человеке).
87. [Пока] дерево состарится, только один раз сокол садится 

на него (т. е. человеку за всю жизнь только один раз предо­
ставляется случай для исполнения желания).

88. Ложь в сердце не проникает.
89. Вор вора узнает (ср.: «Рыбак рыбака видит издалека»),
90. Мелкий (букв.: 'недостойный’) вор лезет на сеновал.
91. Сердце сердцу зеркало (ср.: «Как аукнется, так и от­

кликнется»).
92. Ничьему сердцу не причиняй боли, если же причиня­

ешь —  знай меру.
93. У [этого] мира глубокое дно (т. е. будь в этом внима­

тельным и осторожным).
94. Подружился с умным врагом, жди от него беды1.
95. Друг —  тот, кто заставляет меня плакать, враг —  тот, 

кто заставляет меня смеяться.

1 Букв.: 'умный враг стал мне другом —  ж ду от него беды ’.



96. Дальновидность не влечет за собой раскаяния.
97. Протянешь руку [за подаянием] —  свалишься с ног 

(т. е. человек, живущий на чужие подачки, в конце концов 
пропадает).

98. Не своя рука, и [потому] берет ею змею.
99. Одна рука шума не создает (ср.: «Один в поле не воин»).

100. Руку, [которую] не могу отрезать, —  целую (т. е. ми­
рюсь с тем, что не в силах изменить).

101. Усталые руки —  на сытом желудке (т. е. кто трудит­
ся, тот и ест).

102. Скажу—  буду плохим, промолчу—  самому [будет] 
плохо (говорят, когда человек сталкивается с несправедливо­
стью, а сказать не может).

103. Правда подобна палке с загнутым концом (т. е. она
относительна).

104. За скупостью следует позор.
105. Солнце [и так] видно, не следует указывать на него

пальцем.
106. О том, каким будет день, видно по утру (т. е. о деле 

можно судить по его началу).
107. Труд имеет результатом богатство.
108. Прохожий идет [себе], а собака лает (говорят, когда 

придираются к кому-либо).
109. Лиса, не дотянувшись до винограда, сказала: «Он 

кислый».
ПО. Наша пряжа снова превратилась в шерсть (т. е. все 

пошло насмарку).
111. Его язык играет его головой (т. е. язык его подводит).
112. Кричит, но не летает1 (т. е. много шумит, а делает 

мало).
113. Всадник и пеший при желании могут пожать друг 

другу руку (т. е. всегда можно найти общий язык).
114. Пес смел у порога своего хозяина.

Букв.: 'крик его есть, полета его нет .



115. Собака от лепешки нс убегает (говорят, когда жена 
уходит от плохого мужа).

116. [Хоть] сто лет служи чужим, [все равно] кончишь не­
удачей.

117. Дашь собаке вести хоровод, она потянет его к корзине 
с хлебом (о человеке, который все делае т с выгодой для себя).

118. Лучше головная боль от непосильного груда, чем го­
ловная боль от безделья.

119. Подними голову и познай Бога (ср.: «Побойся Бога!»).
120. Для тебя мне не жаль ни своей головы, ни состояния, 

но козла меньше чем за четырнадцать шаи нс отдам (т. е. 
дружба дружбой, а торговая —  торговлей).

121. Сытая собака не охотится.
122. Сядешь на чужого коия, всегда будешь пешим.
123. Голова сказала языку: «Пока ты мне сосед, не будет 

покоя моей душе».
124. Сирван, если и не поплыву через тебя, все равно 

ведь утопишь меня (т. е. чтобы я нс делал, все равно вино­
ват я).

125. Если прут не мокрый, он не гнется (т. е. воспитывай 
ребенка сызмальства).

126. Змею судят палкой.
127. [Пусть] сломит меня лев, но нс съест лиса.
128. Сирийский меч в ножнах не залеживается.
129. Лучше продать что-нибудь, чем просить [помощи].
130. Что сделала ворона, чтобы сорока стала делать (т. е. ес­

ли старший бездельничает, чего ждать от младшего)?
131. Разговор намеками горек и неприятен (т. е. говори 

прямо).
132. Цену золота знает золотых дел мастер.
133. Речи его, как зимняя слякоть (т. е. его слова бессмыс­

ленны).
134. Башмаки его поскрипывают, а живот урчит от голода 

(о человеке, который одевается в ущерб питанию).



135. Гулящая женщина кается, когда состарится (о дурном 
человеке, который перестает творить зло только тогда, когда 
теряет силу).

136. Дыню о колено разламывает (т. е. сильно раскаи­
вается).

137. Не бросай камень в колодец, из которого пьешь воду.
138. [Лучше] сделать и раскаяться, [чем] не сделать и не 

раскаяться1.
139. Курд заговорит—  сам себя накажет (т. е. его подво­

дит искренность).
140. Гора с горой не встречается, [а] человек с человеком 

встречается.
141. Осел упадет —  зубы себе сломает (о голом пастбище).
142. Где осел свалился, а где курдюк прорвался (когда го­

ворят о совершенно разных вещах).
143. Осел —  мой, и [потому] подковываю ему ухо (т. е. 

вещь —  моя, что хочу —  то и делаю).
144. Осел, не умирай, весной получишь куртан в городе 

(говорят об обещаниях, которые долго не выполняются).
145. Обменял одного осла на другого, чтобы ему пусто 

было2 (говорят, когда совершается обмен товаром без всякой 
выгоды; ср.: «Менять шило на мыло»).

146. Мертвый осел ячменя не ест.
147. Человек— тот, кто в тяжелые дни придет тебе на помощь.
148. Петух —  герой на своей навозной куче.
149. Когда меня не станет, пусть после меня рухнет мир 

(ср.: «После меня хоть потоп»).
150. Дочь, с тобой говорю, а ты, невестка, слушай (гово­

рят о словах с намеком).
151. [Настоящая] куропатка та, что поет в присутствии [дру­

гой] куропатки (т. е. если ты прав, то говори в лицо).
152. С быка шкуру сняли, а хвост оставили (о недоведен- 

ном до конца деле).

1 Букв.: 'сделавши —  раскайся, не сделавши —  не раскаивайся’.
“ Букв.: 'пусть из-под уха у него вылезут камни’.



153. Быка гонит прочь, а теленка растит (говорят, когда 
детей отрывают от родителей).

154. Глина, [из которой слеплены] муж и жена, выкапыва­
ется из одной ямы (ср.: «Муж и жена —  одна сатана).

155. Волк, а в овечьей шкуре (ср.: «Прикидывается овечкой»).
156. Опытный волк в ловушку не попадется.
157. Мясо его тебе, а кости мне (обычно говорят мулле, 

когда отдают ему на обучение ребенка, т. е. бей его, сколько 
нужно).

158. Ем постное мясо, [зато] не чувствую себя должником 
перед мясником.

159. Чужой теленок разрывает привязь (т. е. чужой ребе­
нок рано или поздно уйдет из дому).

160. Не ходит по большой нужде, дабы не проголодаться 
(об очень скупом человеке).

161. [Один] вредный теленок вес стадо позорит.
162. Домашний теленок быком не станет (ср.: «Маленькая 

собачка —  до старости щенок»).
163. Когда в лесу не остается льва, волк с лисой пускают­

ся в пляс.
164. Жара создает спрос на холодную воду (т. е. все хо­

рошо в свое время).
165. Какой гяз  и что за бязь (говорят, когда не понимают 

друг друга).
166. Взрослый прольет воду, а малый ступит в нее ногой 

(т. е. поступки детей определяются действиями взрослых).
167. [Смотри], не проиграй свой жемчуг (т. е. не отказы­

вайся от своих слов).
168. Жемчуг [и] в грязи не затеряется.
169. По весне [и] козленок наскакивает на свою мать 

(т. е. сытое существо на все способно).
170. Бедняк—  божий богатырь (он ничего не боится, так 

как ему нечего терять).
171. Поспи под сенью льва, и пусть он съест тебя 

(ср.: «Лучше с умным потерять, чем с дураком найти»).



172. После трудностей [наступает] благополучие.
173. За спиной эм и ров  отсекает им головы (говорят о че­

ловеке, который поносит другого за его спиной, а в лицо ска­
зать не решается).

174. В овечьей шкуре, а повадки волка.
175. Не спит на одном месте, чтобы вода не потекла под 

него (говорят об очень осторожном и предусмотрительном 
человеке).

176. На [всех] семи небесах не имеет своей звезды 
(т. е. звезда его закатилась).

177. Прошел семь вод и лодыжки не промочил (говорят об 
опытном, видавшим виды человеке).

178. От подола отрезает и к спине пришивает (говорят об 
«экономном» человеке).

179. После дождя —  накидка? (ср.: «После боя кулаками 
не машут»).

180. От злости на соседа дерет своего ребенка (т. е. выме­
щает зло на невинном).

181. Хитрее лисы (об очень хитром человеке).
182. У  собаки просит подаяние (об очень бедном человеке).
183. Бояться льва —  не порок.
184. Ищет издохшего осла, чтобы снять с него подковы 

(говорят об очень бедном человеке).
'  185. Как поделить с братом быка? [Вот] с птицы можно
каждому по ножке (говорят человеку, который жалеет поде­
литься с ближним).

186. С овцой плачет, а с волком ест мясо (о двуличном че­

ловеке).
187. [Попробуй] выдерни из этой земли хоть одну свеклу 

(говорят, когда требуют что-либо невозможное, нереальное).
188. От этой грязи только пыль поднимается (о подлом 

человеке, т. е. ничего хорошего не жди от него).
189. Тысячу раз мелет зерно, [а] муки нисколько не нама­

лывает (о человеке, который никогда не доводит до конца 
начатого дела).



190. К несуществующему коню кормушку привязывает.
191. Каждому котелку половник (о человеке, который 

всюду сует свой нос; ср.: «В каждой бочке затычка»),
192. Укушенный змеей от пестрой веревки шарахается.
193. Где змея свернется в клубок, там и вырастет мята 

(т. е. не все делается так, как желаешь того).
194. Рыбой в море не торгуют (т. е. сделка не состоится).
195. Нельзя, чтобы дом не походил на своего хозяина.
196. Если не сорвать созревший плод, то он сгниет (обыч­

но о засидевшейся в девках).
197. Мертвый съедает долю живого (о человеке, не при­

носящем никакой пользы).
198. Гость бывает не рад [другому] гостю, а хозяин —  им 

обоим.
199. Дом Халила, а благодарение —  Джалилу (обычно го­

ворят человеку, в доме которого хозяйничает посторонний).
200. Добро, нажитое честным трудом, не теряется.
201. Корова умерла, и пахта кончилась (говорят, когда 

кто-либо теряет покровителя).
202. Умершего плачем не воскресить.
203. Покойник —  и тот не уходит без савана (обычно го­

ворит жена мужу, который выгоняет ее из дому, не дав ниче­
го с собой).

204. Покойника чище не обмоют (т. е. более удобный слу­
чай вряд ли представится).

205. Мечеть рухнула, а михраб остался (т. е. то, что оста­
лось, не столь важно).

206. По одной горсти судят о харваре (т. е. о большом су­
дят по малому).

207. Крот —  [и тот] не погрызет в его доме хлеба (о ска­
редном человеке).

208. Трется шеей о нож (ср.: «Лезет на рожон»).
209. Не смотри на его плешивую голову, [а] смотри на его 

счастливую долю (ср.: «Не родись красивой, а родись счаст­
ливой»).



210. Как легко быть муллой (т. е. ученым) и как трудно 
быть человеком.

211.  Овца и волк вместе пьют воду (т. е. полный мир).
212. Не поливай меня грязью и не расхваливай потом.
213. У  мужчин котелок закипает только через сорок лет 

(т. е. настоящего мужчину не так просто вывести из себя).
214. Обезьяна и без того была слишком хороша, да еще 

покрылась прыщами (т. е. только этого не доставало).
215. Он и муху не отгонит от себя (ср.:«.. .и мухи не обидит»).
216. Наследство осла принадлежит гиене (говорят о чело­

веке, который оставляет свое наследство чужим).
217. Гость —  праздник для хозяина.
218. Гость —  осел хозяина дома (т. е. он должен считаться 

с ним во всем).
219. Поздний гость пусть пеняет на себя (говорят, если в 

доме не оказывается еды для нежданного гостя).
220 . Гость пришел и выгнал хозяина (о бесцеремонном госте).
221. Будешь ласков с луком —  он покусает тебя (т. е. не 

будь добр со злым человеком).
222. Мне хлеба, да моему ослу ячменя (говорят о нена­

сытном, жадном человеке).
223. Накорми собаку ради ее хозяина (т. е. прояви велико­

душие к дурному человеку ради достойного человека).
224. Пусть угощение твое будет ячменным, а обхожде­

ние пшеничным (т. е. радушный прием лучше хорошего
угощения).

225. Соль ест, а солонку разбивает (о неблагодарном человеке).
226. Ни огонь, ни дым не заменят мужа.
227. Узор, [выведенный] на воде, тут же исчезает.
228. Больной —  гость Бога (т. е. нельзя больного застав­

лять есть силой).
229. Не надо ни палки, ни бревна, будь прокляты они оба 

(т. е. один другого стоит, или: один хуже другого).
230. Половина тысячи —  пятьсот (т. е. все ясно; ср.: «Как 

дважды два —  четыре»).



231. Слова пока не отсеешь—  не произноси (т. е. прежде 
чей говорить —  подумай).

232. Пламя огня слаще плова [в холод].
233. Пока ты богат1 —  весь мир тебе брат.
234. Все что ни делается —  за счет халифа (т. е. за все 

расплачивается глава семьи).
235. Что посеешь, только то и пожнут.
236. Авраманец и метание копья —  не бывает (говорят че­

ловеку, которому не по плечу то или иное мастерство).
237. Каждый день и в дождь, и в ветер плешивей занят 

мытьем головы (ср.: «У кого что болит, тот о том и говорит»),
238. Ешь чеснок и играй на зурне (т. с. тебе это не к лицу).
239. Каждый свою мельницу крутит (т. е. каждый твердит 

свое).
240. С каждым говорят сообразно с его умом (иначе он не 

поймет).
241. Тот, кто роет чужому яму, сам в нее попадет.
242. Каждый подъем имеет свой спуск (т. е. за взлетом 

следует падение).
243. [Имей] тысячу друзей и одного только врага.
244. Все дороги ведут в одну деревню (говорят, когда не­

сколько человек сходятся во мнении).
245. Любая вещь рвется от тонкости, а человек —  от жес­

токости.
246. Кто чего боится, от того не спасется.
247. Всякий любит хлеб, но никто подобно пастуху не но­

сит его на груди (т. е. он особенно ценит).
248. Мед горек на его губах (т. е. он сильно опечален).
249. Если веревку туго натянешь, она оборвется (т. е. знай 

во всем меру).
250. Сегодняшнее яйцо лучше завтрашнего цыпленка.

1 Букв.: 'пока у тебя есть’.



IV. УСТОЙЧИВЫЕ

СРАВНЕНИЯ-ПОГОВОРКИ, МЕТАФОРЫ

1 . Подобно светильнику—  себе не светит (о добром, 
бескорыстном человеке).

2. Как вошь в старой рубахе (о назойливом человеке).
3. Подобен псу, лающему на луну (говорят, когда ни­

чтожный человек поносит достойного человека).
4. Подобен псу с подпаленными лапами (о гуляке и бес­

путном человеке).
5. Как упрямый осел —  ищет себе смерти и ущерба хо-

ЗЯ 6 . Как петух, [кукарекающий] не вовремя (о человеке, 
все делающем не своевременно).

7. Как пестрая корова (о человеке в яркой, кричащей одежде).
8 . Как осел в ручье —  пьет воду с обеих сторон (о нена­

сытном человеке).
9 Как у чечевицы —  обе половинки одинаковые (о дву­

личном человеке).
10. Огонь залили водой (т. е. навели порядок, утихомирили).
11 Как мельница, к которой перестала поступать вода 

(о разорившейся семье).
12. Как огонь под сеном (о человеке, действующем испод­

тишка, поджигателе).



13. Словно за огнем пришел (говорят, когда гость торо­
пится уйти).

14. Как камень на дне озера (о молчаливом человеке).
15. Словно прахом умершего посыпали его (о грустящем, 

глубоко опечаленном человеке).
16. Словно ему орехи отсчитывают (т. с. а ему хоть бы 

что).
17. Словно на огне сидит (ср.: «Сидит как на иголках»).
18. Словно в бычьем ухе спал (о человеке, не ведающем, 

что делается вокруг).
19. Словно курица мельника (о человеке, который кор­

мится за чужой счет).
20 . Гак похудел, [что даже] собаки [при виде его] закры­

вают глаза (об очень исхудавшем человеке).
21. Прыгнул в пустую яму (т. е. умер).
22. [Как] детеныш утки (о ребенке, отбившемся от дома).
23. Он обмыт в семи водах (т. е. приукрашен).
24. Наступил на собственную душу (т. е. заставил себя 

сделать что-то).
25. Глаз глаза не различает (т. е. очень темно).
26. Отправился есть финики (т. с. умер).
27. Наполнил его чашу кровью (т. е. оклеветал его).
28. Голова его трясется над могилой (т. е. очень стар; 

ср.: «Одной ногой в могиле»),
29. Он [словно] палка в твоих руках (т. е. он все делает 

для тебя).
30. Приложил руку к губам (т. е. раскаялся).
31. Приложил руку к своему состоянию (т. е. все растратил).
32. Рот его полон крови (о человеке, пережившем боль­

шое горе).
33. Он [и] ребенка уведет от матери (о ловкаче).
34. Смазал им подошвы ног мылом (т. е. обманул).
35. Сто моих свистков [отдам] за один его свист (об очень 

ловком и хитром человеке).
36. [Даже] собака своего хозяина не узнает (о разорив­

шемся доме).



37. Попадись ему его тень— раздавит ее (о заклятом враге).
38. Не смазывай мне усы чесноком (т. е. не обманывай 

меня).
39. Сложил плечи (ср.: «Сложил голову»).
40. Льва за уши дерет (об очень смелом человеке).
41. Слова, [сказанные] у очага (т. е. пустые слова).
42. Никто не спросит, почем твой осел (т. е. всем напле­

вать на тебя).
4 3 . Нос чешется (т. е. желает чего-то).
44. Мягче земли (об очень добром, мягком человеке).
45. И лира мала (ср.: «Мал золотник, да дорог»).
46. И муха не станет его гостем (о том, что не заслуживает 

внимания).
47. И муллу обратит в бегство (т. е. сумеет настоять на 

своем).
48. Все ослята от одной ослицы (т. е. все хороши; ср.: 

«Одного поля ягоды»).
49. Не стал сомневаться (т. е. поступил необдуманно).
50. Пахту охлаждает (т. е. льстит).



V. НАРОДНЫЕ ПОВЕРЬЯ

1. Говорят, если тучи поплыли на восток, отправляйся в 
путешествие, и дождя не будет. Если же они устремились на 
юг, это значит пойдет дождь, и [потому] не выходи из дому.

2. Говорят, если ветер подул со стороны киблы, это при­
знак дождя.

3. Говорят, если зимой, даже в погожий солнечный день, 
в дом залетит воробей и, хлопая крыльями, начнет клевать 
зерно, значит выпадет большой снег и покроет всю землю.

4. Говорят, если вокруг дома, из которого кто-либо отпра­
вился с караваном в путешествие, с утра начинает кружить 
ворона с карканьем, это значит, что тот человек не сегодня- 
завтра вернется из путешествия.

5. Говорят, если кто-либо посмотрит в зеркало ночью, от­
правится в чужие края.

6 . Говорят, битье ребенка веником делает его малорослым.
7. Говорят, подметание [дома] в ночную пору приносит 

бедность. Поэтому, если нужно подмести [в доме] ночью, бе­
рут и отламывают от метлы веточку или же подносят метлу к 
горящей лампе, [чтобы] она чуточку обгорела, и тогда уже 
метут ею.

8 . Говорят, если человек ночыо имеет при себе фонарь, то 
собаки не тронут его.

9. Говорят, стричь ночыо ногти —  не к добру.



10. Говорят, если лето было жарким, то зима, которая по­
следует за ним, будет холодной.

1 1 . Говорят, если солнце вечером садится в тучи, значит 
быть дождю.

12. Говорят, если женщина пересолила еду, [значит] она 
желает близости с мужчиной.

13. Говорят, у богатого1 человека [всегда] замусоленная 
шапка.

14. Говорят, если у курицы краснел хохолок, [значит] она 
скоро начнет нестись.

15. Говорят, красное платье способствует созреванию де­
вушки.

16. Говорят, если листья на деревьях покрылись дырочка­
ми, [значит] пойдет дождь.

17. Говорят, когда убивают змею, она не издыхает до тех 
пор, пока не наступит ночь, и глаза ее не увидят свою звезду.

18. Г оворят, голубые бусы предохраняют2 от сглаза.
19. Говорят, если кошка, умываясь, проведет лапкой по 

уху, значит придет гость.
20. Говорят, если ночью человек прильнет ухом к земле и 

прислушается, он услышит шум на расстоянии семи фарсахов.
2 1 . Говорят, человек с плоским затылком не отличается 

умом.
22. Г оворят, если в сторону сидящего у очага неженатого 

мужчины потянется струйка дыма, [значит] у него будет кра­
сивая жена.

23. Говорят, если идущему по полю человеку перебежит 
дорогу заяц, это не к добру; если же перебежит [дорогу] ли­
са —  это хорошо.

24. Говорят, если у кого-либо зачесалась подошва ног, это 
[значит] он отправится в путешествие.

25. Говорят, если один [из друзей] отнимет у другого ку­
сок хлеба и съест его, [значит] они поссорятся.

1 Букв.: 'имеющего деньги’.
2 Букв.: 'хорошо’.



26. Говорят, если кого-то укусила змея, хорошо бы ему 
выпить молока.

27. Говорят, носка красной обуви уносит печаль.
28. Говорят, если маленький ребенок принялся мести дом, 

значит придет гость.
29. Говорят, [если] ребенок с детства грызет ногти, он бу­

дет вором.
30. Говорят, если у женщины развязался платок, [значит] 

придет гость.
31. Говорят, если сорок дней по утрам съедать натощак 

семь изюминок или пять миндалин, —  это хорошо для укреп­
ления сил.

32. Говорят, мести [дом] ночью —  не к добру.
33. Говорят, если зашивать или латать одежду на себе —  

это принесет бедность.
34. Говорят, если больной желтухой увидит в воде плы­

вущую рыбу, желтуха у него пройдет.
35. Говорят, если кого-нибудь окружила стая собак и он 

оказался среди них, пусть он присядет на своем месте, и то­
гда они не тронут его.

36. Г оворят, если у кого-либо гноится на руке рана, пусть 
смажет ее кровыо из спины черепахи, и [она] заживет.

37. Говорят, если кто-либо заболел кахангом1, [пусть он] 
купается в холодной воде, и он исцелится.

38. Говорят, если у кого-нибудь на руках появились боро­
давки, [пусть] наденет на палец стальное кольцо, и все пройдет.

39. Говорят, если кого-нибудь укусил скорпион, [надо] 
убить того скорпиона и сжечь его на огне, [а затем] посыпать 
им место [укуса], и боль пройдет.

40. Говорят, если скорпион укусил беременную женщину, 
и если впоследствии ребенка, который был у нее в утробе, 
[также] укусит скорпион, он не почувствует боли.

1 К аханг —  острая боль, внезапно охватывающая область пояс­
ницы, от чего человек начинает горбиться.



41. Говорят, если вдова переезжает [на новое место], то 
наступают холода.

42. Говорят, если в солнечный зимний день воробей начи­
нает барахтаться в воде и хлопать крыльями, значит пойдет 
дождь.

43. Говорят, стоит медведю увидеть огонь, он тут же вста­
ет на дыбы и бежит от него, никак не осмеливаясь подойти к 
нему.

44. Когда невесту перевозят [в дом жениха], то сажают ее 
на кобылу, но не на коня.

45. В Курдистане в момент лунного затмения играют на 
литаврах и палят из ружья.

46. В Курдистане на кровлю нового жилья кладут сломан­
ную подкову —  от сглаза.

47. В Курдистане, когда кончается месяц сафар, разбива­
ют черный котелок.

48. В Курдистане, когда угощаются на свадьбе [в доме не­
весты], то рук не моют.

49. Среди курдов принято на шею любимого коня вешать 
синие бусы —  от дурного глаза.

50. Когда человек скидывает башмаки и один башмак 
падает на другой, это значит, что ему предстоит путешест­
вие причем поедет он в ту сторону, куда направлен носок 
башмака.

51 Если кто-то отправился в путешествие и если [родст­
венники] хотят, чтобы он вернулся обратно, то вслед ему вы­
плескивают чистую воду, если же он надоел им и они хотят, 
чтобы он больше не возвращался, вслед ему разбивают чер­

ный котелок.
52. Если курица закукарекала, ей тут же отсекают голову, 

[ибо, как] говорят, это предвещает беду, [и] если ей отсекут 
голову, беда минует этот дом. Точно так же, если петух за­
кричит после вечернего номлзо, то и это нехорошо, и ему от­
секают голову.



53. Говорят, если кто-то сильно исхудал, [пусть] какое-то 
время ест масло (?), и тогда он поправится.

54. Говорят, есть лук в сыром и вареном виде —  полезно 
от кашля.

55. Говорят, [если] глаза поражены снежной слепотой, их 
хорошо окуривать.

56. Говорят, есть мед с дыней —  очень вредно.
57. Говорят, при переломе руки, ноги или другого места, 

его следует туго перевязать, [и] все пройдет.
58. Говорят, если собака завыла, то пока нс повернешь в ее 

сторону башмак, она не перестанет выть.
59. Говорят, если у кого-то выступила сыпь, то надо поте­

реть ее арбузной коркой, и все пройдет.
60. У курдов существует поверье: если ребенок до двух 

лет много плачет и постоянно вздрагивает во сне, значит он 
[чем-то] напуган. Для этого берут свинец, плавят его и рас­
плавленный свинец выливают в миску, которую держат над 
головой ребенка, для того чтобы страх покинул его. Страх 
покидает ребенка, а свинец, застыв, принимает форму того 
предмета, которого испугался ребенок.

61. Если у кого-то зачесалась правая ладонь, он целует ее и 
проводит ею по голове, [так как] это значит, что он приобретет 
деньги. Если же зачесалась левая ладонь, это означает, что он 
потеряет деньги, [поэтому] он просто почешет ее и все.

62. Говорят, одалживать ночью черный котелок —  не к добру.
63. Говорят, если у кого-то начинает дергаться верхнее 

веко левого глаза и нижнее веко правого глаза, [значит] его 
ждет прибыль.

64. Говорят, если кто-то задумал идти куда-то или сделать 
что-то, и в это время он или кто другой чихнул раз, то гово­
рят: «Он принес терпение», и он отказывается от своего на­
мерения. Если же он чихнул дважды, то говорят: «Он принес 
согласие», и тот следует по своим делам.

65. По курдским обычаям невесту [в дом жениха] при­
водят следующим образом: когда она подъезжает к дому, [же­
них] издали целится в нее яблоком и бросает в нее. Затем, едва



невеста переступает порог дома жениха, жених, взяв в руки 
тростниковую палку, [слегка] ударяет ее [невесту] по голове, 
этим действием он как бы наводит страх на нее. И еще, когда 
невеста уже сидит в доме, и при ней сваха, жених входит в 
комнату и подходит к занавеске [за которой сидит невеста]. 
Когда он входит к невесте, она должна встать. Сваха, взяв ее за 
руку, подводит к жениху [и] говорит: «Это твоя жена». Жених 
берет невесту за руку, и в это время жених и невеста пытаются 
наступить один другому на ногу. [И] будто бы кто успеет сде­
лать это раньше, тот и будет верховодить в доме. Если невесте 
не удается это сделать, то когда жених попросит у нее в пер­
вый раз воды, она встает, идет за водой и незаметно для жени­
ха отпивает сама глоток воды, потом обратно выплевывает в 
чашу и только после этого подает ее мужу, чтобы он выпил ее. 
Если она сделает это, то значит она будет верховодить над 
мужем и делать все по-своему.

6 6 . По курдскому обычаю, когда невесту привозят [в дом 
жениха], то над ее головой пускают петуха.

67. У  курдов есть поверье —  если один подает другому 
ножницы, то не следует давать их прямо в руки. Он кладет их 
на пол или на тыльную сторону ладони и протягивает тому 
руку, а тот берет их.

6 8 . Говорят, если месяц окружен дымкой, значит быть 

дождю-
69. Говорят когда курица валится на бок, то говорят: «Она 

сбросила груз», [и] это значит, что прибудет гость с грузом 
подарков.

70. Наряду с названиями дней [недели] у курдов есть 
[свои] названия месяцев, [свое] летоисчисление с четырьмя 
временами года. Известно, что названия месяцев в различных 
районах Курдистана.



1 . По эту сторону дерево, по ту сторону дерево,
А внутри два злых щенка.

(Молотилка)

2. Есть у меня приятель в поле,
А на спине у него меч.

(Скорпион)

3. Есть у меня приятель в Зури(?)
Голова у него больше живота.

(Муравей)

4. Есть у меня приятель в поле,
А на спине у него сковорода.

(Черепаха)

5. По эту сторону плетень, по ту сторону плетень, 
А внутри пятнистый голубь.

(Глаз)

6 . Есть у меня дерево с пятью ветвями,
Три [из них] в тени, две —  на солнце.

{Намсп)



7. С небес от свода к своду 
Сыпятся с грохотом вниз,
Смотри, девушка в пятнистой абе, не утомись.

(Град)

8 . Клубок из ветра 
Подбросил я ногой,
А  он не размотался.

(Дорога)

9. Нет ни ветра, ни дождя,
А  с деревьев кап-кап.

(Кундалан)

10. Детище муллы,
Пустил я его в гору —
Ни травинки не оставил.

(Машинка для стрижки волос)

11. Нет ни пяток, ни ног у него,
А  каждый дом знает его.

(Дастар)

12. Нет у него ни ног, ни пяток,
А  на кровлю сам поднимается.

(Дым)

13. Заснет —  корова.
Встанет —  гора.

(Шатер)

14. Четыре брата одной реки 
Пускают стрелы в одно озеро.

(Коровье вымя при доении)

15. Две веревки, да один узел,
Две тарелки, да одна палка.

(Весы)



16. Одного всадника 
Ударил я о стену, [а он]
Превратился в тысячу всадников.

(Зерна граната)

17. Одноногий [идет] по полю,
двуногий его настигает,

Не колеблясь, валит его на спину.
(Косьба)

18. Желтого [ты] цвета,
Лежишь под камнем,
Льву —  [ты] петля,
Человеку —  погибель.

(Скорпион)

19. Есть у меня домик темный,
Верблюдами с тонкой шеей полный.

(Муравейник)

20. Ткнул я одну овцу,
Возникло сто одинаковых овец.

(Осиное гнездо)

2 1 . Облачко, облачко,
Сыплется с него снежок.

(Сито при просеивании муки)

22. По эту сторону стена, по ту сторону стена,
А внутри злой пес.

(Язык)

23. Известковая крепость,
Нет к ней дороги.

(Яйцо)



24. Есть у меня приятель в поле,
На спине его —  семьсот дыр.

(Еж)

25. В наше время [и со времен] пророка [их] 
Сыновья [всегда были] больше отцов.

(Мул)

26. Шапка Хамзы-богатыря 
Без кусков и без швов.

(Чаша)

27. Ини-мини, сидишь в гвини,
Я тебя вижу, а ты не видишь.

(Глаз)

28. Со времен пророка
Хвост [у нее] растет на голове.

(Тыква)

29. Ой, ой, кругла как мяч,
[Но] не апельсин [и] не лимон.

(Девичья грудь)

30. Низ деревянный, верх железный,
Знай [же], глупенький, это шило.

31. Три головы, три головы,
Над ними Ахмад-паша
[И] слуга его с длинным хвостом.

(Чугунок с поварешкой 
на трех камнях очага)

32. Старуха вопит, вопит,
Бейте ее посильнее камнями!
Глупец, да ведь это ковер.



33. Крышка [лежит] на ягодицах, 
Такая вкусная, такая жирная.

(Овечий курдюк)

34. На четырех [ногах] стоит,
Два [глаза] таращит,
Двумя [рогами] трясет.

35. Изогнут словно серп, 
Желт словно яичница...

(Месяц)

(Козел)



VII. ПЕСНИ

Колыбельная

1. Баю-баюшки-баю1,
Усни же, [что] не спится тебе?

Дерево колыбельки —  гранатовое дерево,
Дуга колыбельки —  [обита] гвоздями,
Мать [лежащего в] колыбели —  с сережками в ушах, 
Отец [лежащего в] колыбели —  злой пес.

2 . Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?

Дерево колыбельки —  инжировое дерево,
Дуга колыбельки —  с колечками,
Мать [лежащего в] колыбели —  из семьи эмиров, 
Отец [лежащего в] колыбели —  старый пес.

3. Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?

Дерево колыбельки —  ореховое дерево,
Дуга колыбельки —  с колечками,
Мальчику [моему] надоела грудь.

4. Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?

1 Букв.: 'колыбелька из стороны в сторону’.



Дерево колыбельки —  персиковое дерево, 
Покрывало [ее] —  из ситца шилох,
У матери [лежащего] в колыбели грудь

[словно] персики,
Пусть отец его умрет от черного кашля.

5. Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] тебе не спится?

Дерево колыбельки —  розовое дерево, 
Покрывало [на ней] —  из ситца мосульского.

6 . Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?

Дерево колыбели —  ивовое дерево, 
Покрывало [на ней] —  из ситца хаври. 

Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?
Да убережет тебя Бог от болезней,
Бед и несчастий [этого] мира.

7. Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина.

Сделаю для тебя колыбельку я 
Целиком из розового дерева,
Мастер для него приедет из Койя, 
Помощник ему будет из Мосула.

8. Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина.

Дерево колыбельки —  дерево боярышника, 
Поставлю ее на ночном ветру,
Пусть [всю] ночь качается себе.

9. Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина,

Ягненка своего качаю [я],
Имя Бога одновременно упоминаю [я], 
Чтобы в благополучии и радости 
Поднять тебя с колыбельки1.

Т. е. вырастить.



10. Обращаюсь к Богу всемогущему
[И] клянусь Хавсом(?), [что] в Багдаде 
Я сделаю для тебя колыбельку,
Из дерева —  дерева финикового.

11. Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе? 
Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина. 
Баю-баюшки-баю,
Усни же крошка мамина.

12. Колыбелька —  из дерева орехового, 
Покачай [ее], невестка Мамыз,

Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина.

13. Колыбелька —  из айвового дерева,
Сто три колечка [на ней],
Покачай [ее], невестка Лайле.

Баю-баюшки-баю,
Усни же, крошка мамина, 
Баю-баюшки-баю,
Усни же, [что] не спится тебе?
Баю-баюшки-баю,
Усни же, детка мамина.

ИЗ ЦИКЛА «МОЛОТЬБА»

1. Я тебе [говорю]...
1. Я с тобой [говорю, а] ты отвечай, 

Глаз своих стыдливых не опускай, 
То, что у тебя, —  обратно отдай1 —  
Мешочек с сурьмой да зеркальце.

1 Т. е. он обижен и просит ее вернуть подарки.



2. Я с тобой и тебе говорю,
Я влюблен в ароматную грудь [твою]', 
И клянусь —  никому не скажу.

3. Я с тобой говорю, о стыдливая,
Грудь твоя на ключ [заперта],

Но дай хоть раз поцеловать, лукавая.

4. Я с тобой [говорю], звездоокая,
У нас осталась лишь ночка одна, 
Прикажи сделать что-нибудь для тебя.

5. Я с тобой [говорю], о красавица [моя],
Сегодня гулянье и охота на куропаток,
Не обижайся на соседей своих.

6 . Я с тобой [говорю], о жизнь моя, 
Только что от матери твоей пришел я, 
Она подарила мне тебя 
Вместо платы за мой труд2.

7. Я с тобой и тебе говорю,
[О] с шеей газели, [украшенной] ожерельем, 
Был я разумным, [а] стал безумным из-за тебя.

8. Я тебе говорю, очей моих глаза, 
Сколько били меня из-за тебя,
А принимал это как награду я.

9. Я с тобой и быть бы [всегда] с тобой.
Стать бы мне застежкой3 на груди твоей, 
Любимая, стать бы в эту ночь гостем твоим.

10. Я тебе [говорю], любимая моя,
Я изранен —  ты целительница моя.
Да сделает Бог судьбой моей тебя.

Букв.: 'я влюблен в твои дыньки, [что] за пазухой'. 
“ Имеется в виду плата за полевые работы.
3 Букв.: 'петлей для пуговицы’.



11. Я  тебе [говорю] —  ты скажи «Да». 
Глаза твои, как свежая трава,
Ради [всех] святых —  ты куда?
Погоди же, пусть взойдет луна.

2. Тот родник

1. Тот родник, что в Чихлоке,
Я сам вырыл [своими] руками1,
Кто [же] набрал воды из него —

[да] любимая Айшок.

2. Айшок —  женщина в браслетах, 
Твоя сестра и моя возлюбленная.

3. Тот родник, что в Гирдмала 
Я  сам закрыл на замбала,
Кто [же] набрал воды из него —

[да] дочь муллы.

4. Тот родник, что у самого моста,
Я  сам вырыл на краю холма,
Кто [же] набрал воды из него —  

[да] девушки из деревни.

5. Тот родник, что в ущелье,
Я сам вырыл лопатой,
Кто [же] набрал воды из него

[да] девушка-недотрога.

6 . Тот родник, что в развалинах,
Я сам вырыл [своими] руками, 
Кто [это] набрал воды из него —

[да] Аминока.

Букв.: 'ногтями’.



7. А тот родник, что у холма,
Я сам вырыл тростником,
Кто [это] набрал воды из него —

[да] девушка в [платке] с бахромой.

8. Тот родник, что в тени,
Я сам вырыл кинжалом,
Кто [это] набрал воды из него —

[да] смуглянка.

9. Тот родник, что возле оврага,
Я сам вырыл с [помощью] шумовки.
Кто набрал воды из него —

[да] дочь эмира.

10. Тот родник, что в Далдахане,
Я сам вырыл [помощью] кайнахами,
Кто [это] набрал воды из него —

[да] дочери аги.

11. Тот родник, что в Кандаре,
Я сам вырыл палкой,
Кто [это] набрал из него воды —

[да] девушка с родинкой.

3. Сидит...

1. Сидит [она] в полумраке,
Из глаз [ее] каплет сурьма,
Она вышивает узор на рана,
[А] я причинил ей боль, пусть отвалится моя рука.

2 . Сидит она наверху,
На руке —  серебряный браслет 3

3. Сидит она на кровле,
На коленях ее сурьма да мешочек,



Боже, как она хороша,
Словно роза из цветника.

4. Сидит она над каменной ступой 
Да вяжет черную тесьму, [да]
Темную ночь освещает [своей красой].

5. Сидит она под тутовником
Да ест огурец с ножа [и так аппетитно],
Что, ей-богу, и мне захотелось его.

6 . Сидит она передо мной,
Пронзила мое сердце стрелой,
Страсть к Лейле охватила меня.

7. Сидит она на камне
И вышивает коврик молитвенный,
Жажду поцелуя, о курдянка.

8 . Сидит она на кровле,
(Да) вышивает мешочек для сурьмы, 
Ущипнул-[таки] я ее за бедро.

4. Воды Газыра

1. Воды Газыра шумят, шумят,
Несут с собой ветки, колючки,
[А] грудь у моей любимой —  круглые яблоки.

2. Воды Газыра сверкают, сверкают,
Несут с собой прутья, колосья,
[А] грудь моей любимой —  незрелые яблоки. 3 4

3. Воды Газыра клокочут, клокочут,
Несут с собой хворост, корни,
[А] грудь моей любимой —  горькие яблоки.

4. Воды Газыра грохочут, грохочут,
Несут с собой щепки, коряги,
[А] грудь моей любимой —  яблоки и финики.



5. Луна в небе

1. Луна в небе не заходит,
Наказание матушке ее не приходит1,
Глаз с дочери [она] совсем не сводит.

2. Глазами по этим домам вожу,
У ребят я [о ней] расспрашиваю, 
Последнее время совсем Лейлу не вижу.

3. Глазами вожу —  никого не вижу, 
Хочется наплакаться от души,
[Она] моя, Лейла, —  никому ее не отдам.

4. Луна в небе двадцатиоднодневная, 
Ну же, скорее обними меня,
[Уж] поздно, скорее проводи меня.

5. Ах [ты] мальчишка2 3 безумный,
Погоди же, пусть ночь наступит,

6 . Луна в небе двадцатитрехдневная
Освещает грудь, [что подобна] олифу и бе3, 
Пока умру, буду жаждать ее.

7. Луна в небе застыла,
Звезды окружили ее,
Моя любимая сердится на меня.

6. Был я рыбкой

1. Был я [вольной] рыбкой в озерах, 
Никто не поймал меня в сети,
[Ах], убила меня любимая упреками.

1 Букв.: 'судный день для матери ее не наступает’.
2 Букв.: ’сирота’.
3 Линии груди сравниваются с рисунком, образуемым при начер­

тании указанных букв.



2. Был я [вольной] рыбкой в реках, 
Никто не поймал меня на удочку, 
[Ах], убила меня любимая кулачками.

3. Был я [вольной] рыбкой в водах,
Никто не поймал меня в сети,
[Ах], убила меня любимая очами.

7. Глаза твои

1 . Глаза твои словно глаза змеи,
Прыгни ко мне через стену1 2,
Крепко поцелую тебя в губы.

2. Глаза твои словно [глаза] лягушки,
Я бегу за тобой вприпрыжку,
Поцелую тебя так, [что] сердце лопнет.

3. Глаза твои словно [глаза] куропатки,
Иди ко мне, клянусь, Хате,
Поцелую тебя, не причинив боли.

ИЗ ЦИКЛА «ЖАТВА»

1. Идет стайка девушек

1. Стайка девушек вот идет,
Моей любимой нет с ними,
[Вон] она в сторонке —  с толстой косой, 
Зулейха, [дочь] Хидири.

2. Грудь ее —  словно два яблока , 
Созрели они на пару,
Вот уже который год 
Берегут3 их для тебя,

1 Имеется в виду выступ стены, разделяющей две соседние кровли.
2 Букв.: 'красное яблоко’ —  сорт особо душистых яблок.
3 Букв.: 'заключены в заповедник’.



Словно в заповеднике твоего аги1, 
[И] никто [пока] не тронул их.

3. Отправлюсь-ка я в город Хавлер 
[Пройдусь] по торговым рядам базара, 
Если ты не веришь мне,
[То] кареглазых там немало.

4. [А] пророк наш —  Мухаммад, 
Любимец Бога,
Начинается он на небесах, 
Кончается —  на земле.

5. В сережку с тремя подвесками 
Бахие —  [дочери] Хасани —
Я шепнул: «Скажу я матушке»2,
[А] матушки ее нет дома,
Отец ее сейчас в Хавлере,
Брат ее сейчас занят пахотой,
Обнял я ее за шею,
Мать внезапно появилась.

6 . Да поразит боль ее нутро,
Да проникнет опухоль в ее бедро, 
Да заползет червь в душу ее,
Как псу, [стерегущему] бурдюки, 
Да будут ей едой колючки да палки 
Вместо воды да пищи.

7. Стайка девушек вон идет,
Моя милая с ними,
Если не веришь мне,
[Вон] она —  ростом невелика.
[Но] не сочти это за недостаток,
Ибо скроена она [так] Богом,

1 Как известно, заповедник аги неприкосновенен.
Т. е. будет просить ее руки.



На ногах у нее башмачки,
Жмут они [ей] пальчики и пятки,
Да ослепнут глаза [их] мастера,
[Пропади он] с иглой своей и шитьем.

2. Любимая Хазал

1. Любимая Хазал, жизнь моя Хазал,
Моя любимая —  горная газель1,
Как сладки ее дыньки2,
Юноши берут их губами,
Сказал я ей: «Дай поцелую их,
Не дотянуться мне до них3 руками».

2. Любимая Хазал, жизнь моя Хазал, 
Моя любимая —  степная газель,
[Вот] раскачивает она машка, [и] 
Звуки его доносятся до самой долины, 
Сказал я ей: «Дай поцелую [грудь], 
Аромат дынек твоих так сладок».

3. Любимая Хазал, жизнь моя Хазал,
Увидел я свою Хазал,
Стан ее, [подобный] плодовому саду,
Дал две ароматных дыньки,
И хочу спросить тебя:
«Как же мне называть тебя?» —
«Имя свое я юношам не говорю,
Я, соловей, —  царица всех красавиц».

3. Иду я...

1 . Иду я в дом [к] любимой,
Их калитка на пригорке,
Куропатка вон поет,

1 Хазал —  газель (игра слов).
“ Т. е. груди.
3 Букв.: 'яблок’.



Две голубки [вон] воркуют, [и]
Сказал я [ей]: «Давай уйдем,
Не прожить нам друг без друга».

2. Иду я в дом [к] любимой,
Их калитка на откосе,
Куропатка вон поет,
Две голубки [вон] воркуют,
Сказал я [ей]: «Давай уйдем,
Не прожить нам друг без друга».

3. Иду я в дом [к] любимой,
Их калитка глядит на Сафин,
Заглянул поверх нее я,
Куропатка вон поет,
[И] красавица сидит,
Колыбель ногой качает,
Колыбельную поет 
И меня упоминает,
Хавлер, Койи и Керкук [за нее]
[Готов] отдать в награду я.

4. Иду я в дом [к] Лайле,
Их калитка за оградой,
Заглянул поверх нее я,
[Вижу], мать и дочь сидят,
Самовар у них кипит, [а она]
Чешет гребнем локоны1,
Мать [ей] говорила: «Иди за него», 
Отец [ей] говорил: «Выходи за него».

5. Иду я в дом [к] любимой,
Их калитка на пригорке,
Отец [ей] говорил: «Иди за него».
Мать [ей] говорила: «Выходи за него».

1 Точнее — пряди волос на висках, выпущенных из-под головного 
убора (платка).



4. В эту ночь

1. В ту ночь, ночку летнюю,
Хоровод1 поведи по гумну, [но]
Ей-богу, не сыграть эту свадьбу,
Без стана [моей] Амины.

2. В ту ночь, ночь осеннюю,
Хоровод повели под орешником, [но] 
Ей-богу, не сыграть эту свадьбу 
Без стана [моей] газели,

3. В ту ночь, ночь полнолуния,
Хоровод повели по двору, [но]
Ей-богу, не сыграть эту свадьбу 
Без стана [моей] возлюбленной.

ИЗ ЦИКЛА «ХОРОВОДНЫЕ»

1. Луна хороша...
([Танец] Сепейи)

1. Луна хороша —  освещает обу [она]
Хороши поцелуи один за другим,
Будь я семь раз суфием, нарушу

клятву [ради тебя].

2. Луна хороша —  освещает воду [она], 
Двум влюбленным сердцам

не нужен посредник.

3. Не ходи к роднику, [там] дождь и снег,
Ты не торопись, бурдюк2 твой тяжел, [и]
Глаз не поднимай, [ибо] мир злословен.

1 Букв.: 'свадьба’ (но тут имеется в виду свадебный хоровод).
2 Имеется в виду бурдюк, наполненный водой.



4. Луна хороша —  освещает улочки [она],
[Как хорошо, когда] губы

[касаются ее] шеи, а руки —  груди.

5. Луна хороша —  освещает воду [она],
Верная подруга не нуждается в посреднике.

6 . Луна хороша —  [освещает] парез [она],
Если любимая хороша —  бесконечны объятия.

7. Луна хороша — пошли [туда, где] чечевица,
Ну и времена настали— девушек [отдают] за пару козлят.

8. Луна хороша, пошли [туда, где] горох,
Ну и времена настали —  девушек [отдают]

за пару телят.

9. Луна хороша, пошли в лес,
Ну и времена настали, девушек [отдают]

за два медяка. . . 1

2. Фатьма-мучительннца
([Танец] Сускаи)

1 . Фатьма-мучительница, увидел, увидел я горы, 
Фатьма-мучительница, они покрыты снегом [и] так строги,

2 . Фатьма-мучительница, груди девушек —  упруги, 
Фатьма-мучительница, до каких же пор,

3. Фатьма-мучительница, груди твои —  яблоки2, 
Фатьма-мучительница, не дашь мне взять в руки.

4. Фатьма-мучительница, не ходи в виноградник, 
Фатьма-мучательница, жарко, мухи тебя покусают.

1 Текст песни несколько сокращен.
L Букв.: 'европейские яблоки’.



И З Ц И К Л А  «ВЕЯНИЕ ЗЕРНА»

1. Северный ветер

1 . Северный ветер летом 
Бьет по поверхности гумна,
Хорошо [в это время] спать с Аминой.

2. Северный ветер осенью 
Сильно1 бьет по орешнику,
Хорошо [в это время] спать с Мамыз.

3. Северный ветер зимой 
Сильно бьет по плетню 
Хорошо [в это время] спать с Густан.

4. Северный ветер весной 
Бьет по веткам чинар,
Хорошо [в это время] спать с Наздар.

5. Северный ветер [стал] болью души моей,
Едой мне —  [стал] яд, одежда моя разорвана 
После безвременно ушедшей моей любимой.

2. Сережки ее задрожали2

1. Северный ветер веет,
Дует он в жару летнюю3.
Маленький коврик хорасанский 
Привез я из Дуйина(?).

2. Когда любимая в гости придет,
Я покрою им подушку.
Глаза моей любимой прекрасны,
[Она как] гурия с земли Магриба.

1 Букв.: 'сладко’, 'страстно’.
2 Букв.: 'пустились в пляс’.
3 Букв.: 'в сорока[дневье] лета’ —  самая жаркая летняя пора 

(с 15 июля по 24 августа).



3. Я приветствовал ее:
«Бог в помощь1, Амина!»
Северный ветер веет,
Дует он в зимнюю стужу2.

4. Маленький коврик хорасанский 
Привез я из Ладжана,
Когда любимая в гости придет, 
Я постелю его в диване.

5. Глаза моей любимой очень черны,
[Как у] газели из Балабана,
Два дня я страдаю от раны,
[Нанесенной] парой глаз Густаны.

3. Скажите ветру северному...

1. Скажите ветру северному, [что это]
Он то дует, то не дует,
Сегодня сердце мое тоскует,
Поэтому голос мой не слышен.

2 . [Но] я подниму свой голос, [и тогда] 
Подобно звукам зурны и барабана, 
Все в один голос возопите:
«Помоги [ему], о Хаве багдадский3 
[Ведь] он подобен Юсуфу, 
Влюбленному в Зулейху».

1 Букв.: 'не утомись’ (форма приветствия при встрече, на которую 
обычно отвечают: «Дай вам Бог здоровья».

2 Букв.: 'в сорока[дневье] зимы’ —  самая холодная пора зимы 
(с 14 января по 23 февраля).

Имя святого, могила которого, находящаяся в Багдаде, является 
местом паломничества суннитов.



ИЗ ЦИКЛА «ШУТОЧНЫЕ ПЕСНИ»

1. Мать и дочь
1. Дом [моей] тонкостенной1 * стоит у холма, 

Кувшин [ее] был полным —  поставила наземь, 
Мать сказала: «Целовали тебя».

2 . Дочь: «Мимо их дома шла я.
Была еще далеко, он окликнул меня. 
Собаки их были злы, он оберегал меня, 
Кувшин мой наклонился,

он поправил его [на] мне, 
Правой рукой он обнял меня за шею, 
Левой рукой взял меня за грудь,
Он поцеловал меня силой».

3. Мать: «Дочь моя, ну и хитра же ты,
С тобой [ведь] не так просто справиться , 
Ты, девочка, складно говоришь,
[Но ведь] силой девушек не целуют».

4. Дочь: «Да, матушка, не упрекай меня,
День и ночь страдаю я,
Тот негодник —  душа моя».

5. Мать: «Да не стану я, дочь моя, упрекать тебя,
Г олова моя уже бела, и спина согнулась моя, 
Просто наставляю свою овечку я».

6 . Дочь: «В те годы, когда ты такой как я была,
Как ты с моим отцом себя вела?»

7. Мать: «Дочь моя, я очень красивой была,
С отцом твоим не всегда я была,
С молодцами не запретничала».

8 . Дочь: «[Значит] ты вертел, а я кебаб3
И не быть мне лучше тебя».

1 Букв.: 'тонкой’.
“ Букв.: 'тебя не разрежешь как огурец’.
3 Т. е. «одного поля ягоды» (курдская пословица).



2. Иди [же сюда]

1. Девушка: «Ну иди же, иди [сюда],
Парень-безумец, иди [сюда],
То не дверь, [то] изгородь,
Она гнется, прыгай через нее [сюда]».

2. Юноша: «Вот пришел я, пришел я.
Девица-красавица, пришел я,
Ночь темна, перепрыгнул я».

3. Девушка: «Ну иди же, иди на кровлю,
Поставлю перед тобой угощение».

4. Юноша: «Вот пришел я, пришел я.
Поднялся я наверх, [вот]
Ставлю перед тобой виноград».

5. Девушка: «Ну иди же на верх сарая,
Поставлю перед тобой персики [я]».

6. Юноша: «Ах, вор я, вор [я],
Краду у тещи невесту [я]».

РАЗНЫЕ 1

1. Прилетела птичка южная

1. Прилетела птичка южная, 
Девушки зовут ее кате 
Выстроила за собой свой выводок 
[И] идет по перепаханному полю. 
Жизнь мне стала не мила 
После стана Фате.



2 . Прилетела птичка южная, 
Девушки зовут ее голубкой, 
Выстроила за собой свой выводок 
[И] идет, похлопывая крыльями 
Жизнь мне стала не мила 
После пары округлых грудей.

3. Прилетела птичка южная,
Девушки зовут ее перепелкой,
Выстроила за собой свой выводок 
[И] идет, кудахчет.
Жизнь мне стала не мила 
После пары карих глаз.

4. Прилетела птичка южная. 
Девушки зовут ее башока, 
Выстроила за собой свой выводок 
[И] идет, воркует.
Жизнь мне стала не мила 
После стана девичьего.

5. Прилетела птичка южная,
Девушки зовут ее горлицей,
Выстроила за собой свой выводок 
[И] летит до самых облаков(?)
Жизнь мне стада не мила 
После стана Сабрии. 2

2. Шавзалар

1. Шавзалар, Шавзалар, жизнь моя Шавзаке1, 
Бога ради, не дай [без] тебя умереть мне.

1 Букв.: '[носящая] головной убор набекрень’.



2. Д ом  у  нас оди н , [да] п ер его р о д к и 1 2 разны е.
Жаль мне, [что такой] стан ночыо —  в одиночестве.

3. Дом у нас один —  стена к стене2,
Поцелуи без подкупа вдоволь дала [она] мне.

4. Крепость хавлерская3 очень высока4,
Поцелуи этой девушки [просто] необходимы мне.

5. Вдали виднеется накидка красная,
Или это любимая моя, или [совсем] одурел я.

6 . Семь лет на багдадской земле был суфием я,
Увидел любимую —  от веры отступился я.

7. [Если] этот большой двор станет соседским мне,
Есть у них девушка —  будет избранницей мне.

8. О Боже! О Боже! Совсем ведь погибаю5 я, 
Ручьями кровь течет из глаз у меня6.

3. Хоть бы!

1. Ах, [быть] бы мне тем кувшином,
что [с нею] ходит на родник, 

[Ведь он] то и дело касается ее мягких бедер,
[А] вода [из] него капает на эти [прекрасные] груди.

2. Ах, [быть] бы мне той речкой, что течет вниз, 
Бросишь в нее два яблока —

поплывут они к любимой.

1 Имеются в виду складные ширмы из тростника, устанавливаемые в 
шатрах, в помещении или на кровле (чтобы отделиться от другой семьи).

2 Имеется в виду выступ, разделяющий кровли одного (общего) дома.
3 Древняя крепостная стена, окаймляющая г. Хавлср.
4 Букв.: '[измеряется] метрами и гязами’.
5 Букв.: 'не остался я’.

Букв.: 'как ручейки воды’.



3. Ах, если бы те годы судьбы
Не рассеялись, как листья деревьев.

4. Ах, [быть] бы мне на месте соседей твоих, 
[Что] день и ночь видят тебя.

5. Благодарю я этот мир, [что] подарил мне тебя,
Даже если место мое в этом мире —  ад.

6 . Ах, [быть] бы мне [той] иглой1 2 острой и тонкой, 
[Что] всегда стережет [эту прекрасную] грудь .

1 Речь идет о броши или булавке.
2 Букв.: 'грудь и соски’.



Глоссарий

Аба
Авраманец
Аврамани
Ага
Астун
Афанди
Ашрафи
Базибанд

Башока
Бекзаде
Бонсо
Васта
Г вини
Гева

Г ирдмала 

Г орави 

Г оравибази

Г оранец 
Гуруни

Гяз
Дангбеж
Дастан

—  верхняя одежда (без рукавов)
—  представитель курдского племени аврами
—  название курдского племени
—  почтенное обращение: господин, хозяин; помещик
— деревянный столб, поддерживающий кровлю в жилище
—  господин
—  мелкая серебрянная монета
—  кожаный ремешок, к которому привязывается 

мешочек, содержащий амулет от сглаза
—  название птицы из семейства соколиных
—  знатного происхождения
—  запах чего-либо паленого
—  мастер; учитель, наставник
—  род кустарника, произрастающего в горах
—  род летней обуви из белого полотна на подошве, 

сшитой из лоскутов материи
—  название деревни, расположенной в Эрбильской 

области (Иракский Курдистан)
—  род вязаных носков (шерстяных или хлопчато­

бумажных)
—  «игра в носки», в которой выигрывает тот, кто 

находит предмет, спрятанный в одном из носков 
играющих

—  представитель курдского племени горан
—  род женского платья из шелковой ткани, расшитой 

серебряной или золотой нитью
—  мера длины (около 72 см)
—  певец, сказитель
—  эпическая поэма; баллада; легенда



Дастар
Диван,
дивахана
Замбала
Кааба
Кава
Кажава

Кайнах

Калдахан

Кандар

Кате
Каурма
Кашкак
Койа
Кран
Кундалан

Курбан

Кутык
Кыбла

Кылаш

Л ира

—  ручная мельница
—  помещение для гостей, приемная

—  затвор к трубе, подающей воду из источника
—  главное мусульманское святилище в Мекке
—  длинный кафтан с боковыми разрезами
—  крытые носилки в виде шатра, которые устанавли­

вались по бокам вьючного животного и служили 
средством передвижения царской персоны

—  приспособление, напоминающее кастет с удлинен­
ными металлическими пальцами, надеваемое жне­
цами на левую руку во время косьбы. Иногда к нему 
приделывают металлические пластиночки, создаю­
щие при движении приятный звон, под который 
жнецы исполняют свои песни

—  деревня в районе Милки Эрбильской области 
(Иракский Курдистан)

—  деревня в районе Кандинава Эрбильской области 
(Иракский Курдистан)

—  разновидность куропаток
—  жареное мясо, обычно заготавливаемое на зиму
—  блюдо, изготавливаемое из мяса и жареной пшеницы
—  город в Иракском Курдистане
—  мелкая монета
—  навес, на который складываются бурдюки с жидко­

стью (водой, пахтой и т. д.) —  устанавливается в 
прохладной части помещения

—  обращение: дорогой (букв.: 'да буду я жертвой для 
тебя’, 'жертвоприношение’)

—  деревянная дубинка с круглым концом
—  направление в сторону Мекки, куда должен повора­

чиваться лицом мусульманин при молитве
__род легкой обуви, верх которой вяжется из ниток,

а подошва сшивается из лоскутов материи
—  денежная единица



Маджиди
Майдан

Мамоста
Мангур
Маулави
(1806— 1882)
Машка
Мекка

Мискаль
Михраб

Намаз

Оба
Парез
Пир
Рамазан

Рана
Риал
Ры’ба
Сафар
Сафин
Сепейи
Сирван
Сускаи
Суфий

Сухта
Тандур
Тарани
Факе

серебряная монета
главная городская площадь, служившая также 
местом для разного рода состязаний 
см. Васта
представитель курдского племени мангур 
известный курдский поэт, писавший на диалекте горани

кожаный бурдюк для сбивания масла
город в Аравии, где находится священный храм
мусульман
старинная мера веса
ниша во внутренней стене мечети, указывающая 
направление к Мекке
молитва, совершаемая мусульманами в определен­
ные часы пять раз в сутки 
место разбивки шатров (в период кочевки) 
место, где хранится урожай 
глава религиозной общины 
девятый месяц мусульманского летоисчисления, 
в течение которого длится обязательный пост 
(от восхода до заката солнца нельзя пить, есть, курить) 
разновидность шаровар 
серебрянная монета 
мера сыпучих тел (от 5 до 25 кг) 
второй месяц исламского лунного года 
название горы в районе Шаклава (Иракский Курдистан) 
разновидность курдского хороводного танца 
название реки
разновидность курдского хороводного танца 
последователь суфизма —  религиозного мистического 
течения в исламе 
ученик медресе
земляная печь в курдском жилище 
денежная единица
ученик, изучающий мусульманское богословие



Фала

Фарсах
Финджанян

Хавлер
Хаври
Хаве

Х адж
Хаким
Харвар
Х одж а

Хока
Х удж ра
Хурдж ин
Чаламашкена-
Чихлок
Чопи
Шавчара

Шаи
Шариат

Шафииты 
Ш ахризурец - 
Ш илох 
Эмир

- этим термином обычно именуются армяне, ассирийцы 
(т. е. христиане)

- единица измерения пути (равная 6 км)
- домашняя игра, состоящая в том, что в одну из опроки­
нутых чашек прячут несколько монет. Выигрывает 
тот, кто укажет на эту чашку

• старое название г. Эрбиль (Иракский Курдистан)
- сорт тонкого шелка
• имя святого, могила которого находится в Багдаде 
и является местом паломничества

- паломничество к святым местам
■ судья
- вьюк одного осла (мера веса)
■ учитель, наставник; уважительное обращение к хри­
стианину или иудею
мера веса (равна 1200 г) 
род кельи в медресе
переметная сума из грубой шерстяной ткани 
род игры, напоминающий русскую «бери да помни» 
деревня в районе Кандинава Эрбильской области 
разновидность курдского танца 
угощение, подаваемое в поздний вечерний час 
(обычно миндаль, тыквенные семечки, орехи, фис­
ташки и т. д.) 
мелкая серебряная монета
совокупность мусульманских религиозных и право­
вых норм
последователи имама Шафии 
житель г. Шахризур 
сорт ситца 
правитель, князь
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